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                การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) พัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และ        
2) ศึกษารูปแบบและผลการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัย 
ไดจากการสุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง เปนอาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และอาจารยชาวตางประเทศ 
ผูสอนภาษาตางประเทศ จากมหาวิทยาลัยในเขตกรุงเทพมหานคร  3 กลุม คือ มหาวิทยาลัยของรัฐหรือในกํากับ
ของรัฐที่ใชพระราชบัญญัติเฉพาะ  มหาวิทยาลัยของรัฐที่ใชพระราชบัญญัติรวม และมหาวิทยาลัยเอกชน  
กลุมละ 6 คน เปนอาจารยชาวไทย และชาวตางชาติ อยางละ 3คน รวม 18 คน  ซึ่งมีความพรอมในการใชงาน
เทคโนโลยีสารสนเทศ และ ยินดีใหความรวมมือศึกษาฐานความรู และตอบแบบสอบถาม  เครื่องมือที่ใชใน 
การวิจัยไดแก  ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  แบบสอบถามความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและ
วิธีการจะใชฐานความรูฯ และแบบสอบถามความพึงพอใจในฐานความรูฯ การวิเคราะหขอมูลใชการแจกแจง
ความถี่ และการบรรยายสรุปเชิงพรรณนา 

 
              ผลการวิจัย มีดังนี้ 1)  ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ประกอบดวย เมนูหลัก 4 เมนู คือ 
เรียนรูภาษาไทย พัฒนาใหเช่ียวชาญ สืบสานวิถีไทย และไขศัพทสาระ เมนูเสริมประเภทเครื่องมือ 5 เมนู คือ 
คูมือการใช  สืบคนจาก Google สืบคนภายในฐานความรู  ติดตอเรา และแผนผังเว็บ  เมนูเสริมประเภทลิงค
เช่ือมโยง 6 เมนู คือ ราชบัณฑิตยสถาน สถาบันไทยศึกษา การทอง เที่ยวแหงประเทศไทย  กระทรวงวัฒนธรรม 
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ และหอสมุดแหงชาติ  2) ผลการ ศึกษารูปแบบและวิธีการจะใชฐานความรูภาษาไทย
ในฐานะภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยาง พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางเลือกที่จะใชมากที่สุด คือ การใชเปน
สื่อเสริมในหองเรียน  การใชประกอบการสอนนอกหองเรียน และการใชเปนสื่อเติมสําหรับผูสอน วิธีการที่
ตองการจะใชมากที่สุด ไดแกการใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียนและการใชศึกษาคนควาหาความรูเพิ่มเติม 
โดยมีเมนูที่กลุมตัวอยางเลือกที่จะใชมากที่สุดตามลําดับ คือ เรียนรูภาษาไทย สืบสานวิถีไทย แผนผังเว็บ และ
ลิงคเช่ือมโยงหนวยงานอื่น จํานวน 11 คน  10 คน 9 คน และ 8คน ตามลําดับ  3) ผลการศึกษาความพึงพอใจ  
ในฐานความรู พบวา กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจในฐานความรูภาษาไทยฯ ดานเนื้อหา ในระดับมาก คาเฉลี่ย 
3.14  ดานการจัดการเรียนการสอนในระดับมากที่สุด คาเฉลี่ย 3.37 และดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ 
ในระดับมาก คาเฉลี่ย 2.98  4) ผลการปรับปรุงเว็บไซต “ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ”   
ตามขอเสนอแนะของกลุมตัวอยางไดแก การเพิ่มคําอธิบายในหนาแรก การจัดทําคูมือการใชใหม  การปรับปรุง
รูปแบบและสีตัวอักษร ภาพ ปุม เมนูภาษาอังกฤษ ลิงคเช่ือมโยง และการปรับเมนูแผนผังเว็บใหเปนเมนูหลัก 
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             The objectives of the research were to: 1) develop a Knowledgebase on Thai as a Foreign Language 
(KTFL) and to 2) study the opinions on the expected usages of the Knowledgebase on Thai as a Foreign 
Language.  The sample group in this research was comprised of Thai lecturers teaching Thai language and 
foreign lecturers teaching foreign language at the undergraduate level in Bangkok. They were purposively 
selected from three university categories: public or autonomous universities under the specific acts; public 
universities under the control act; and  private universities. Six lecturers were selected from each category, 
with three Thais and three foreigners per category, totaling eighteen Thai and foreign lecturers. All had good 
competency in IT, were willing to participate in the study, and reflected on their use of the KTFL website via 
the questionnaires measuring their expected usage and their satisfaction of the KFTL 

 
             The research findings were as follows: 1) The Knowledgebase on Thai as a Foreign Language had 4 
main menus:  Learning Thai; Expert in Thai Language; Thai Ways of Life and Dictionary and  another menu  
of five tools sub-menus which included Usage Instruction, Google Search, Advance Search, Contact Us, and 
Site Map.  In addition, there were also six linked menus to other institutions: The Royal Thai Institute; the 
Institute of Thai Studies; the Tourism Authority of Thailand; the Ministry of Culture; the National Museum of 
Thailand; and the National Library of Thailand.   2) The study of the sample group’s opinions on the expected 
usage of the KTFL indicted that the most frequently expected usages would be as a supplement for teaching in 
class, as a supplement for teaching out of class, and as instructors’ complementary media. The most 
frequently expected ways to use the knowledgebase were: the distribution to students in class as 
supplementary materials and the use as tools for information searches. The menus most frequently selected 
were, respectively,   Learning Thai (11), Thai Ways of Life (10), Site Map (9) and Links to other institutions 
(8)”.  3) The study on the satisfaction with the KTFL showed that the content and the presentation were rated 
at a high level of 3.14 and 2.98, consecutively, and the use for teaching and learning was rated at the highest 
level of 3.37.  4) The improvement of the KTFL according to the suggestions of the sample group were as 
follows :  include a new introduction on the homepage; improve the users manual; make corrections of  fonts, 
colors, pictures, buttons, English menus, links, and the conversion of  Site Map to the main menu. 
 
     /  /  

Student’s signature  Thesis Advisor’s signature   
 



 

กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธฉบับนี้ สําเร็จไดดวยความกรณุาของคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ  
คือ  รองศาสตราจารย ดร.มธุรส  จงชัยกิจ  ประธานกรรมการ  รองศาสตราจารย ดร.นาตยา   
ปลันธนานนท และ ผูชวยศาสตราจารย ดร.แมนมาศ  ลีลสัตยกุล    กรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ   
ที่ไดกรุณารับเปนที่ปรึกษาวทิยานิพนธ  เอาใจใสตรวจแกเนื้อหาของวทิยานิพนธ  ใหคําแนะนําและ
ชวยเหลือผูวิจยัมาโดยตลอด ผูวิจัยขอขอบพระคุณทกุทานเปนอยางยิ่ง    ผูวิจัยขอขอบพระคุณ  
รองศาสตราจารย ดร.วภิาวรรณ อยูเย็น ที่ไดกรุณาเปนทั้งกลุมตัวอยางตอบแบบสอบถาม และเปน
กรรมการผูแทนบัณฑิตวิทยาลัย ใหคําแนะนํา และตรวจแกเนื้อหาของวิทยานิพนธฉบับนี้ให
สมบูรณยิ่งขึ้น  ขอขอบคุณสาขาวิชาหลักสตูรและการสอนและขอบพระคุณคณาจารยทุกทานใน
สาขาวิชา ที่ไดประสิทธิ์ประสาธนวิชาความรูทางดานหลักสูตรและการสอนใหแกผูวจิัย คณาจารย
สาขาวิชาภาษาไทย สาขาวิชาวรรณคดีไทย ที่ไดใหความรูทางภาษาและวรรณคดีไทย คณาจารย
สาขาวิชาภาษาอังกฤษที่ไดเปนกรรมการสอบวิชาภาษาอังกฤษ ขอขอบคุณทุกทานที่ไดมีสวนรวม
ในการใหขอคิด แนะนํา ชวยเหลือ รวมทั้งที่เปนกลุมตัวอยาง ดังรายชือ่ตอไปนี้  ผศ.ดร.พัชรประภา 
อดุลวิทย  ผศ.ดร.สมชาย  สําเนียงงาม  อาจารยภรพัสุ  สรอยระยา  อาจารย ดร.วรวรรธน  ศรียาภยั 
อาจารยจักรพงษ  ปุณขันธ  ผศ.องอาจ  โอโลม  อาจารยราศี  เพ็ชรศุข  อาจารยเจตน  แสงเงิน  
อาจารยซัลมาน  ดาราฉาย  อาจารยสมิง  จารยคุณ  อาจารยณัฐนรินทร เมธีวุฒินันทน ภาณุภัทร
ธนวัฒน  Dr.Robert H. Orr, Mr. Richard James Goldrick, Mr. Sebastien Morel, Mr. Patrick P. P. 
Binot, Ms. Michelle Garcia, Mr. Wuhua Chun, Mr. Andy Warner, Dr. Joey Cano, Mr. Masaya 
Nagai, Mr. Kin Shu Bao รวมทั้งญาติ มิตร และศิษยทุกคน 
 
 สุดทายคือพระคุณของคุณพอ คุณแม และบูรพาจารยที่ผูวิจัยสํานึกรูอยูเสมอ คุณคาและ
ประโยชนอันเกิดจากงานวิจยันี้ ผูวจิัยจึงขอมอบใหเปนกุศลเจตนาแดบุพการี บูรพาจารย และผูมี
พระคุณ  
  

             สมเกียรติ  รักษมณ ี
   กันยายน  2554



 

(1)

สารบัญ 
 

     หนา 
 
สารบัญตาราง          (3) 
 
สารบัญภาพ          (5) 
 
บทที่ 1  บทนํา          1 
       ความสําคัญของปญหา       1 
       วัตถุประสงคของการวิจยั       5 
       ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ      6 
       ขอบเขตของการวิจัย       6 
       นิยามศัพท        7 
       สมมุติฐานการวิจัย       7 
บทที่ 2  การตรวจเอกสาร         8 

      การสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ        9 
แนวคดิ ทฤษฎีการสอนภาษาตางประเทศ    9 
แนวคดิทางการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ  19 

     เทคโนโลยีสารสนเทศกับการเรียนการสอนภาษา     28 
   อินเทอรเน็ตและเวิลดไวดเวบ็     28 
      เทคโนโลยีสารสนเทศกับการศึกษา    36 
   การเรียนรูผานสื่ออิเล็กทรอนิกส       42 
               การเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน    47 
   การพัฒนาฐานความรู                      52             

ความหมายและความเปนมา         52 
ระบบฐานความรู                                  53                               

   การออกแบบและพัฒนาเว็บไซต      56 
  

 



 

(2)

 สารบัญ (ตอ) 
 

หนา 
 

งานวิจยัที่เกี่ยวของ       72 
  งานวิจยัภายในประเทศ      72 
  งานวิจยัตางประเทศ      78 

บทที่ 3  วิธีดําเนินการวิจัย        81 
       ขัน้ตอนที่ 1  ขั้นการศึกษาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานเพือ่เตรียมการพฒันา 

ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ    82 
       ขัน้ตอนที่ 2  ขั้นการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 84 
            ขั้นตอนที่ 3  ขั้นการศึกษารูปแบบ วิธีการและผลการจะใช  และการปรบัปรุง 
  ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ    85 
บทที่ 4  ผลการวิจัยและขอวจิารณ        89 
           ผลการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  89 

     ผลการศึกษารูปแบบและวิธีการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะ 
     ภาษาตางประเทศ                    106 
     ผลการปรับปรุงฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  120 
     ขอวิจารณ        124 

บทที่ 5  สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ       131 
      สรุปผลการวิจัย        131 
      ขอเสนอแนะ        136 

 
เอกสารและสิ่งอางอิง         138 
 
ภาคผนวก          147 
 
ประวัติการศึกษา และการทํางาน        166 
 
 



 

(3)

สารบัญตาราง 
 

ตารางที่ หนา
  
     1 รายช่ือสถาบันการศึกษาทีใ่ชในการสุมตัวอยาง 86 

   
     2 จํานวนกลุมตวัอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จําแนกตาม

ขอมูลบุคคล 106 
   

     3 ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการจะใช เมนูหลัก Learning 
Thai – เรียนรูภาษาไทย บนฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ของ กลุมตัวอยางอาจารยชาวไทย และชาว
ตางประเทศ  จํานวน 18 คน 108 

   
     4 ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใช เมนูหลัก Expert in Thai 

Language – พัฒนาใหเช่ียวชาญ  บนฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว
ตางประเทศ  จํานวน 18 คน                                                  109 

   
5 ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใช เมนูหลัก    Thai Ways of 

Life – สืบสานวิถีไทยบนฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว
ตางประเทศ  จํานวน 18 คน 110 

   
6 ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใช เมนูหลัก   Dictionary 

พจนานุกรม   บน ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ  จํานวน 18 คน     111 

   
7 ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใช เมนูเสรมิประเภท

เครื่องมือ ( Tools)  และ ประเภทเมนเูชื่อมโยง (Link Menu) ของกลุม
ตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ   จํานวน 18 คน  113 



 

(4)

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา
  
     8 ระดับความพึงพอใจของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว

ตางประเทศจํานวน 18 คน  ที่มีตอฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศในดานเนื้อหา 115 

   
     9 ระดับความพึงพอใจของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว

ตางประเทศ จาํนวน 18 คน ที่มีตอ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ในดานการจะใชจัดการเรียนการสอน 116 

   
     10 ระดับความพึงพอใจของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว

ตางประเทศ จาํนวน 18 คน ที่มีตอ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ในดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนาํเสนอ        117 

   
     11 สรุปขอเสนอแนะอืน่ ๆ ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว

ตางประเทศ  จํานวน 18 คน เพื่อการแกไขปรับปรุงฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศในดานเนื้อหา ดานรูปแบบการนํา 
เสนอ และ  ดานการจัดการเรียนการสอน 118 

   
   
   
   
   
   
   
   



 

(5)

สารบัญภาพ 
 

ภาพที ่ หนา
  
    1 แผนภูมิทฤษฎขีอง Atkinson and Shiffrin เกี่ยวกับความจาํระยะสัน้

และระยะยาว 11 
   

    2 แผนภูมกิารสอนแบบ PPP และ CA PPP 13 
   

    3 แผนภูมิองคประกอบของงานเพื่อการสื่อสาร 19 
   

    4 วงลอสีแสดงคุณสมบัติของสีและวรรณะของสี  69 
   

    5 กรอบแนวคิดการวิจยั เพื่อพฒันาฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 81 

   
    6 โครงสรางฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 91 

   
    7  เมนูหลัก “Learning Thai - เรียนรูภาษาไทย” 92 

   
    8 เมนูหลัก “Expert in Thai Language - พัฒนาใหเชีย่วชาญ” 92 

   
    9 เมนูหลัก “Thai Ways of Life - สืบสานวิถีไทย” 93 

   
    10 เมนูหลัก “Dictionary - ไขศัพทสาระ” 93 

   
    11 ตัวอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนู ศึกษาหาความรู 94 

   
    12 ตัวอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนู  ฝกฝนตนเอง 94 



 

(6)

สารบัญภาพ (ตอ)  
 

ภาพที ่ หนา
  
    13 ตัวอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนู สืบคนสื่อและ

อุปกรณ 95 
   

    14 ตัวอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนู วรรณกรรมไทย
ดีเดน 95 

   
    15 หนาแรกของเว็บไซต (โฮมเพจ ) 96 

   
    16 เมนูหลัก Learning Thai – เรียนรูภาษาไทย 96 

   
    17 เมนูยอยBasic Knowledge ศึกษาความรู 97 

   
    18 เมนูยอย Self Practice – ฝกฝนตนเอง 97 

   
    19 เมนูยอย Materials & Medias – สืบคนสื่อและอุปกรณ 98 

   
    20 เมนูหลัก Expert in Thai Language – พัฒนาใหเชีย่วชาญ 98 

   
    21 เมนูยอย Articles - พิเคราะหบทความ 99 

   
    22 เมนูยอย Researches - พินิจงานวิจยั 99 

   
    23 เมนูยอย Publication - คนควาวารสาร หนังสือ  100 

   
    24 เมนูหลัก Thai Ways of Life – สืบสานวิถีไทย 100 

   



 

(7)

สารบัญภาพ (ตอ) 
 
ภาพที ่ หนา
  
    25 เมนูยอย Thai Literature - วรรณกรรมไทย 101 

   
    26 เมนูยอย Geography & History - ภูมิศาสตร ประวัติศาสตรไทย 101 

   
    27 เมนูยอย Wisdom & Culture – ภูมิปญญาวฒันธรรมไทย 102 

   
    28 เมนูยอย Interesting Places – สถานที่ทองเที่ยวควรรู 102 

   
    29 เมนูหลัก Dictionary – ไขศัพทสาระ 103 

   
    30 เมนูยอย Dictionary – พจนานุกรม   103 

   
    31 เมนูยอย Glossary – อภิธานศพัท 104 

   
    32 เมนูเสริม Usage Instructions - คูมือการใช เมนูยอย Usage Manual – การ

ติดตั้งใชงาน 104 
   

    33 เมนูเสริม Search Engine - สืบคนขอมูล เมนูยอย Wrapper - สืบคนจาก 
Google 105 

   
    34 เมนูเสริม Contact Us – ติดตอเรา 105 

   
    35 คําอธิบายบนหนาแรกของเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศ 120 
   

    36 รูปแบบอักษร (font) กอนและหลังการปรับแก 121 



 

(8)

สารบัญภาพ (ตอ)  
 

ภาพที ่ หนา
  
    37 แสดงการแกไขภาพประกอบ 121 

   
    38 แสดงการแกไขปุม back 122 

   
    39 เมนูภาษาอังกฤษเดิม และทีป่รับแกไขแลว 122 

   
    40 แสดงระยะบรรทัดกอนและหลังแกไข 122 

   
    41 การใชสีตัวอักษรที่แตกตางกนัเพื่อส่ือความหมายตามกลุมขอมูล 123 

   
    42 หัวขอเมนู Site Map ที่สรางขึ้นใหม แสดงที่ Top Menu 123 

   
    43 แสดงการลบลิงคที่ไมสามารถเขาถึงไดออก 124 

   



บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 

โลกในยุคปจจบุันมีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลงในดานตาง ๆ เกิดขึ้นอยูตลอดเวลาจนกาว
เขาสูโลกยุคโลกาภิวัตน(globalization) อันเปนยุคแหงศักยภาพอนัไรขดีจํากดัของเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร  ปจจุบันมนษุยสามารถติดตอส่ือสารกันไดอยางกวางขวางและรวดเร็ว
ในทุกภูมิภาคทั่วโลก  สงผลใหสังคมเกิดการเปลี่ยนแปลงไปสูสังคมแหงการเรียนรูมากขึ้น เพราะ
สามารถที่จะสืบคนขอมูลเพื่อการเรียนรูไดอยางตอเนื่องและตลอดชีวติ ดังที่ พระราชบัญญัติ
การศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 (ราชกิจจานเุบกษา, 2542) ไดกลาวถึงความสําคัญของ
การศึกษาและภาวะเกื้อหนุนใหเกิดการเรยีนรูตลอดชีวิตไววา หมายถึง “กระบวนการเรียนรูเพื่อ
ความเจริญงอกงามของบุคคลและสังคมโดยการถาย ทอดความรู การฝก การอบรม การสืบสานทาง
วัฒนธรรม การสรางสรรคจรรโลงความกาวหนาทางวิชาการ การสรางองคความรูอันเกิดจากการจดั
สภาพแวดลอม สังคม การเรียนรูและปจจยัเกื้อหนุนใหบุคคลเรียนรูอยางตอเนื่องตลอดชีวิต”   
 

ความดังกลาว แสดงใหเห็นวาการจัดการศกึษาในโลกยุคปจจุบันนีเ้นนการเรียนรูอยาง
ตอเนื่องยั่งยืน สอดคลองกับสภาพสังคมปจจุบัน ซ่ึงเปนสังคมยุคสารสนเทศ ที่เอื้อใหเกิดการศกึษา
คนควาและเรียนรูไดตลอดชีวิต ดังที่ พนม  พงษไพบูลย (2543) ไดกลาวไวสรุปความไดวา  โลกยุค
ใหมถูกเชื่อมโยงดวยระบบเทคโนโลยีสารสนเทศใหมทีใ่ชคอมพิวเตอร  เราสามารถคนควาหา
ความรูผานเครือขายคอมพิวเตอรตางๆ ดวยระบบ Internet   ไดแมอยูคนละซีกโลก  ทุกประเทศจึง
ปรารถนาจะเห็นคนของตนไดเปนผูเรียนรูตลอดชีวิต  เพราะทุกคนตองพัฒนาตนเอง  การงาน
อาชีพ   และชีวิตความเปนอยูใหดีขึ้น   คนจะพัฒนาตนเองไดตองแสวงหาความรูอยูเสมอ  ดังนั้นถา
ชวยกันทําใหทุกสวนของสงัคมมีสวนรวมสนับสนุน เปนทั้งผูใหและผูรับความรู   สังคมก็จะเปน “
สังคมแหงการเรียนรู” (Learning Society) 

 
ซ่ึงรุง  แกวแดง (2548) ไดกลาวถึงความสําคัญของสังคมแหงการเรยีนรูไวสรุปไดวา  
 
... โลกที่ไรพรมแดนเปนโลกแหงขอมูลขาวสาร เปนโลกแหงเทคโนโลยีกาวหนา 
เปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว  ดงันั้นการจะพฒันาประเทศในโลกยุคนี้จึงตองมีองคประกอบ



 
 
 2 
 

สําคัญคือ “องคความรู” และสังคมที่พึงปรารถนามิใชเปนเพียงสังคมแหงขอมูลขาวสาร แต
ตองเปนสังคมแหงการเรยีนรูที่คนในสังคมมีการเรียนรูตลอดเวลา...    
 

 Edwards (1997 cited in Smith, 2000) ไดกลาวถึงแนวคดิในการพัฒนาสังคมปจจุบันใหกลาย  
เปนสังคมแหงการเรียนรูที่สมบูรณไววาประกอบดวยลักษณะ 3 ประการ คือ 
 
 1.  เปนสังคมที่ประชาชนไดรับการศึกษา มีสวนรวม มโีอกาสเทาเทียมกัน และเปนสังคมที่
มีความเปนประชาธิปไตย 
 

2.  มีตลาดการเรียนรูที่เปดโอกาสใหองคการตางๆ สามารถใหบริการการเรียนรูแกบคุคล
เพื่อเพิ่มความสามารถในการแขงขันทางเศรษฐกิจ 

 
3.  สงเสริมใหผูเรียนสามารถนาํเอาวิธีการเรียนรูไปใชในการดําเนินชวีิตโดยการใชแหลง  

ขอมูล ตางๆ ใหเปนประโยชน 
 
การศึกษาในปจจุบันจึงเนนการเรียนรูที่บุคคลไดพัฒนาตนเองและพฒันาสังคมอยู

ตลอดเวลา เปนการเรียนรูอยางตอเนื่องตลอดชีวิตและการที่จะเรยีนรูตลอดชีวิตไดอยางกวางขวาง
นั้น บุคคลจะ ตองเปนผูรูจักแสวงหาความรูไดดวยตนเอง โดยสังคมตองมีแหลงขอมูลขาวสารที่เอื้อ
ตอการแสวงหาความรู เปน “สังคมแหงการเรียนรู” ที่บุคคลในสังคมสามารถคนหา “องคความรู” 
ในอันที่จะนําไปพัฒนาตนเองและประเทศชาติใหเจริญรุงเรืองตอไปได    แหลงการเรียนรูอันจะ
นําพาใหบุคคลไดรับความรู หรือ คนพบ “องคความรู”   จึงนับไดวา มคีวามสําคัญและจําเปนอยาง
ยิ่งตอการศึกษาเลาเรียนในปจจุบัน แหลงเรียนรูที่มีอิทธิพลตอวิถีชีวิตของคนในสังคมยุคโลกาภิวตัน 
คือแหลงเรียนรู บนระบบเครือขายอินเทอรเน็ต ซ่ึงชวยใหเกิดการเชื่อมโยงติดตอส่ือสารกันไดอยาง
ไมมีที่ส้ินสุด โดยมีเว็บไซตจํานวนมหาศาลเปนแหลงขอมูลขาวสารตางๆ ที่จะใชสืบคนหาความรู       
เว็บไซตจํานวนมหาศาลไดทําใหเกิดขอมลูขาวสาร ความรูที่มากมาย เกินความสามารถของมนุษย ที่
จะเลือกเสพเลอืกสืบคนเฉพาะ เนื้อหาสาระที่ตนตองการไดโดยงาย ทําใหเกิดความจําเปนในการ
จัดการความรูเหลานั้นอยางเปนระบบ เรียกกันวา “ระบบฐานขอมูล” เมื่อเนนการจดัการเกี่ยวกับ
ขอมูลตางๆ และเรียกวา“ระบบฐานความรู” เมื่อเนนการจัดการเกี่ยวกบัความรูในแตละดาน หรือ แต
ละสาขา  
  

ระบบฐานความรู ยังสามารถชวยใหผูสอน นําพาผูเรียน ไปสูการรูสารสนเทศ  (Information  
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Literacy) ซ่ึงหมายถึง ความรูความสามารถและทักษะของบุคคลในการเขาถึงสารสนเทศ ประเมิน
สาร สนเทศที่คนมาได และใชสารสนเทศอยางมีประสิทธิภาพทุกรูปแบบ ผูรูสารสนเทศจะตองมี
ทักษะในดานตางๆ เชน ทักษะการคิดวิเคราะหและ / หรือ การคิดอยางมีวิจารณญาณ ทักษะการใช
ภาษา ทักษะการใชหองสมุด ทักษะการใชคอมพิวเตอร เปนตน   การรูสารสนเทศ มีความสําคัญตอ
ความสําเร็จของบุคคลในดานตาง ๆ ดังนี ้
 

1. ดานการศึกษา การรูสารสนเทศเปนสิ่งจาํเปนสําหรับการศึกษาของบคุคลทุกระดับ ทั้ง
การ ศึกษาในระบบโรงเรียน การศึกษานอกระบบโรงเรียน การศึกษาตามอัธยาศัย และการเรียนรู
ตลอดชีวิตโดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาในปจจุบันตามพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2542 
มีการปฏิรูปการเรียนรูที่เนนผูเรียนเปนสําคัญ ดังนั้นบทบาทของผูสอนจึงเปลี่ยนเปนผูใหคําแนะนํา
ช้ีแนะโดยอาศยัทรัพยากรเปนพื้นฐานสําคัญ 
 

2. ดานการดํารงชีวิตประจําวัน การรูสารสนเทศเปนสิ่งสําคัญยิ่งในการดํารงชีวิตประจําวัน 
เพราะผูรูสารสนเทศจะเปนผูที่สามารถวิเคราะหประเมนิและใชสารสนเทศใหเกิดประโยชนสูงสุด
แกตนเองเมื่อตองการตัดสินใจเรื่องใดเรื่องหนึ่งไดอยางมปีระสิทธิภาพ เชน ถาตองการซื้อเครื่อง 
ปรับอากาศของบริษัทใดบรษิัทหนึ่งก็ตองพิจารณามาตรฐาน คุณภาพ บริการหลังการขาย และ
เปรียบเทียบราคา แลวจึงคอยตัดสินใจ เปนตน 
 

3. ดานการประกอบอาชีพ การรูสารสนเทศมีความสําคัญตอการประกอบอาชีพของบุคคล
ใดบุคคลหนึ่ง เพราะบุคคลนัน้สามารถแสวงหาสารสนเทศที่มีความจําเปนตอการประกอบอาชีพ
ของตนเองได เชน เกษตรกร เมื่อประสบปญหาโรคระบาดกับพืชผลทางการเกษตรของตน ก็
สามารถหาตัวยาหรือสารเคมีเพื่อมากําจดัโรคระบาด ดังกลาวได เปนตน 

 
4. ดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง การรูสารสนเทศเปนสิ่งสําคัญโดยเฉพาะสังคมในยุค

สาร สนเทศ (Information Age) บุคคลจําเปนตองรูสารสนเทศเพื่อปรับตนเองใหเขากับสังคม 
เศรษฐกิจ และการเมือง เชน การอยูรวมกันในสังคม การบริหารจัดการ การดําเนนิธุรกิจและการ
แขงขัน การบริหารบานเมืองของผูนําประเทศ เปนตน อาจกลาวไดวาผูรูสารสนเทศ คือ ผูที่มีอํานาจ 
สามารถชี้วัดความ สามารถขององคกร หรือ ประเทศชาตไิด  ดังนัน้ ประชากรที่เปนผูรูสารสนเทศ
จึงถือวาเปนทรัพยากรที่มีคามากที่สุดของประเทศ (คณาจารยภาควิชาบรรณารักษศาสตรและ
สารสนเทศศาสตร คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2553; Fortney, 2009) 
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 ความรูทางภาษาไทย นอกจากจะเปนความรูที่สําคัญยิ่งสําหรับคนไทยในฐานะทีเ่ปนภาษา
ประจําชาติและเปนเอกลักษณของชาติแลว  ยังมีความสําคัญตอชาวตางประเทศจํานวนมากใน
ปจจุบัน ทั้งนีเ้นื่องจากกระแสโลกาภิวัตนที่ทําใหการสื่อสารไรขีดจํากดั เกิดการแลกเปลี่ยนทาง
ภาษาและวัฒนธรรมระหวางชาวไทยกับชาวตางประเทศอยางกวางขวาง มีกลุมคนไทยจํานวนมาก
ไปทํางานในตางประเทศ และมีชาวตางประเทศจํานวนมาก มาพํานักอยูในประเทศไทยทั้งเพื่อศึกษา 
ทํางาน ทองเทีย่ว และดวยเหตุผลอ่ืน ๆ โดยเฉพาะอยางยิง่ชาวตางประเทศที่พํานักอยูในประเทศไทย
นั้น จําเปนจะตองเรียนรูภาษาไทยเพื่อการติดตอ ส่ือสาร และ การดําเนินชีวิตประจาํวันในประเทศ
ไทย แมวากลุมบุคคลดังกลาวจะสามารถหาแหลงเรยีนรูในชั้นเรียนตามสถานศึกษาตาง ๆได แตกย็ัง
ไมพอเพียง และถูกจํากัดดวยวันเวลา และอุปสรรคปญหาอื่นอีกนานัปการ ทั้งนี้ แหลงการเรียนรู
ภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศในปจจุบนั พบวา มีอยูเปนจํานวนมากบนระบบเครอืขายอินเทอน
เน็ต  แตมีอยูอยางกระจัดกระจาย  และยังไมพบวามีผูรวบรวมเพื่อจดัทาํเปนฐานความรูอยางเปน
ระบบ รวมทั้งยังมีแหลงเรียนรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ อ่ืน ๆ อีกมากที่แมไมไดจดัทํา
ขึ้นมาเพื่อการเรียนการสอนโดยตรง แตก็จําเปนสําหรับการเรียนรูภาษาไทยในฐานภาษาตางประเทศ 
เชน ความรูทางดาน ขนบธรรมเนียมประเพณี  วฒันธรรมภูมิประเทศ สถานที่ และ ประวัติศาสตร 
เปนตน  ดังเชนที่ นักภาษาศาสตรคนสําคัญอยาง Halliday (1979) และ Hymes (1972)   ไดเสนอ
แนวคดิ  เร่ืองการเรียนรูภาษา  โดยใหความสําคัญกับบริบททางสังคม หรือวัฒนธรรม เพื่อผูเรียนจะ
ไดเขาใจถึงระบบกฎเกณฑ และหนาที่การสื่อสารของภาษา ไดอยางมปีระสิทธิภาพ นอกเหนือจาก
การศึกษาตวัภาษาเพียงอยางเดียว กลาวคือการที่เราจะเรยีนรูภาษาเปาหมายไดอยางดนีั้นจําเปนที่
จะตองเรียนรู และเขาใจปจจยัทาง ดานสังคมและวัฒนธรรมของภาษาเปาหมายดวยเพื่อที่จะเขาถึง
ทัศนคติ ความรูสึกนึกคิดของเจาของภาษา และนําไปสูการสื่อสารที่ถูกตองเหมาะสม เปนธรรมชาติ  
(Trudgill, 1983)  หนวยงานและองคกรทางการศึกษาจึงควรหาทางชวยเหลือใหชาวตางประเทศ  
ที่ตั้งใจและสนใจที่จะเรยีนรูภาษาไทย ใหไดมีโอกาสแสวงหาความรูไดอยางมีทิศทาง ไดรับความรู
ภาษา ไทยท่ีถูกตอง และมีมาตรฐาน  ในอนัที่จะสามารถใชภาษาไทยเพื่อส่ือสาร และการดําเนินชวีิต  
ไดอยางเหมาะสม เมื่อมีปญหาในเรื่องใด ก็มีแหลงความรูที่สามารถใหเขาไปสืบคนไดโดยงายและ
เกิดการเรยีนรูภาษาไดอยางถูกตอง ไมถูกชักจูงหรือทําใหเขาใจไขวเขวไปอันเนื่องมาจากการได
เรียนรูจากตัวอยางที่ผิด ดังที่พบเห็นไดมากในปจจุบัน  
  

พนิตนาฏ  ชูฤกษ ( 2551) ไดกลาวถึง นโยบายการพัฒนาระบบอุดมศึกษาไทยวา มีแนวทาง
สําคัญในการปฏิรูปการศึกษา โดยสงเสรมิการสรางระบบเครือขายความรูและการใชทรัพยากรให
เกิดประโยชนสูงสุดดวยการนําเทคโนโลยสีารสนเทศ (ICT) มาใชเปนเครื่องมือเพื่อกอใหเกิดการ 
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สรางความรูใหม ๆ จากองคความรูพื้นฐานและพัฒนามหาวิทยาลัยใหเปนแหลงความรูเพื่อเตรียม 
สังคมไทยสูการเปนสังคมฐานความรู (Knowledge-Based Society) ในดานการเรียนการสอน และ 
Khan (1997) ไดกลาวถึง ฐานความรู (Knowledge Base) ไว สรุปไดวา   

 
ฐานความรู สามารถเกิดจากการรวบรวมขอมูลความรูเกี่ยวกับสาขาใดสาขาหนึ่ง  ที่

เกี่ยวของจากแหลงความรู ที่หลากหลาย  แลวนําเสนอในรูปของสื่ออิเล็กทรอนิกสเพือ่การใชงาน
ผานเครือขาย ทําใหสามารถคนควาหาความรูนั้นไดอยางมีการเชื่อมโยงและมีปฏิสัมพันธ ซ่ึงผูใช 
สามารถศึกษาหาความรูไดดวยตนเอง การพัฒนาสื่ออิเล็กทรอนิกสประเภทฐานความรู จึงถือเปน 
การนําประโยชนของเทคโนโลยีสารสนเทศมาใชในการเรียนการสอน เนื่องจากเปนการพัฒนา 
ใหผูเรียนมีโอกาสพัฒนาการคนควาขอมูลในการเรียนรูดวยตนเอง    ตอบสนองแนวคิดการจดั  
การเรียนการสอนที่เนนผูเรียนเปนสําคัญ ไมใชการสอนที่เปนการถายทอดความรูจากผูสอนเพียง 
ฝายเดียว แตเปนการเรียนรูของผูเรียนผานวิธีการหลากหลาย สามารถตอบสนองความตองการ 
และความสามารถของผูเรียนเปนรายบุคคลโดยไมมีขอจํากัดดานเวลาและสถานที่ ทั้งยังชวยให
สามารถจัดกิจกรรมเพื่อพัฒนาผูเรียนไดหลากหลายรูปแบบ ขึ้นอยูกับการเลือกใช ของครูผูสอน  
การนําฐานความรูเขามาชวยในจัดการเรียนการสอนดวยอิเล็กทรอนิกส เปนการสนบัสนุนและ
สงเสริมใหเกดิการเรียนรูอยางมีความหมาย โดยที่ผูสอนและผูเรียนมีปฏิสัมพันธกันผานระบบ
เครือขายคอมพิวเตอรที่เชื่อมโยงถึงกัน นบัวาเปนการเรียนการสอนทีส่ามารถนําโปรแกรมชวยสอน
จากทรัพยากรเครือขายคอมพิวเตอรมาทําใหเกิดการเรียนรูอยางมีความหมายและเกดิประโยชนอยาง
สูงสุด โดยสงเสริมและสนับสนุนการเรียนรูอยางมากมายในทุกดาน  
   

ดังนั้นผูวจิัยจึงสนใจที่จะพัฒนาฐานความรูภาษาไทย  เพือ่รวบรวมแหลงการเรียนรูภาษา 
ไทยสําหรับชาวตางประเทศ นํามาจัดเปนทรัพยากรการศกึษาสําหรับ ครูอาจารย ผูสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ  ใหนําไปใชในการเรียนการสอนไดอยางหลากหลาย ทั้งในและนอกชัน้
เรียน รวมทั้งเปนแหลงเรยีนรูตามอัธยาศัยสําหรับชาวตางประเทศที่สนใจ ใชเรียนรูดวยตนเองตอไป 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1.  เพื่อพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
2.  เพื่อศึกษารปูแบบและผลการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
1.  ไดฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่ไดรับการพัฒนาแลวเพื่อเปนแหลง  

ขอมูลความรู สําหรับ ครู อาจารยผูสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และ ชาวตางประเทศ
ทั่วไป 
 

2.  ไดแนวทางในการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และ 
ฐานความรูเร่ืองอ่ืน ๆ ตอไป 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
 การวิจยัคร้ังนีม้ีขอบเขตดังนี ้
 

1.  ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 
                  1.1  ประชากร  ไดแก  อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และอาจารยชาวตางประเทศ
ผูสอนภาษาตางประเทศ 
 
                  1.2  กลุมตัวอยาง  ไดแก  อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และอาจารยชาวตางประเทศ 
ผูสอนภาษาตางประเทศ ในระดับปริญญาตรี จํานวน 18 คน ซ่ึงไดมาจากการสุมตัวอยางแบบเจาะจง 
( Purposive Sampling) เปนอาจารยที่มีความพรอมในการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ และ ยนิดีให
ความรวมมือในการศึกษาฐานความรู และ ตอบแบบสอบถาม จากมหาวทิยาลัยในจังหวัด
กรุงเทพมหานคร ที่มีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ โดยเลือกจาก
ลักษณะเฉพาะของสถานศึกษา 3 กลุม คือ 
  

1) กลุมมหาวทิยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบัญญัติเฉพาะ มี พ.ร.บ.จัดตั้งเปนของ 
ตนเอง มีการบริหารงานเปนเอกเทศ เปนอาจารยชาวไทย 3 คน ชาวตางประเทศ 3 คนรวม  6 คน 
 

          2) กลุมมหาวิทยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบญัญัติรวม มีการบริหารงานในเชิง  
ปฏิบัติเปนเอกเทศ แตมีลักษณะรวมในการบริหารงานเชิงนโยบาย  ไดแก มหาวิทยาลยัราชภัฏ และ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล  เปนอาจารยชาวไทย 3 คน ชาวตางประเทศ 3 คน รวม 6 คน 
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3) กลุมมหาวทิยาลัยเอกชน กลุมนี้จัดตั้งดวยพระราชบญัญัติเฉพาะเปนของตนเอง  

บริหารงานเปนเอกเทศดวยเอกชนเฉพาะราย  เปนอาจารยชาวไทย 3 คน ชาวตางประเทศ 3 คน รวม 
6 คน 

 
2.  ลักษณะของผลงานวิจัย และขอมูลท่ีใช  
 

      2.1 การวิจยัครั้งนี้ เปนการวิจัยเพื่อพัฒนาฐานความรูที่รวบรวมแหลงทรัพยากรการศึกษา 
ดานภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ จากระบบเครือขายอินเทอรเน็ต และจดัทํานําเสนอในรูป
ของการเชื่อมโยงไปยังแหลงที่มาดวยภาษาหลัก 2 ภาษา คือ ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยควบคูกัน 
แหลงความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่รวบรวมมา ประกอบดวยสารสนเทศ ที่อยูใน
รูปแบบหลากหลาย เปนภาษาอังกฤษ ควบคูกับภาษาไทย 
 
 2.2 เว็บไซตทีพ่ัฒนาขึ้นเพื่อนําเสนอฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ใช 
ซอฟตแวรโปรแกรมประเภทเปดเผยรหัส (Open Source) ทีป่ลอดจากปญหาดานลิขสิทธิ์ซอฟตแวร
และเปนระบบการจัดการเนื้อหาเว็บ (Content Management System) ที่สามารถบรรจุและจัดขอมูล
เพื่อการสืบคนและใชงาน ไดหลายลักษณะทั้งการเลือกใชจากเมนหูลัก เมนูยอย และ การคนหาดวย
คําและขอ ความ  
 

นิยามศัพท 
 

 ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  หมายถึง แหลงความรู ภาษาอังกฤษ  และ 
ภาษาไทย ในรูปแบบสารสนเทศหลากหลาย เพื่อการเรยีนรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
เชนเว็บเพจ เวบ็ไซต บทเรียน ภาพ เสียง สัญลักษณ และวิดีโอ ที่ไดรับการรวบรวมมาจากระบบ
เครือขายอินเทอรเน็ต และนํามาจัดเปนหมวดหมูพรอมการสรุปความ เพื่อนําเสนอในรปูของการ
เชื่อมโยง(Link)ไปยังเว็บไซตแหลงที่มา 

 
สมมุติฐานการวิจัย 

 
 ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่พัฒนาขึ้น  เปนแหลงความรูที่ผูสอนชาว
ไทยและชาวตางประเทศ เหน็วาสามารถนาํไปใชจัดการเรียนการสอนไดหลายรูปแบบ และวิธีการ



บทที่ 2 
 

                                                          การตรวจเอกสาร 
 

ในการทําวิทยานิพนธเร่ือง “การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ” 
ผูวิจัยไดตรวจเอกสาร และ งานวิจยัตางๆ ทีเ่กี่ยวของ ในหวัขอตอไปนี ้

 
1.  การสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ    
 

 1.1 แนวคิด ทฤษฎีการสอนภาษาตางประเทศ 
 1.2 แนวคดิทางการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 

   
2.  เทคโนโลยีสารสนเทศกับการเรียนการสอนภาษา  
 

  2.1 อินเทอรเน็ตและเวิลดไวดเว็บ 
         2.2 เทคโนโลยีสารสนเทศกับการศึกษา 
      2.3 การเรียนรูดวยส่ืออิเล็กทรอนิกส   
                   2.4 การเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน  
             
 3.  การพัฒนาฐานความรู                              
              3.1 ความหมายและความเปนมา     

     3.2 ระบบฐานความรู                                                                                                                    
      3.3 การออกแบบและพัฒนาเว็บไซต  
             

4.  งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
     4.1 งานวิจยัภายในประเทศ 
     4.2  งานวิจยัตางประเทศ  
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 การสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 

 
1.  แนวคิด ทฤษฎีการสอนภาษาตางประเทศ 
 

การเรียนรูภาษาตางประเทศ ไมไดเกิดขึ้นโดยธรรมชาติ  เชนเดียวกนักับการเรียนรูภาษาแม
ตั้งแตแรกเกิดของผูคนในสังคมหนึ่ง ๆ แตเปนการจดัสถานการณ ใหมีขึ้นเพื่อตอบสนองความ
ประสงค ของบุคคลตามความตองการจําเปนเฉพาะอยาง  เชน ความจําเปนจากการตองยายถ่ินที่อยู
ไปอยูในตางประเทศ การติดตอกันทางการเมือง ธุรกิจ สังคมและการศกึษา เปนตน การจัดการเรียน
การสอนภาษาตางประเทศ (Foreign Language Acquisition) จึงเกดิขึ้นและไดรับการพัฒนามาอยาง
เปนระบบ มีการวางแผนจดัการเรียนการสอนใหสอดคลองกับธรรมชาติการเรียนรูภาษาของมนุษย 
โดยยดึถือแนวความคิด ทฤษฎี ที่มีจุดเนนแตกตางกันมาตัง้แต เสียง ศัพท โครงสราง ไวยากรณ และ
การสื่อสาร อยางที่เปนอยูในปจจุบัน 
 

Krashen and Terrel (1983) ไดเสนอแนวการสอนภาษาตางประเทศ หรือภาษาที่สองแบบ
ธรรมชาติ(Natural Approach) ตามสมมุติฐาน 5 ประการ  ที่ไดขอมูลมาจากงานวิจยัตาง ๆ เกี่ยวกับ
การเรียนรูภาษาที่สองและภาษาตางประเทศ  สรุปไดดังนี้ 
 

1.  The Acquisition Learning Hypothesis เปนสมมุติฐานที่กลาวถึง การรูภาษา  
(Acquisition )  กับการเรียนภาษา (Learning)  Krashen เนนใหความสาํคัญตอการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศ จากการสือ่สารใชงานจริงตามแนวทางธรรมชาติแบบภาษาแม ( Acquisition ) 
มากกวา การเรยีนแบบทางการที่เนนเรียนรู กฏไวยากรณ ( Learning)   
 

2.  The Natural Order Hypothesis เปนสมมุติฐานที่กลาวถึง ลําดับขั้นตอนตามธรรมชาติใน
การเรียนรู ที่เปนไปตามความแตกตางกันในแตละภาษา โดยมุงเนนที่ “ความหมาย” เปนหลัก เปน
การเรียนคําศพัท และ นําภาษาที่เรียนไปใชเพื่อการสื่อสาร Krashen เชือ่วา การไดมาซึ่งภาษา คือ 
การหลอมรวมกฎทางภาษาผานทางการสื่อสาร กลาว คือ ความสามารถทางภาษาของผูเรียน จะ
ไดรับการกระตุนใหเกิดขึน้ได จากการใสขอมูลที่มีความหมาย (Comprehensive Input)  ลงไปภายใต
โครงสรางทางไวยากรณ ที่ถูกตองชัดเจน เหมาะสม และ สอดคลองกับระดับความ สามารถที่มีอยู 
ของผูเรียน 
 

3.  The Monitor Hypothesis เปนสมมุติฐาน ที่กลาวถึงการตรวจสอบตามกฏเกณฑ  
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ทางภาษา วาชวยใหผูเรียนมคีวามสามารถในการใชภาษาไดนอย เพราะการรูกฎเกณฑทางภาษา  ม ี
สวนชวยเพยีงแคการตรวจแกภาษาเทานั้น ในขณะที่ การสื่อสารนั้นมุงที่การสื่อความหมายกนัที่ตวั 
เนื้อหา ไมใชความถูกตองของภาษา กฎเกณฑทางภาษาจึงไมไดชวยใหพูดไดคลอง    แตมีบทบาท 
เพียงแกไขความบกพรองทางภาษาเทานั้น โดยปกติ การตรวจสอบแกไข จะเกิดขึ้นภายใตเงื่อนไข 3 
ประการ คือ 1) ผูใชภาษามีเวลามากพอที่จะปรับแกและนําไปใชไดอยางถูกตอง 2)   ผูใชภาษา
คํานึงถึงความถูก ตองของภาษาที่ใช จึงนําพาใหเกิดการแกไข และ 3) ผูใชภาษารูกฎเกณฑทางภาษา
พอที่จะตรวจแกไขภาษาที่เรียนรูได 
 

4.  The Input Hypothesis เปนสมมุติฐานทีก่ลาวถึง ปจจยันําเขา ดวยแนวคิดเกีย่วกับการ
ไดมาซึ่งภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศของมนุษย  วา ขึ้นอยูกับการไดรับขอมูลทางภาษา ที่
เขาใจ (Comprehensible Input) การเรียนรูภาษาที่สองภายใตบริบททางการสื่อสาร และ ลําดับการ
เรียนรู ที่เปนไปตามธรรมชาติของภาษานัน้ ๆ จึงเปนแนวทางที่เหมาะสม ที่จะนํามาใชจัดการเรียน
การสอนโดยผูสอนตองจัดสภาพแวดลอม และส่ือตาง ๆ เพื่อใหผูเรยีนเขาใจสิ่งที่ปอนเขาไป (input)  
เปนการพัฒนาผูเรียนจากระดับเดิม คือ  i ไปสู ระดับใหม คือ  i +1  ซ่ึงหมายความถึง การพัฒนาจาก
พื้นฐานเดิมทีผู่เรียนแตละคน มีอยูแลว  เปนการเรียนรูโดยใชความรูจากหนังสือ หรือความรูที่อยู
รอบ ๆ ตัว เปนตน 
 

5.  The Affective-Filter Hypothesis  เปนสมมุติฐานที่กลาวถึง เจตคติ  แรงจงูใจตอการเรยีนภาษา 
โดยเหน็วา ทัศนคติเปนตวัแปรสําคัญในการเรียนรูภาษา ผูเรียนที่มีแรงจูงใจในการเรยีนสูง โดยเฉพา
แรงจูงใจในการสมาคมกับคนตางชาติ  จะมีโอกาสไดเรียนรูภาษาเพิ่มขึน้และมีผลตอความสําเร็จในการ
เรียนมากขึน้สมมติฐานเกีย่วกับการรับรูภาษาเหลานี้ ไดนาํไปสู  แนวทางในการจดัการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศ โดยอาจเลอืกใชแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งใหเหมาะสมตามจุดประสงคของการเรียน
การสอน หรือ อาจเลือก ใชหลายแนวคิดผสมผสานกันตามความเหมาะสม 
 

พรชุลี  อาชวอํารุง (2541) กลาวถึง ตัวแปรตาง ๆ ที่มีผลกระทบตอการเรียนรูภาษา 
ตางประเทศ วามีหลายประการ นับตั้งแตอายุ การรูภาษาแม ตัวปอน สารบบจิตพิสัย  แผนภูมหิลัง
การศึกษา  แตละองคประกอบเหลานี้ลวนมีสวนสงเสริม หรือ  ขัดขวางการเรียนรูภาษา ตางประเทศ 
ทั้งส้ิน การที่จะเรียนรูภาษาตางประเทศใหประสบผลสําเร็จไดดี ผูเรียนจึงควรตองเขาใจธรรมชาติ
ดังกลาวอันจะทําใหรูจักขจัดองคประกอบที่เปนอุปสรรค หรือเขาใจธรรมชาติขององค ประกอบ
เหลานั้น เพื่อเชื่อมโยงถายโอน หรือ ปรับตัวใหสามารถเรียนรูภาษาทีส่องไดอยางมคีวามสุข ผูสอน
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ภาษาตางประเทศเองก็จําเปนตองเขาใจธรรมชาติของตัวแปรเหลานี้ เพื่อนําไปประยุกตใชใหเกิด
ประโยชนตอการเรียนการสอนไดอยางเหมาะสม   
 

นอกจากนี้ พรชุลี  อาชวอํารุง (2541) ไดเสนอทฤษฎีเกีย่วกับ ความจําระยะสั้นและความจํา
ระยะยาวของ Atkinson and Shiffrin (1968) ที่สามารถนํามาใชเปนหลัก การพื้นฐานในการเรียนรู
ภาษา ตางประเทศได ดังแสดงดวยแผนภมูิในภาพที่ 1 ตอไปนี ้
 
 

           
 
ภาพที่ 1  แผนภูมิทฤษฎีของ Atkinson and Shiffrin เกีย่วกับความจําระยะสั้นและระยะยาว 
ที่มา: พรชุลี  อาชวอํารุง (2541) 
 

จากแผนภูมินี้ จะเห็นวา ส่ิงที่เขามาสูระบบความจําในเบือ้งตน จะเปนความจําระยะสั้น 
ตอเมื่อไดทบทวนจนถึงจุดหนึ่งแลว จึงจะเขาสูระบบความจําระยะยาวที่ทําใหจําได  โดยส่ิงที่เขามา
ใหม จะเขาไปแทนที่ระบบความจําระยะสัน้เดิม ในการเรียนการสอนภาษา หากไดทบทวนบอย ๆ 
หรือฝกบอย ๆ ก็จะทําใหเกิดความจําที่แมนยําขึ้นมา กลายเปนความจําระยะยาว   พฤตกิรรมการ
เรียนการสอนภาษา ไมวาจะเปนภาษาที่หนึ่ง ภาษาที่สอง หรือ ภาษาตางประเทศก็ตาม ลวนตอง
อาศัยพฤติกรรมการฝก การทบทวน ดังกลาว ธรรมชาติของการเรียนรูภาษาจึงเปนธรรมชาติของการ
ฝกทักษะ  แมวา การจดัการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ตองอาศัยธรรมชาติการเรียนรูภาษา  เชน 
เดียวกันกับการจัดการเรียนการสอนภาษาทีห่นึ่ง หรือ ภาษาแม แตจะมกีระบวนการตาง ๆ  ในการ
จัดการแตกตางกัน  เนื่องจากภาษาตางประเทศเปนภาษาใหม ที่มีขอจาํกัด ตามบริบทการเรียนรูของ
แตละคนแตกตางกันไป เปนตนวา อายุ ระยะเวลาเรยีน ส่ิงแวดลอมในการเรียน บริบททางสังคม 
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รวมทั้ง ขอจํากัดอื่น ๆ อีกมาก  นักภาษาศาสตรและนักการศึกษาทางดานภาษาจึงไดพยายาม คนหา
ความเปนไปไดในการจัดการเรียนการสอนใหดีที่สุดในบริบทที่ตองการไวตาง ๆ กนั ดังตอไปนี ้

 
Willis and Willis (1996) ไดเสนอหลักการสอนภาษาในฐานะภาษา ตางประเทศไว 4 

ประการดังนี้  
 
1. ความคลอง (Fluency) เด็กจะเรียนรูภาษาไดดีเมื่อไดมีโอกาสฝก เปนทั้งผูสงสาร 

และ รับสาร 
 

2. ความถูกตอง (Accuracy) เมื่อไดมีสวนรวมในการสื่อสาร เด็กจะคํานงึถึงความถูกตอง 
และพยายามใชภาษาในระบบเดียวกับภาษาแม  การสื่อสารไดความหมายตามกาลเทศะและ
สภาพแวดลอมถือไดวา ประสบผลสําเร็จในการสื่อสาร 
 

3. การวิเคราะห (Analysis) เด็กจะเรียนภาษาที่สองไดไมดีหากพืน้ฐานภาษาแมยังไมดีพอ  
เพราะการใชภาษาที่สองเปนการแสวงหาความสัมพันธระหวางรูปแบบกับความหมายดวยตนเอง 
โดยการนําความรูจากภาษาแมมาประยกุตใช  
 

4. การเปนไปตามกฎเกณฑที่วางไว (Conformity) ครูควรจัดกิจกรรมที่สามารถควบ  
คุมการทํางานของเด็กไดอยางเต็มที่ และ เปนกิจกรรมที่เอื้ออํานวยใหเดก็ ไดฝกทกัษะทางภาษาตาม 
ขั้นตอน จากงายไปหายาก 
 

การสอนแบบ PPP และ CA PPP  
 

เปนรูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาตางประเทศที่ใชกันมานา รูปแบบ PPP เร่ิมจาก
การนําเสนอ (Presentation)  ที่เนนรูปแบบเพื่อใหผูเรียนไดศึกษา  โดยมีครูเปนผูสนับสนุนใหผูเรยีน
ทํางานตามรูปแบบที่ครูควบคุม จนกวาจะทําไดสําเร็จ แลวเขาสู การฝกฝน (Practice) ครูจะเริ่มลด
การควบคุมลง สนับสนุนใหผูเรียนถามคําถามซึ่งกันและกันเพื่อใหมีการโตตอบ  และ การแสดงออก
ทางภาษา (Production) เปนขั้นอิสระ ที่ครูไมควบคุมนักเรียนอยางเดนชัด แตจะเปดโอกาสให
นักเรียนไดสรางสรรคการใชภาษาดวยตนเอง อยางถูกตอง เหมาะสม   สวนรูปแบบ CA PPP นั้น 
CA คือ Conformity-based Activities คือ กิจกรรมที่เนนการทําตามแบบโดย Willis and Willis 
(1996) ไดนําเอารูปแบบ PPP และ CA มาใชในการสอนภาษาตาง ประเทศ เพื่อใหผูเรียนไดทํา
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กิจกรรมเพื่อการสื่อสาร (Communicative activities )  กับ  กิจกรรมที่เนนการทําตามแบบ  
(Conformity-based activities  ) ที่ถูกนํามาใชรวมกนั เพือ่ใหเกดิการเรยีนรูทักษะเพื่อการสื่อสาร และ
ในขณะเดยีวกนัก็สามารถทําตามแบบไดอยางถูกตอง ดังแผนภูมิตอไปนี้ 

 
    การเสนอ Presentation 
  PPP  การฝกฝน Practice 
    การแสดงออกทางภาษา Production 
     
แนวทางการเรยีนภาษาตางประเทศ     
     
     
    CA  กิจกรรมที่เนนการทําตามแบบ 
    CONFORMITY – BASED ACTIVITIES 
 
ภาพที่ 2  แผนภูมิการสอนแบบ PPP และ CA PPP    
ที่มา: พรชุลี  อาชวอํารุง (2541) 
 

การสอนโดยเนนกฎเกณฑทางภาษา   
  

อรุณี  วิริยะจิตรา (2532) ไดสรุปวิธีการสอนที่เนนในเรื่องกฎเกณฑทางภาษาไว 4 แบบ 
ดวยกัน ดังนี ้
 

1. วิธีการสอนแบบแปลและไวยากรณ (Grammar Translation Method) วิธีสอนแบบนีจ้ะ
เนนใหผูเรียนจํากฎเกณฑและช่ือศัพทเฉพาะตาง ๆ ในไวยากรณ  ผันกริยา ทองศัพท และ แปล
ความหมาย   สอนโดยการบรรยายดวยภาษาของผูเรียน วัดผลจากการจํากฎเกณฑตาง ๆ ได   มีการ
ทดสอบการแปล จากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง  วิธีการสอนแบบนีม้ีขอดี คือ ประหยัดเวลาและ
แรงงาน เพราะเปนการสอนบรรยายจึงสามารถรับผูเรียนไดจํานวนมาก  ผูสอนไมจําเปนตองเปน
เจาของภาษา  ผูเรียนที่สนใจจะมีทักษะการอานและการแปลเปนอยางดี  ขอเสีย คือ ผิดธรรมชาติของ
การเรียนภาษา  เสียเวลาในการแปลจากภาษาที่อานมาเปนภาษาของตน  การเขียนสับสนเพราะมวั
แปลจากประโยคในภาษาของตนเอง ไปเปนภาษาทีเ่รียน และ การทองจาํทําใหนาเบื่อ 
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2. วิธีการสอนแบบตรง (Direct Method)  เปนการสอนทีเ่ปลี่ยนแปลงจากแบบแรก โดย
นําเอาวิธีแบบดั้งเดิมมาใช กลาวคือ เปนการเรียนแบบเขาไปมีสวนรวมในการใชภาษากับบุคคล
เจาของภาษา วิธีนี้เนนฟงและพูด ผูเรียนไดรับการฝกใหเชื่อมโยงคําและวลีเขากับความหมายใชของ
จริงหรือการกระทําเปนสื่อโดยไมใชการแปล  ผูเรียนจะเริ่มตนดวยการฝกแลวสรุปกฎเกณฑเอง 
ขอดีของการสอนแบบนี้ คือ มีกิจกรรมมากทําใหสนุก  ชวยใหฟงและพูดไดคลอง ซ่ึงจะสงผล 
ตอการอานและเขียนดวย ชวยใหผูเรยีนคุนกับภาษาไดเร็ว  ขอเสียคือผูสอนจะตองเปนเจาของภาษา 
หรือผูที่มคีวามถนัดในภาษา ส้ินเปลืองเวลาไปในการสือ่ความหมายทีเ่นนเฉพาะพูดและฟง  ไมเนน 
ทักษะทั้งส่ี  นกัเรียนที่ฉลาดเทานั้นที่จะสามารถสรุปกฎเกณฑจากแบบฝกหัดได และเปนการฝกใน 
ระดับประโยคเทานั้น 
 

3. วิธีสอนโดยอาศัยการฟงและพูด (Audio-Lingual Method)  วิธีนี้ไดรับอิทธิพลจากกลุม
พฤติกรรมนิยม เนนการฝกฝนและมีรางวลัเปนเครื่องลอใจ การสอนแบบนี้เปนการลอกเลียนแบบ
การพูดในภาษาแมมาใชกับการเรียนรูภาษาตางประเทศ  จึงเริ่มจากการพูดกอนโดยยงัไม ใหผูเรียน
เห็นรูปของภาษา ผูเรียนตองเลียนแบบเสยีงผูสอน จนสามารถฟงเขาใจแลวจึงเริ่มฝกอานและเขยีน  
บทเรียนสวนมากเริ่มดวยบทสนทนาจากภาษาทีใ่ชในชวีิตจริง   ฝกออกเสียง และ เรียนรูวัฒนธรรม
ของเจาของภาษา  ขอดีของวธีินี้ คือ ผูเรียนมีแรงจูงใจ บทเรียนไดรับการเรียบเรียงมาเปนอยางดี  
ขอเสีย คือ ผูเรียนไดรับการฝกเหมือนนกแกวนกขุนทอง    การสอนและฝกซํ้า ๆ อาจทําใหเบื่อได  
เปนวิธีเรียนที่เหมาะกับผูเรียนบางกลุมเทานั้น  
 

4. วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรู (Cognitive Theory)  พัฒนาขึ้นตามแนวทางของกลุมพุทธ
นิยมดวยความเชื่อที่วาภาษาไมใชการวางเงือ่นไข การตอบสนองตอส่ิงเราภายนอก  การสรางสม
นิสัย  แตเปนขบวนการสรางสรรคภายในสมองซึ่งเกิดจากความรู ความเขาใจ และ การใชความคิด  
วิธีสอนตามแนวนีเ้ร่ิมตนดวยการพิจารณาผูเรียนในทกุ ๆ ดาน รวมทั้งความรูเดิม  แลวจึงจัดสอนให
เหมาะกับตัวผูเรียนโดยคํานงึถึงทัศนคติและบรรยากาศ   เนนความเขาใจของผูเรียน ในทุก ๆ ดาน  
กลาวกันวาวิธีนี้พัฒนามาจากวิธีสอนแบบแปลและไวยากรณ  ขอดีของวิธีสอนแบบนี้คือ ไดฝก
ทักษะทั้งส่ีไปพรอมกัน  ผูเรียนมีความรูภาษามาจากการวิเคราะหภาษาดวยตัวเอง  ผูสอนไม
จําเปนตองเปนเจาของภาษา  ขอเสีย คือ เนนการเรียนเกีย่วกับตวัภาษา และ ภาษาถูกนํามาแยกเปน
สวน ๆ 
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การสอนโดยอาศัยความรูทางวัจนกรรม  
 
การนําความรูเรื่องวัจนกรรมมาใชในการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ ถือวาเปนอีก

แนวทางหนึ่งของการเรียนรูความหมายในภาษา วัจนกรรม หรือ Speech Acts ในความหมายของ
Austin (1962 อางใน เพยีรศริิ  วงศวภิานนท, 2529) 
 

1.  การกลาวถอย (locutionary act) คือ การเปลงเสียงถอยคําในภาษานั้น ออกมา 
 
2.  การแสดงเจตนา (illocutionary act) คือ การกระทําส่ิงใดสิ่งหนึ่งลงไปดวยการกลาวถอย 

หมายความวา ถอยคําที่พูดออกมานั้นมีเจตนาอะไร เชน พูดวา เงยีบหนอย เจตนาก็คอื บอก หรือ สั่ง 
ใหผูฟงหยุดพดู 
 

3.  วัจนผล ( perlocutionary act) คอืภาวะทีเ่กิดขึ้นกับผูฟง เมื่อไดฟงถอยท่ีกลาว ออกมา เชน 
เมื่อผูฟงหยุดพดูตามที่บอก หรือ รูสึกโกรธ ก็คือวัจนผล หรือ ผลของวัจนกรรมนั้น 
 

Searle (1969 อางใน เพยีรศริิ  วงศวภิานนท, 2529) ไดกลาวถึงวัจนกรรมไว 3 ชนิด  
แตกตางออกไปดังนี ้
 

1.  การกลาวถอย (utterance act)  คือ การเปลงวาจาเปนเสียงออกมา 
 
2.  การสื่อขอความ (propositional act) คือ การกลาวถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งและใหขอความตอไป 

เกี่ยวกับสิ่งนัน้ 
 

3.  การแสดงเจตนา (illocutionary act) คือ เจตนาในการกลาวถอยดวยขอความที่ส่ือออกไป 
เชน การสั่ง การขอรอง การตําหนิ การสัญญา การอวยพร ฯลฯ 

 
การนําวจันกรรมมาใชในการจัดการเรียนการสอนภาษา คือ การสอนโดยเนนที่เจตนาใน

การสื่อสาร ไมใชที่รูปประโยค  เพราะการแสดงเจตนาอยางหนึ่งอาจใชรูปประโยคไดหลายรูปแบบ  
"... ทําใหการศึกษาภาษาดนูาสนใจ และมชีีวิตชีวาขึน้ เพราะเปนการกาวลวงเลยมาจาก การวิเคราะห
เฉพาะรูปภาษา และ หลักภาษาอันเปนนามธรรมและคอนขางจะแหงแลง ไปสูการพูดถึงหนาที่ การ
ใชเจตนา  ซ่ึงทําใหตองคํานงึถึงมนุษยซ่ึงเปนผูพูดดวยในเวลาเดยีวกัน "  ดังตัวอยางวัจนกรรม
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ตอไปนี้ซ่ึงเปนวัจนกรรมโดยออม ที่แสดงเจตนา ขอน้ําปลาเชนเดียวกนั แตใชวัจนกรรมที่ตางกัน ดัง
ตัวอยาง 

 
  ก. ประโยคคําสั่ง   สงน้ําปลามาใหหนอย   

ข. ประโยคขอรอง ขอน้ําปลาหนอย 
ค. ประโยคคาํถาม 1 คุณสงน้าํปลามาใหหนอยไดไหม 
ง. ประโยคคําถาม 2 นั่นน้ําปลาใชไหม 
จ. ประโยคคําถาม 3 น้ําปลาอยูไหนนี่                        
ฉ. ประโยคคาํถาม 4 วันนี้น้ําปลาหมดหรือไง 
ช. ประโยคคําถาม 5 ยํานี่จืดจังเลย     (เพียรศิริ  วงศวิภานนท, 2529) 

  
จะเห็นวา แนวทางดังกลาวนี้ เนนไปในทางการใชภาษาเพือ่การสื่อสารโดยนําหลัก

ภาษาศาสตร  เร่ืองวัจนกรรม มาเปนเครื่องมือในการกํากบับทเรียนหรือวางแผนการเรียนการสอน 
 

การสอนภาษาแบบสื่อสาร (Communicative Language Teaching - CLT) 
 
คือ แนวคิดซึ่งเชื่อมระหวางความรูทางภาษา (Linguistic knowledge)   ทักษะทาภาษา 

(Language skill) และ ความสามารถในการสื่อสาร (Communicative ability) เพื่อใหผูเรียนสามารถ
เรียนรูโครงสรางภาษาเพื่อส่ือสาร Canale and Swain (1980) และ Savignon (1982) ไดแยก
องคประกอบของความสามารถในการสื่อสารไว 4 องคประกอบ ดังนี ้
 
           1. ความสามารถทางดานไวยากรณหรือโครงสราง (Grammatical Competence) หมายถึง
ความรูทางดานภาษา ไดแก ความรูเกี่ยวกบัคําศัพท โครงสรางของคํา ประโยค ตลอดจน การสะกด 
และการออกเสียง 
 
 2. ความสามารถดานสังคม (Sociolinguistic Competence) หมายถึงการใชคํา และโครง 
สรางประโยคไดเหมาะสมตามบริบทของสังคม เชน การขอโทษ การขอบคุณ การถามทิศทางและ
ขอมูลตาง ๆ และการใชประโยคคําส่ัง เปนตน 
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3. ความสามารถในการใชโครงสรางภาษา เพื่อส่ือความหมายดานการพูด และเขียน 
(Discourse Competence) หมายถึงความสามารถในการเชือ่มระหวางโครงสรางภาษา (grammatical 
form) กับความหมาย (meaning) ในการพดูและเขยีนตามรูปแบบ และสถานการณทีแ่ตกตางกัน 
 

4. ความสามารถในการใชกลวิธีเพื่อส่ือความหมาย (strategic competence) หมายถึง การใช
เทคนิคเพื่อใหการติดตอส่ือสารประสบความสําเร็จโดยเฉพาะการสื่อสารดานการพดู ถาผูพูดมีกลวิธี
ในการที่จะไมทําใหการสนทนานั้น หยุดลงกลางคัน เชน การใชภาษาทาทาง (body language)  การ
ขยายความโดยใชคําศพัทอ่ืนแทนคําที่ผูพดูนึกไมออก เปนตน(Canale and Swain, 1980; 
Widdowson, 1978) 
 

จะเห็นไดวา CLT ไมไดละเลยโครงสรางทางไวยากรณ แต เนนการนําหลักไวยากรณ
เหลานี้ไปใชเพื่อการสื่อความหมาย หรือการสื่อสารในการสอนโครงสรางทางไวยากรณ Canale and 
Swain (1980) ไดอธิบายไวอยางชัดเจนถึงความสําคัญของกฎเกณฑและโครงสรางทางภาษา ถา
ปราศจากกฎเกณฑและโครงสรางแลว ความสามารถทางการสื่อสารของผูเรียนจะถกูจํากดั ดังนัน้ 
ความคลองแคลวในการใชภาษา (fluency) และ ความถูกตองในการใชภาษา (accuracy) จึงมี
ความสําคัญเทากัน   

 
บทบาทของผูเรียน ( Learner roles) 
 
ตามแนว CLT ผูเรียนคือผูปรึกษา (negotiator) การเรียนรูเกิดจากการปรกึษาหารือในกลุม

ผูเรียน โดยผูสอนจัดกจิกรรม ใหผูเรียนไดมีโอกาสทํางานรวมกนัเปนกลุมเล็กๆ จุดมุงหมายหลักใน
การทํากิจกรรมกลุมคือมุงใหผูเรียนชวยเหลือซ่ึงกันและกัน รูจกัการใหพอ ๆ กับการรับ 

 
บทบาทของครู (Teacher roles) 
 
ครูมีบทบาทที่สําคัญ 3 บทบาท คือ ผูดําเนินการ (organizer, facilitator) เตรียมและ 

ดําเนินการจัดกิจกรรม  ผูแนะนําหรือแนะแนว (guide) ขั้นตอนและกิจกรรมตางๆ และเปนผูวิจยัและ
ผูเรียน(researcher - learner) เรียนรูพฤติกรรมการเรียนของนักเรียนแตละคน   นอกจากนั้นครูยังอาจ
มีบทบาทอื่น ๆ   เชน ผูใหคาํปรึกษา(counselor) ผูจัดการกระบวนการกลุม (group process manager)  
ครูตามแนวการสอนแบบCLT เปนครูที่เปนศูนยกลางนอยที่สุด (less teacher centered) นั่นคือครูมี
หนาทีดําเนินการจัดกิจกรรมเพื่อ การสื่อสารและในชวงทีน่ักเรียนทํากิจกรรมครูจะกระตุนให
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กําลังใจ ชวยเหลือใหผูเรียนสามารถใชภาษา เพื่อการสื่อสารใหไดความหมาย และ ถูกตองตามหลกั
ไวยากรณ อันเปนการเชื่อมชองวางระหวางความสามารถทางไวยากรณ (grammar competence) กับ 
ความสามารถทางการสื่อสาร (communicative competence) ของผูเรียน 
 

บทบาทของสือ่การเรียนการสอน (Role of instructional materials) 
 
การสอนตามแนว CLT จําเปนตองใชส่ือที่หลากหลาย เพราะส่ือมีความสําคัญ ตอการเรียน

แบบมีปฏิสัมพันธ การเรียนแบบรวมมือ และการฝกใชภาษาเพื่อการสือ่สาร ส่ือที่สําคัญ 3 อยางที่ใช
ในการสอนตามแนว CLT ไดแก  เนื้อหา (text-based)  งาน/กิจกรรม (task-based) และ ของจริง
(realia)  
 
         - เนื้อหา (text-based material) ในปจจุบันมตีําราเรียนจํานวนมาก ที่สอดคลองกับการเรียน
การสอนตามแนว CLT ซ่ึงการออกแบบตําราเรียน กจิกรรม และเนื้อหา จะแตกตางจากตําราที่แตง
ขึ้นมาเพื่อสอนไวยากรณ ยกตัวอยางเชน แบบเรียน CLT จะไมมีแบบฝกหัด (drill) หรือโครงสราง
ประโยคแบบเรียนที่เนน CLTสวนมาก จะประกอบไปดวยขอมูลในรปูตาง ๆ เชน การจัด
สถานการณที่ ใหผูเรียนแสดงบทบาทสมมุติ หรือ กิจกรรมคู หรือ อาจกาํหนดเรื่อง (theme) ที่จะ
เรียนแลวมีกิจกรรมที่ออกแบบขึ้นมาเพื่อชวยใหผูเรียนเขาใจเรื่องนั้น ๆ 
 
         - งาน/กจิกรรม (task-based material) เกมตาง ๆ บทบาทสมมุติ การเลียนแบบ และ กิจกรรม
อ่ืน ๆ เชน กิจกรรมการสอบถามแลกเปลี่ยนขอมูล (gap conversation) กิจกรรม Jigsaw ที่เนนให
ผูเรียนไดมีปฏิสัมพันธทํางานเปนกลุมรวมมือกัน 
 
          - ส่ือที่เปนของจริง (realia)  CLT เนนการใชส่ือที่เปนของจริง (authentic material) เชน ปาย
ประกาศโฆษณา หนังสือพมิพ  รูปภาพ แผนที่ เปนตน 
 
  กิจกรรมการเรียนการสอน แนว CLT 

 
Nunan (1989 ) กลาวถึงองคประกอบสําคัญ 6 ประการ ของงานเพื่อการสื่อสารไววา ไดแก 

1) จุดมุงหมาย (Goals)  2) ตวัปอนทางภาษา (Input)   3) กิจกรรม (Activities)  4) บทบาทของ
ครูผูสอน (Teacher’s Role) 5) บทบาทของผูเรียน( Learners’ Role) และ  6) การจดัสภาพการณใน
ช้ันเรียน (Setting) ดังแผนภูมใินภาพที่ 2  
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ภาพที่ 3 แผนภูมิองคประกอบของงานเพือ่การสื่อสาร   
ที่มา: Nunan (1989) 
 

ทั้งนี้ Nunan and Lamb (1996) และ Nunan (1991) ไดอธิบายลักษณะกิจกรรมการสอน 
ตามแนว CLT ไววา กิจกรรมการสอน CLT คือ กิจกรรมที่เกี่ยวของกับการใชภาษาเพือ่การสื่อสาร
ในสถานการณจริง หรือการใชภาษาอยางมีความหมาย กิจกรรมการสอนตามแนว CLT เปนกิจกรรม
ที่เกี่ยวกับกระบวนการแลกเปลี่ยนขอมูล (information sharing) การมีปฏิสัมพันธ (interaction)  
  

CLT มกัจะถูกเรียกวา แนวคดิ (approach) มากกวาวิธีสอน (method) เพราะโดยสวนมาก
แลวCLT จะกลาวถึงแนวคดิที่กวาง ๆ ยดืหยุนตามความตองการ และ ส่ิงแวดลอมของผูเรียน 
ลักษณะพื้นฐานของ CLT มีดังนี ้

 
1.  เนนการเรยีนโดยวิธีส่ือสารผานการปฏิสัมพันธโดยใชภาษาเปาหมาย (target language) 
 

              2.  เนนการใชส่ือและเนื้อหาที่เปนของจริง (authentic material) 
 
              3.  เนนทั้งทักษะภาษา ( language skill) และกระบวนการเรยีนรู (learning process) 
 
              4.  สงเสริมใหผูเรียนไดรับประสบการณ ซ่ึงเปนสิ่งที่สําคัญของกระบวนการเรียนรูในชัน้
เรียน  
 

5. เชื่อมตอระหวางการเรียนภาษาในชั้นเรยีน กับการเรียนอื่นๆ และ การใชภาษา 
(Breen and Candlin, cited in Richards & Rodgers, 1995)  
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2.  แนวคิดทางการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 
 

ปญหาการสอนภาษาไทย 
 

 ศรีวิไล พลมณ ี(2545) ไดกลาวถึงปญหาของการสอนภาษาไทยเปนภาษาตาง ประเทศไว 3 
ประการ ดังนี ้
 
 1.  ปญหาอิทธิพลหรือการแทรกแซงของภาษาแมในภาษาเปาหมาย  กลาวคือ ผูเรียนจะ
ไดรับอิทธิพลของภาษาแมในการเรียนภาษาตางประเทศทําใหเกิดความสับสน เชนการเรียงคําขยาย 
ในภาษาไทยเรยีงคําขยายไวหลังคําที่ถูกขยาย แตในภาษาอื่นเรียงคําขยายไวหนาคําทีถู่กขยาย เชน 
อากาศรอน กบั รอนอากาศ เปนตน 
 
 2.  ความยากของภาษาไทยอนัเกิดจากลักษณะเฉพาะของภาษา เชน เปนภาษาคําโดด  การ
เรียง ลําดับคํา  การใชลักษณะนาม  ความหมายของคําบางคํา เชนคําวา “หลาย” ผูเขียนไดยกตวัอยาง
ประโยคที่ชาวตางประเทศแตงขึ้นวา “ดอกไมสีเหลืองบานหลาย” เทียบกับประโยค “ดอกไมสี
เหลืองบานเตม็ไปหมด” แสดงใหเห็นวาความหมายของคําบางคําอาจเปนปญหาสําหรับชาว
ตางประเทศ 
 
 3.  ความไมเขาใจการใชคํา การใชภาษาอนัเปนที่นยิมยอมรับของเจาของภาษา  แตไม
สามารถเปดคนหาความหมายในพจนานุกรมแลวนํามาใชแทนกนัได  ผูเขียนไดยกตวัอยางคําวา 
“ลาง อาบน้ํา สระผม”  ซ่ึงในภาษาอังกฤษพอที่จะใช wash คําเดยีวแทนกันได  แตในภาษาไทยเราใช
แทนกนัไมได เชน เราไมสามารถใชวา ลางผม อาบน้ําจาน สระมือ ได  นอกจากนี้น้ําเสียงของคําเมื่อ
เขาประโยคก็เปนปญหาสําหรับคําบางคําเชนกัน  เชนคํา “เสียแลว” หมายถึงรูสึกสูญเสีย เสียดาย จะ
ใชกับความรูสึก “สบายขึ้นเสยีแลว” ไมได  กรณีเชนนี้ผูสอนจะตองหาตวัอยางในสถานการณตาง ๆ 
ใหมาก 
 

ลักษณะของภาษาไทยในบรบิทของการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 
 

 การสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศนัน้ จะตองใหผูเรียนรูลักษณะสําคัญของภาษาไทย  
แตการเหน็ลักษณะสําคัญของภาษาไทยของผูเรียนซ่ึงเปนชาวตางประเทศนั้นอาจแตกตางจากการ
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เรียนภาษา ไทยของคนไทย ศรีวิไล พลมณ ี(2545)  จึงไดใหขอสังเกตลกัษณะภาษาไทยในสายตา
ของชาวตางประเทศไวดังนี ้
 
 1.  ภาษาไทยเปนภาษาที่มเีสียงขึ้น-ลง หรือมีเสียงวรรณยกุตเปนสําคัญ (Tonal Language) 
ลักษณะดังกลาวนี้เปนจุดยากที่สุดในการสอน นักศึกษามักเขาใจผิดวาเสียงต่ําคือการออกเสียงสามัญ
ระดับต่ําซ่ึงอันที่จริงคนไทยออกเสียงต่ําโดยลดระดับต่ําลงไปเรื่อย ๆ นอกจากนี้การออกเสียง
วรรณยกุตไมแมนยําก็อาจเปนปญหาการออกเสียงคําทาํใหความหมายเปลี่ยนไปได 
 
 2.  ภาษาไทยเปนภาษาที่มเีสียงส้ัน-ยาวและมีเสียงทายทีสํ่าคัญตอความหมายเปนปญหา
สําหรับ ชาวตางชาติที่ภาษาแมไมมีเสียงส้ัน-ยาว ทําใหไมเขาใจระดับสั้น-ยาวในการออกเสียง เชน 
ออกเสียงคํา สถาบัน เปน “สถาบาน”  ภาษาไทย เปน “ภาษาทาย” นอกจากนี้เสยีงพยญัชนะทายใน
ภาษาไทยมี 8 เสียง ทําใหชาวตางชาติที่มีเสียงพยัญชนะทายในภาษาแมนอยออกเสียงไมได   
 
 3.  ภาษาไทยเปนภาษาที่มกีารลงและไมลงน้ําหนกัเสียง แบงเปน 4 ระดับ ตามตําราของ
กาญจนา นาคสกุล (2541) คือ ไมลงน้ําหนกั ไดแกพยางคเปด หรือพยางคปดที่ไมตองการเนนเสยีง  
ลงน้ําหนัก ไดแก คําที่ทําหนาที่เปนองคประกอบสําคัญของประโยค เชนเปนประธาน กรรม หรือ 
กริยา แตถาคํานั้นมีหลายพยางค บางพยางคก็จะไมลงน้ําหนัก ลงเสียงเนนหนัก ไดแก จงใจออกเสยีง
เนนบางพยางคเมื่อตองการโตแยง แสดงขอเปรียบเทียบ หรือเนนความสนใจ เชน ขอดินสอแดง 
ไมใชดินสอดาํ  ลงเสียงเนนหนักพิเศษ  ไดแกการเนนความหมายพิเศษหรือแสดงอารมณ  
 
 4.  ภาษาไทยมีชวงตอของเสียงชิดและหาง   ชวงตอชิด คือ ตองออกเสียงติดกันจึงจะเขาใจ 
เชน แนะนํา  ประพฤติ  น้ําเดือด  ไปบาน  คนหนึ่ง  ชวงตอหาง คือ ออกเสียงเชื่อมโยงแตทอดจังหวะ
เล็กนอยไมใหเสียงติดกนั ทั้งนี้เนื่องจากหากออกเสยีงติดกันอาจทําใหเขาใจบริบทของความหมาย
ผิดไปก็ได เชน รถบรรทุกของ+ไปตลาด  ความหมายตางจาก รถ+บรรทุกของไปตลาด   จะเอาขาว
คลุกกะป+ก็หมด ตางจาก จะเอาขาวคลุก+กะปกห็มด   
 
 5.  ภาษาไทยมทีํานองเสียงขึน้หรือตกแมวาทํานองเสียงจะมิใชลักษณะสําคัญของภาษาไทย 
แตไดมกีารนํามาใช 2 ลักษณะเพื่อชวยแสดงความหมายของประโยคคําถาม คําส่ัง คําตอบ คําออน
วอน สงสัย ฯลฯ เชน 
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ทํานองเสียงขึน้  ทําอะไรอยูจะ (คําถาม) 
   ไปดวยกนัหนอยนะ (คําส่ัง) 
   เขาจะมางานนีห้รือ (คําถาม) 
 ทํานองเสียงตก  ทําการบานอยูจะ  (คําตอบ) 
   ไปดวยกนัหนอยนะ (ออนวอน) 
     เขาจะมางานนีห้ร้ือ (สงสัย) 
 
 6.  ภาษาไทยใชลักษณะนาม การใชลักษณะนามเปนเรื่องที่จําไดยากสําหรับชาวตาง 
ประเทศ เพราะลักษณะนามในภาษาไทยมจีํานวนมากและแตกตางกัน การสอนลักษณะนามจึงตอง
คอยเปนคอยไป  
 
 7.  ภาษาไทยมบีุรุษสรรพนาม บุรุษสรรพนามสําคัญตอความสุภาพ การยกยองใหเกยีรติ
บุคคลตามอายุ เพศ และสถานภาพทางสังคม จําเปนจะตองสอนใหผูเรียนใชใหถูกตอง 
 
 8.  ภาษาไทยมคีําราชาศัพทหรือคําสุภาพ  เมื่อสอนในระดับสูงจะตองประสบกับความยาก
ของระดับของภาษาเพราะภาษาไทยมีคําตางประเทศที่เปนพื้นฐานของภาษา ไดแก บาลี สันสกฤต 
เขมร ซ่ึงมีการนําคํามาใชในคําสุภาพ ราชาศัพท ทั้งนี้ความจําเปนในการเรียนในระดบัลึกซึ้งทาง
ภาษากจ็ะขึน้อยูกับเปาหมายในการศึกษาของแตละคน  
 
 9.  ภาษาไทยมภีาษาพดูและภาษาเขียน  มีคําภาษาพดูในภาษาไทยจํานวนมากที่ใชใน
ชีวิตประจําวัน แตในเวลาสอนแลวมิไดนํามาสอน  สําหรับคนไทยแลวไมมีปญหา แตสําหรับชาว
ตางประเทศแลวเขาจะไมเขาใจ เปนตนวาคําลงทายตาง ๆ เชน งี้  เงี้ยะ  ซิ  ละ  รึ  เหรอ  การสอน
ภาษาพดูแบบการสนทนาในชีวิตจริงนั้นจึงจําเปน เพราะเมื่อนักศึกษามาอยูในประเทศไทยแลว
จะตองไดพบเห็นคําเหลานี้ ผูสอนจึงจําเปนตองสอนใหนักศึกษาเขาใจดวย 
 
 10. ภาษาไทยใชการเรียงคําเขาประโยค  การเขาประโยคในภาษาไทยใชวิธีเรียงคําตาม 
ลําดับตามตําแหนงของประธาน กริยา กรรม หรือคําขยาย แตก็เปนปญหาสําหรับชาวตางประเทศ 
สรุปได 3 ประการ คือ ประการที่หนึ่งภาษาไทยมีคําที่ใชรวมกันแตแยกจากกนัเมื่อเขาประโยค เชน 
ชาวตางประเทศเรียงประโยคตามลําดับวา “ผมเก็บไวสมุดในล้ินชักโตะ” ในขณะที่คนไทยเรียงเปน 
“ผมเก็บสมุดไวในลิ้นชกัโตะ” นั่นคือกรยิา “เก็บไว” ถูกแยกออกจากกนัเมื่อเขาประโยค เปนปญหา
สําหรับชาวตางชาติวา เมื่อใดคําลักษณะนีจ้ึงจะแยกออกจากกนั  ประการที่สอง ประโยคภาษาไทย
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ไมแสดงเวลาแนชัด จึงยากที่จะทําความเขาใจวาเหตุการณนั้น ๆ เกดิขึ้นหรือยัง เกดิในอดตี ปจจบุัน 
หรืออนาคต  ประการที่สาม ประโยคในภาษาไทยมกัละคําเชื่อม ผูศึกษาจึงวเิคราะหและทําความ
เขาใจไดยาก 
 

ขอควรคํานงึในการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 
 

 การสอนภาษาไทยเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศนั้น ศรีวไิล พลมณี (2545) ไดกลาว
ไว สรุปไดดังนี้ 
 
 1. ครูผูสอนตองเปนผูมีความรูความเขาใจภาษาไทยอยางลึกซึ้ง เปนตนวาการรับรู
ความหมายของคําสําหรับคนไทยและคนตางประเทศซึ่งรับรูไดแตกตางกัน เชน “I will be back in a 
moment”  ชาวตางชาติจะรับรูไดวาผูพูดอาจจะหายไปเพยีง 3-10 นาที แตคนไทยอาจหายไปถึง 2 
ช่ัวโมง  หรือคํา “เกรงใจ” ชาวตางชาติตีความไมออกวาหมายถึง yes   หรือ no  นักศึกษาแตละคนจะ
มีกลยุทธในการแกปญหาในการเรียนทีแ่ตกตางกัน ดังนัน้เมื่อเกิดปญหาตาง ๆ ในการเรียนการสอน 
ผูสอนจะตองสามารถอธิบายใหผูเรยีนเขาใจได 
 
 2.  ความเขาใจผูเรียน  หมายความวาเขาใจธรรมชาติของผูเรียน เพราะผูเรียนภาษาไทยที่ไม
เคยรูจักหรือไมเคยใชภาษาไทยในชวีิตประจําวันมากอน ยอมมีมุมมองหรือปญหาที่แตกตางไปจาก
คนไทย ครูผูสอนเองก็อาจเขาใจไดยาก  แตหากไดตระหนักถึงปญหาในขอนี้แลวก็จะทําใหสามารถ
เขาใจปญหาของผูเรียนไดดขีึ้น  หาวิธีสอนที่งาย ไดผล สนุก และเปนมิตรกับผูเรียน ไมใหผูเรียนซ่ึง
มีใจรักภาษาไทยอยูเดิมแลวนั้นเกดิความทอแท 
 
 3.  ความใจกวางยอมรับวิธีเรียนและความสนใจของผูเรียน  ผูเรียนแตละคนมี
คุณลักษณะที่แตกตางกัน เปนตนวาพ้ืนความรูทางภาษาและภาษาไทย วิธีเรียนซึ่งบางคนอาจ
ไมสนใจที่จะเรียนเขียนเรียนอานตามวิธีที่ครูสอนแตสนใจเขียนและพิมพลงบนคอมพิวเตอร 
หรือมีจุดสนใจที่แตกตางกัน ครูที่ดีจะตองเปดใจกวางปรับตัวและยอมรับคุณลักษณะตาง ๆ 
เหลานั้นของผูเรียน จะทําใหการเรียนการสอนเปนไปอยางมีความสุข 
 
 4.  เปาหมายของผูเรียน  เปาหมายในการเรยีนภาษาไทยของแตละคนแตกตางกัน บางคน
เรียนเพื่อใหสามารถนําภาษาไทยไปใชเก็บขอมูลในการทําวิจยั  บางคนเรียนเพื่อเตรียมตัวศกึษาตอ
ในประเทศไทย เปนตน  เปาหมายการเรยีนดังกลาวนี้จําเปนตองไดรับการตอบสนอง หากในชั้น
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เรียนมีกลุมผูเรียนที่มีเปาหมายแตกตางกัน ควรจัดเวลาเฉพาะสําหรับแตละบุคคลดวย เพื่อเปนการ
ตอบสนองการใชทักษะทางภาษาใหผูเรียนบรรลุเปาหมายมากที่สุด 

 
ในทํานองเดียวกัน Fiechter ( 2011) ไดใหแนวคดิเกีย่วกบัการสอนภาษาไทยเปนภาษา 

ตางประเทศไว เปน 3 ขั้นตอน  สรุปไดดงันี้  
  

การเริ่มตน 
 
1. กําหนดเปาหมายการเรยีนรูที่ชัดเจนพรอมทั้งคาเลาเรียน ตารางเวลาเรียน  การชาํระเงิน  

และเงื่อนไขการยกเลิกการสอน 
 
2.  ประเมินความรูพืน้ฐานภาษาไทยของผูเรียน  ถาไดเรียนรูมากอนแลวควรมีการทดสอบ

ทั้งขอเขียนและสัมภาษณเพือ่กําหนดระดบัของผูเรียน  ตัวอยางการทดสอบขอเขียน เชน อาจกําหนด
เปน 4 สวน : แบบจับคู, แบบเลือกตอบ  แบบกรอกขอมูลและแบบเรียงความสั้นๆ  การทดสอบควร
เพิ่มระดับความยากขึ้นเรื่อยๆ  แลวผูสอนจะสามารถหาจุดแข็งและจดุออนของผูเรียนได 

 
3. ใหผูเรียนกรอกขอมูลลงในเอกสาร จะทาํใหผูสอนรูขอมูลสารสนเทศที่จะติดตอกบั

ผูเรียนได รวมทั้งงานอดิเรกและความสนใจของผูเรียน    ซ่ึงจะชวยใหผูสอนวางแผนบทเรียนและ
ชวยพัฒนาความสัมพันธระหวางผูเรียนกบัผูสอนไดรวดเร็วยิ่งขึ้น 
 
 การสอน 
 

1. ในวนัแรกควรสอนดวยวลีพืน้ฐานเพียง หนึ่งถึงสองวลี เชน คําทักทายภาษาไทยทัว่ไป  
สรางสภาพแวดลอม ในชั้นเรียนที่เอื้อตอการใชภาษาไทย  และใชภาษาอังกฤษใหนอยที่สุด   สอน
วลีที่เกี่ยวของกับสถานการณที่ผูเรียนสามารถนําไปใชนอกชั้นเรียนได   

 
2. สอนใหผูเรยีนรูจักเดาความหมาย ใชกิจกรรมเสริมใหผูเรียนเขาใจในสิ่งที่อาจจะถกูถาม

พรอมทั้งการตอบสนอง   เชนการอภิปรายในชั้นเรยีน, การสนทนาระหวางผูเรียนกบัผูเรียน  และ
ระหวางผูเรียนกับผูสอน   
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3. ใหผูเรียนทาํกิจกรรมและใบงานในเรื่องที่เกี่ยวของกับตัวผูเรียน ไมใชสถานการณสมมุติ
เกี่ยวกับสถานที่ที่ไมชัดเจนในประเทศไทย  กําหนดฐานกิจกรรมและใบงานตามงานอดิเรกที่ผูเรียน
สนใจ  กจิวัตรประจําวนั  และสถานที่ที่ผูเรียนไดเคยพบเห็นมากอนแลว   

 
4. รวมเพลงไทย วดิีโอที่ผลิตขึ้นในประเทศไทยหรือเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย  ภาพการแสดง

ตางๆนํามาใชเพื่อการสอนคําศัพทได และสอนใหผูเรียนรูจักใชวงศัพทที่ไดเรียนรูไปแลวให
สัมพันธกับสิ่งที่ทํา  ดวยวิธีการนี้ ผูสอนจะสามารถสอนผูเรียนไดบนฐานการเรียนรูที่แตกตางกัน  
ความตองการการเรียนรูที่แตกตางกัน  เพือ่ชวยในการจาํเนื้อหา 
 

การประเมินผล 
 
1. ทดสอบผูเรียนในรูปแบบตางๆเพื่อประเมินความสามารถของผูเรียนในขอบเขต ทีจ่ําเปน

สําหรับงานที่ปฏิบัตินั้น  ตัวอยางเชนการทดสอบการเขียนภาษาไทย (ภาษาเขยีนเชนภาษาไทย เปน
เร่ืองยากสําหรบัผูเรียนหลายคนที่จะเขาใจไดอยางถองแท) การพูดและการออกเสียงและทักษะการ
ฟง 

 
2.  ทดสอบผูเรียนเพื่อใหเรียนรูวิธีที่จะตอบสนองตอวิธีการสอนของคุณ ประเมนิไดตามวิธี

ที่พวกเขาไดเรยีนรู; ตัวอยางเชนถาคุณไดรับแผนงานใหพวกเขาประเมนิผลการทดสอบพวกเขาดวย
การเขียนและถาคุณไดรับการสอนพวกเขาผานการเจรจาใหพวกเขาทดสอบในชองปาก 

 
3. ชมเชยใหมากเทาที่ควรจะทํา เมื่อผูเรียนสามารถทําแบบประเมินไดถูกตอง และใชสีที่

ไมใชสีแดงในการแจงผลคะแนน การชมเชยจะชวยปองกันไมใหนกัเรยีนหมดกําลังใจ และชวยใหมี
กําลังใจที่จะเรยีนรูเพิ่มเติมไดอยางรวดเร็ว 
 

Martin (2011) ไดใหแนวคิดที่นาสนใจในการเรียนการสอนภาษาไทยไว ดังนี ้
 
การเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศนับเปนสิ่งทีท่าทายเชนเดียวกับการเรยีนภาษา  

ตางประเทศอืน่ๆ   ทั้งนี้เพราะทั้งภาษาเขียนและภาษาพดูในภาษาไทยประกอบไปดวยหนวยเสยีง 
และหนวยอักขระจํานวนมากที่ผูเรียนจะตองจดจํา เขาใจ ดังนั้นการที่จะใหผูเรยีนเกิดความมุงมั่น
อยางเต็มที่ การจัดการเรียนการสอนจึงไมควรจํากดัอยูแตเพียงในชั้นเรียน   การใชเทคนิคตางๆ มา
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ชวยการสอนพูด สอนอาน และสอนเขียน จึงเปนแนวทางที่จะทําใหจดัการเรียนการสอนไดสะดวก
ยิ่งขึ้น ผูสอนอาจดําเนนิการสอนดังนี ้
 

1. เริ่มตนที่ขั้นพื้นฐาน เชน วธีิการออกเสียงพยัญชนะ  สระ และ  วรรณยกุต  อาจเรยีนรูได
จากเว็บไซตบางเว็บไซต เชน Youtube เวบ็ไซตภาพยนตรและวิทยุ  เว็บไซตเหลานีจ้ะชวยใหผูเรียน
สามารถเลียนเสียงวรรณยุกตได   ตวัอยางคาํและวลีที่ใชเปนประจําในภาษาไทย  ตวัอยางบริบทของ
สถานการณทีจ่ะนําคําและวลีไปใช เชน การทักทาย หรือการบอกลา  

 
2. สอนโดยผสมผสานการใชภาษาในเกมสนุกตาง ๆ มีแหลงขอมูลออนไลนจํานวนมากที่

ผูเรียนสามารถเรียนภาษาไทยผานเกมได  บางเกม เชน เกมแสดงภาพและเกมบางเกมที่กระตุนให
ผูเรียนดจออยูกับคําศัพทภาษาไทยในลักษณะที่ดึงดดูและกระตุนใหเกิดการเรยีนรู  

 
3.  เปดโอกาสใหผูเรียนไดชมรายการโทรทัศนและภาพยนตรที่ใหเสียงภาษาไทย  หรือ

ผูสอนอาจใชภาพยนตรภาษาอังกฤษที่มคีําบรรยายภาษาไทย ทั้งสองวิธีนี้จะทําใหผูเรียนคุนเคยกับ
การสนทนาอยางสมจริงในภาษาไทย จนรูสึกมีสวนรวมในการคนหาเรื่องราว  มีความกระตือรือรน
ที่จะเขาใจเนื้อเรื่องของรายการโทรทัศนหรือภาพยนตรนั้น  

 
4. อานหนังสือพิมพและหนงัสือภาษาไทย รวมทั้งพจนานุกรมและการโฆษณา ซ่ึงจะชวย

ใหผูเรียนคุนเคยกับการใชภาษาในระดับทีสู่งขึ้น โดยการจัดกิจกรรมที่สัมพันธกับการเรียนรูภาษา 
ไทยใหมากทีสุ่ดเพื่อที่ผูเรียนจะไดมีความคงทนในการใชภาษา การเรยีนรูภาษาตางประเทศจะงาย
ขึ้นเมื่อมีการใชงานตลอดทั้งวันโดยเฉพาะอยางยิ่งในการใชภาษานอกชัน้เรียน การจํากัดการสอนใน
ชวงเวลาทีแ่นนอนในแตละวันอาจทําใหสมองลา หากบทเรียนมีมากเกินไป 

 
5. การจัดใหนกัเรียนมเีพื่อนทางจดหมาย เพื่อนทางจดหมายเปนวิธีที่ดสํีาหรับนักเรียนที่จะ

ฝกทักษะการเขียนภาษาไทยของพวกเขา การไดรับจดหมายจากนักเรยีนไทยจะชวยใหผูเรียนแกไข 
ขอบก พรองการเขียนของตนได 

 
Parker (2005)ไดใหแนวทางในการเรยีนการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ 

ไว  สรุปไดดังนี้  
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… ภาษาไทยเปนภาษาที่มวีรรณยุกต  ผูเรียนจะเรียนรูไดดีที่สุดหากไดฟงจากเจาของภาษา   
ซ่ึงสามารถเรียนรูไดผานระบบออนไลนโดยไมมีคาใชจาย   มเีว็บไซตที่สอนภาษาไทยอยาง
หลาก หลายแตมเีพียงไมกี่เวบ็ไซตที่เนนการสอนโดยสามารถใหผูเรียนเลืกฟงการออกเสียง
จากเจาของ ภาษาได  การอาน การเขียน การพูด และการฟงเปนสวนของการเรียนรูภาษา
ทั้งหมด  ผูเรียนควรเริ่มดวยการเรียนรูความรูพืน้ฐานเชนตัวอักษร  และความรูทางภาษาที่
เกี่ยวกับงานในหนาที่ของตน และเพิ่มระดับความยากขึน้เปนลําดับ เชน โครงสรางประโยค
...   
 
ทั้งนี้  Parker (2005) ยังไดแนะนําเว็บไซตlearningthai.com และวิธีการเรียนรูจากเวบ็ไซต 

ไวดังตอไปนี้    
 
1. เว็บไซต learningthai.com เว็บไซตนีม้ีเครื่องมือหลากหลายในการเรยีนภาษาไทยโดยไม

มีคา ใชจายเปนหนึ่งในเว็บไซตที่มีสาระครอบคลุมมากที่สุดและเปนจุดเริ่มตนทีด่ีเพราะมีการ
เชื่อมโยงไปยงัแหลงขอมูลอ่ืน ๆ เชนหนงัสือและซีดีในการเรียนรูภาษา 

 
2. เรียกดเูมนูทางดานซายของหนาเว็บเพื่อดูตัวเลือกตางๆไดที่เว็บไซตมีให 
 
3. คลิกที่หมวดหมูตางๆในเมนูเพื่อเร่ิมตนการเรียนรูภาษาไทย ถาเปนผูเรียนในระดับตน 

อาจเริ่ม ตนดวยตัวอักษรไทย  รูปสัญลักษณของตัวอักษรและลําดับของพยัญชนะ สระใน
พจนานกุรม  เปนแหลงความรูสองแหลงที่ใชในการเรียนรูตัวอักษร 

 
4. คลิกที่แท็บเมนูสอนการเขยีนเพื่อเรยีนรูการเขียนตวัอักษรไทย เว็บจะแสดงใหเห็นถึง

วิธีการเขียนพยัญชนะเหลานั้นนับเปนการสงเสริมใหผูเรียนสามารถออกเสียงชื่อของตัวอักษรที่
เขียนได  บทเรียนการเขียนเปนบทเรียนรายสัปดาหทีใ่หความสําคัญตอตัวอักษรตางๆในแตละ
สัปดาห 

 
5.  เลือกบทเรียนภาษาไทยทีจ่ะอานหากคณุสนใจการอาน  บทเรียนนี้จะนําไปสูชุดบทเรียน

การอาน จํานวน 22 บทเรียน 
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6. เลือกแท็บเมนูบทเรียนการพูด ที่ดานบนของหนาแรกเพื่อเรียนรูวิธีการออกเสียงคําและ
การพูดเนื้อหานี้มี 11 บท ที่จะสอนสิ่งตางๆเชน การทักทาย, วลีที่มีประโยชน  รอบๆ เมือง  อาหาร
และเครื่องดื่ม, และเวลาและการนัดหมาย  

 
7. ฟงไฟลเสียงตางๆที่เปนการสนทนาของคนที่พูดภาษาไทยโดยการเลอืกแท็บเมนกูารฟงที่

ดานบนของหนาแรก จะชวยใหผูเรยีนเขาใจภาษาและจบัความจากคําทั่วไปได นอกจากนี้ผูเรียนยงั
สามารถรับฟงเรื่องราวตางๆ และเพลงได  

 
8 ใชเมนู Forum ของเว็บไซต Learning Thai ในการถามคําถามและคนหาคําตอบเกีย่วกับ

ปญหาที่มีในขณะที่เรียนรูภาษาไทย  นอกจากนี้ผูเรียน ยังสามารถขอบันทึกเสียงพดูของคนไทยลง 
MP3 ไดโดยไมมีคาใชจาย
 
 จะเห็นไดวา ในปจจุบัน อินเทอรเน็ตและ เครือขายโลก มีแหลงความรูในรูปแบบหลาก 
หลายรวม ทั้งเว็บไซตที่สมบูรณจํานวนมาก ทั้งดานภาษาไทย และดานการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษา ตางประเทศ สามารถนํามารวบรวมและจัดนําเสนอ ใหเปนประโยชนแกทั้งผูเรียน และ ผูสอน
ภาษาไทย  ชาวไทย และชาวตางประเทศ ได 
 

เทคโนโลยีสารสนเทศกับการเรียนการสอนภาษา 
 

1.  อินเทอรเน็ตและเวิลด ไวด เว็บ   
 

อินเทอรเน็ต(Internet) เปนคํายอมาจาก“International network”  หรือ “Inter Connection 
Network” หมายถึง เครือขายคอมพิวเตอรขนาดใหญที่เชือ่มโยงเครือขายคอมพิวเตอรทั่วโลกเขาไว
ดวย กันเพื่อใหเกิดการสื่อสารและการแลกเปลี่ยนขอมูลรวมกันโดยอาศัยตัวเชื่อมเครือขาย  ภายใต
มาตรฐาน การเชื่อมโยงเดยีวกัน คือ การนําTCP/IP Protocol(Transmission Control Protocol)  มาใช
กับคอมพิวเตอร ทุกเครื่องในระบบเปนครั้งแรก  ซ่ึงเปนขอกําหนดวธีิการติดตอส่ือสาร  ระหวาง
คอมพิวเตอรในระบบเครือขาย  โปรโตคอลนี้จะชวยใหคอมพิวเตอรทีม่ีฮารดแวรแตกตางกันตดิตอ
ถึงกันได (บุญเลิศ  อรุณพิบูลย, 2547)  และ วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี (2549ก) ไดใหความหมายของ
อินเทอรเน็ต(Internet)  ไววา หมาย ถึง    “เครือขายคอมพิวเตอรนานาชาติ ที่มีสายตรงตอไปยัง
สถาบันหรือหนวย งานตาง ๆ เพื่ออํานวยความสะดวกใหแกผูใชทัว่โลก”     ทั้งนี้โดยไดอธิบาย
เพิ่มเติมใหเหน็วา ผูใชเครือขายอินเทอรเน็ตสามารถสื่อสารถึงกันไดทางอีเมล สืบคนขอมูล

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%82%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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สารสนเทศรวมทั้งคัดลอกแฟมขอมูลและโปรแกรม มาใชได โดยเปรยีบ เทียบใหเหน็วา 
อินเทอรเน็ตเปนเหมือนทางหลวงระหวาง ประเทศ แตละประเทศจะตองมีถนนเขามาเชื่อมตอเขาไป
ในประเทศ กลาวคือ จะตองมีเครือขายภายในรับชวงตออีกทอดหนึ่ง 

 
อินเทอรเน็ต มพีัฒนาการมาจาก อารพาเน็ต (ARPANET) เรียกสั้น ๆ วา อารพา ซ่ึงเปน

เครือขายคอมพิวเตอรของกระทรวงกลาโหม สหรัฐอเมริกา ที่ใชในงานวิจยัดานทหาร (ARP : 
Advanced Research Project Agency) ถือกําเนิดขึ้นในป 2512   ในป 2515 หลังจากทีเ่ครือขาย การ
ทดลองอารพาประสบความ สําเร็จอยางสูงและไดมกีารปรับปรุงหนวยงานจากอารพา  มาเปนดารพา 
(Defense Advanced Research Project Agency: DARPA)และในป 2518 ไดปรับเปนหนวยงานที่ขึ้น
ตรงตอหนวยการสื่อสารของกองทัพ (Defense Communication Agency) ในป 2526 อารพาเน็ตก็ได
แบงเปน 2 เครือขายดานงานวิจัย  ใชช่ืออารพาเน็ตเหมือนเดิม สวนเครือขายของกองทัพใชช่ือวา มลิ
เน็ต (MILNET : Millitary Network) ซ่ึงมีการเชื่อมตอโดยใช โพรโตคอล TCP/IP (Transmission 
Control Protocol/Internet) เปนคร้ังแรก  ในป 2528 มูลนิธิวิทยาศาสตรแหงชาติของอเมริกา (NSF) 
ได ใหเงินทุนในการสรางศนูยซูเปอรคอมพิวเตอร 6 แหง และใชช่ือวา NSFNET ในป 2529  มีการ
กําหนดชื่อโดเมน  (Domain name System)  เพื่อสรางฐานขอมูลในแตละเครือขาย และ
ใช  ISP  (Internet Service Provider) ในการจัดทําฐานขอมูลของตนเอง พอมาถึงป 2533 อารพา
รองรับภาระทีเ่ปนกระดูกสนัหลัง (Backbone)ของระบบไมได จึงไดยุตอิารพาเน็ตและเปลี่ยนไปใช 
NSFNET ซ่ึงเปนเครือขายขนาดมหึมาจนถึงทุกวันนี้ และเรียกเครือขายนี้วา อินเทอรเน็ต (บุญเลิศ  
อรุณพิบูลย, 2547; นิรนาม, 2553) 

 
พัฒนาการของอินเทอรเน็ตในประเทศไทยนั้นเริ่มตนขึน้ในระหวางป 2530-2535โดยเริ่ม 

จากการเปนเครือขายคอมพิวเตอรระดับมหาวิทยาลัย (Campus Network) ที่มหาวิทยาลัยสงขลา 
นครินทร วิทยาเขตหาดใหญและสถาบันเทคโนโลยีแหงเอเชีย หรือ  AIT  ในปพ.ศ.  2530   ภายใต
ความรวมมือระหวางประเทศ ไทยและออสเตรเลีย    ในป พ.ศ.2531   มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตหาดใหญ   ไดยื่นขอที่อยูอินเตอรเน็ตในประเทศไทย คือ Sritrang.psu.th นับเปนที่อยูแหง
แรกของอินเทอรเน็ต ประเทศไทย   การเชื่อมตอระบบเครือขายอินเตอรเน็ตอยางสมบูรณเต็มรูป 
แบบตลอด 24 ช่ัวโมง  จึงเกดิขึ้นในประเทศไทยเปนคร้ังแรก ในวันที่ 27 กรกฎาคม 2535 โดย
สถาบันวิทยบริการ  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ไดเชาวงจรสื่อสารความเร็ว 9,600  บิต ตอวินาทีจาก
การสื่อสาร แหงประเทศไทย  (บุญเลิศ  อรุณพิบูลย, 2547; นิรนาม, 2553) 
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จากการที่อินเทอรเน็ตเปนเครือขายคอมพิวเตอรขนาดใหญ ที่สามารถติดตอส่ือสารกันได
ทั่วโลกอินเทอรเน็ต จึงมีบทบาทสําคัญตอวิถีชีวิตดานตาง ๆ ของมนุษย  ดังที่ บุญเลิศ  อรุณพิบูลย, 
(2547) ไดกลาวสรุปถึงความสําคัญของอินเทอรเน็ตในรูปแบบใหญ ๆ ไว 3 ประการ คอื การ
ประยุกต ใชเทคโนโลยีสารสนเทศที่ทันสมยั  การติดตอส่ือสารที่สะดวกและรวดเร็วและการเปน
แหลงรวบรวมขอมูลแหลงใหญที่สุดของโลก  ที่สามารถนํามาใชในงานดานตาง ๆ  ไดดังนี ้

 
ดานการศึกษา 

 
1. สามารถใชเปนแหลงคนควาหาขอมูล ไมวาจะเปนขอมูลทางวิชาการ ขอมูลดานการ

บันเทิง ดานการแพทย และอ่ืนๆ ที่นาสนใจ  
 

2. ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต จะทําหนาที่เสมือนเปนหองสมุดขนาดใหญ  
 

3. นักศึกษาในมหาวิทยาลัย สามารถใชอินเทอรเน็ต ติดตอกับมหาวิทยาลัยอ่ืน ๆ เพื่อคนหา
ขอมูลที่กําลังศึกษาอยูได ทั้งที่ขอมูลที่เปน ขอความ เสียง ภาพเคลื่อนไหวตางๆ เปนตน  
 

ดานธุรกิจและการพาณิชย  
 
1. คนหาขอมลูตาง ๆ เพื่อชวยในการตดัสินใจทางธุรกิจ  
 
2. สามารถซื้อขายสินคา ผานระบบเครือขายอินเทอรเนต็  
 
3. ผูใชทีเ่ปนบริษัท หรือองคกรตาง ๆ ก็สามารถเปดใหบริการ และสนบัสนุนลูกคาของตน 

ผานระบบเครือขายอินเทอรเน็ตได เชน การใหคําแนะนํา สอบถามปญหาตาง ๆ ใหแกลูกคา แจกจาย
ตัวโปรแกรมทดลองใช (Shareware) หรือโปรแกรมแจกฟรี (Freeware) เปนตน 
 

ดานการบนัเทิง  
 
1. การพักผอนหยอนใจ สันทนาการ เชน การคนหาวารสารตาง ๆ ผานระบบเครือขาย

อินเทอรเน็ต ที่เรียกวา Magazine Online รวมทั้งหนังสือพมิพและขาวสารอื่นๆ โดยมีภาพ ประกอบ ที่
จอคอมพิวเตอรเหมือนกับวารสาร ตามรานหนังสือทั่วๆ ไป  



 

31 

2. การฟงวิทยผุานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต 
 
3. การดึงขอมูล (Download) ภาพยนตรตัวอยางทั้งภาพยนตรใหม และเกา มาดู

 

ประโยชนของเครือขายอินเทอรเน็ต ไดนําไปสูการเกิดบรกิารตาง ๆ  ขึ้นบนระบบ ดังนี้ 

 

1)  ไปรษณียอิเล็กทรอนิกส (Electronic Mail : E-Mail)  เปนการรับ-สงจดหมายถึงกนัผาน
เครือขายอินเตอรเน็ต ซ่ึงระบบคอมพิวเตอรจะทํางานใหเองโดยอัตโนมตัิ  ทําใหเกิดความสะดวก
รวดเร็ว สามารถติดตอกันไดทั่วโลก  ลักษณะการสงเอกสารขอความมีลักษณะเหมอืนการสง
จดหมายทั่วไป  โดยผูใชจดหมายอิเล็กทรอนิกสจะตองมีที่อยูทางไปรษณยีอิเล็กทรอนิกส  (E-Mail 
address)   เชน mjeeb@oho.ipst.ac.th webmaster@thaigoodview.com  ในการสงไปรษณีย
อิเล็กทรอนิกสนี้ผูใชสามารถสงแฟมขอมูลแนบไปกับจดหมายไดดวย 
 

2)  การถายโอนขอมูล  (File Transfer Protocol : FTP)  เปนบริการถายโอนขอมูลขาวสาร 
บทความ รวมถึงแฟมขอมูลจากเครื่องคอมพิวเตอรหนึ่งสูอีกเครื่องหนึง่  ในกรณีที่โอนยายขอมูล
จากเครื่องคอมพิวเตอรอ่ืนลงมาในเครื่องคอมพิวเตอรของเราเรียกวา ดาวนโหลด(download)   สวน
การนําขอมูลจากเครื่องของเราไปไวยังเครื่องคอมพิวเตอรเครื่องอื่น เรียกวา อัพโหลด  (upload) 
 

3) การเรียกใชงานบนเครื่องคอมพิวเตอรเคร่ืองอื่น (telnet)    ผูใชงาน สามารถเขาถึงเครื่อง 
คอมพิวเตอรอ่ืน ๆในที่หางไกล โดยไมตองเดินทางไปทีเ่ครื่องคอมพิวเตอรนั้น ๆ 
 

4)  โกเฟอร  (gopher)  เปนบริการคนหาไฟลและฐานขอมูล  คลายกับ  FTP  แตการจดัเก็บ
สาระบนรายการแฟมขอมูล  และไอคอนของโกเฟอรจะมีความเปนระเบียบและแสดงรายละเอียดที่
ดีกวา  ซ่ึงคลายกับการจัดตูบตัรรายการในหองสมุดที่สามารถคนหาขอมูล  โดยการระบุช่ือผู
แตง  ช่ือเร่ือง  ช่ือที่เกี่ยวของ 
 

5)   ขาวสาร  (Usenet)  เปนการจัดเก็บขาวสารที่สงไปไวในเครื่องคอมพิวเตอรที่เปน
ศูนยกลาง  โดยที่ทุกคนสามารถเขาไปอานขาวสาร  มีการจัดกลุมและแลกเปลี่ยนทัศนะและแสดง
ความคิดเหน็ในหัวขอตางๆ ผานทางอินเตอรเน็ต 
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6)  การสนทนา  (Chat)  การสนทนา  แลกเปลี่ยนขอมูล  ความคิดเหน็  ซ่ึงสนทนาผานการ
พิมพขอความ  รับ-สง  แฟมขอมูล  สนทนาดวยเสียง  และติดตั้งกลองเพื่อใหเห็นภาพคูสนทนาดวย 
 

7) เวิลดไวดเว็บ  (World Wide Web : WWW)  เปนเครือขายที่เชื่อมโยงแหลงขอมูลขาว  
สารเขาหากันและครอบคลุมทั่วโลก  ลักษณะของขอมูลที่สืบคนไดจะเปนเอกสารไฮเปอรเท็กซที่
สรางดวยภาษา HTML (Hypertext Markup Language) ซ่ึงประกอบดวยขอความ ภาพ เสียง 
ภาพเคลื่อนไหว บริการนี้ไดรับความนิยม อยางแพรหลายในปจจุบัน  การเขาถึงขอมูลแตละแหง
เปรียบเสมือนการเยี่ยมบานของแตละคน เราจึงมักไดยินคําวาโฮมเพจ (Homepage) หรือ บานของ
แหลงขอมูลแตละแหง และสามารถเชื่อมโยงไปยังหนาเว็บเพจ (Webpage) อ่ืน ๆไดอีกดวย (นิรนาม, 
2554; สถาบันจัดการปญญาภิวัฒน, 2554; ยืน  ภูวรวรรณ, 2550ก) 
 

กิดานันท  มลิทอง (2540) สรุปไววา  เวิลดไวดเว็บ เปนบริการสืบคนสารสนเทศ   ที่อยูบน
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต ในลักษณะของขอความหลายมิติ (hypertext) โดยคลิกที่จดุเชื่อมโยงเพื่อ
เสนอหนาเอกสารอื่นๆ ที่เกี่ยวของ สารสนเทศที่นําเสนอ  มีรูปแบบทั้งในลักษณะตวัอักษร ภาพนิง่ 
ภาพเคลื่อนไหว และเสียง  การเขาสูระบบเว็บจะตองใชโปรแกรมทํางาน โปรแกรมทีน่ิยมใชกันใน
ปจจุบัน ไดแก เนตสเคป นาวิเกเตอร (Netscape Navigator) อินเทอรเนต เอกซพลอเรอร (Internet 

Explorer) มอเซอิก (Mosaic) โปรแกรมแหลานี้ชวยใหการใชเว็บในอินเทอรเน็ตเปนไปไดโดย สะดวก
ยิ่งขึ้น 
 

จิตเกษม  พัฒนาศิริ (2540) และ วีรกานต  มาชมพู (2537) ไดกลาวถึงความเปนมาของ 
เวิลดไวดเว็บ(WWW) สรุปไดวาในป พ.ศ. 2533  ทิม เบอรนเนอรส-ลี (Tim Berners-Lee) 
นักวิทยาศาสตรจากหองทดลอง ของสถาบันเซิรน (CERN) ซ่ึงเปนหองปฏิบัติการฟสิกสแหงยุโรป
ในนครเจนีวา ประเทสวิสเซอรแลนด  ไดสรางระบบการสื่อสารขอมูลผานเครือขายคอมพิวเตอร
รูปแบบใหมทีเ่รียกวา ไฮเพอรเท็กซ (hypertext) ซ่ึงผลที่ไดทําใหมีการ สรางโปรโทคอลแบบ HTTP 
(Hypertext Transport  Protocol) ขึ้น เพื่อใชในการสงสารสนเทศตาง ๆ โดยจะจัดอยูในรปูแบบใหมที่
เรียกวา HTML (Hyper Text Mark Language) ซ่ึงการสื่อสารและสืบคนสารสนเทศในรูปแบบใหมนี้ทํา
ใหมนษุยสามารถติดตอส่ือสารกันไดอยางรวดเร็วในทกุรูปแบบ ทั้งที่เปนขอความ ภาพและเสียง 
จากผลการศึกษาคนควาดังกลาว ในปจจุบนัจึงไดมกีารพฒันา และ คิดคนรูปแบบการสื่อ สารโดย
อาศัยการเชื่อมโยงทางเครือขายคอมพิวเตอรใหหลากหลายยิ่งขึ้น ทําใหเวิลดไวดเว็บ  กลายเปน 
เครื่องมือสําคัญในการติดตอ ส่ือ สารและนําเสนอขอมูลสารสนเทศไดอยางกวางขวาง ดวยการใช
งานผาน ระบบอินเทอรเน็ตอันเปนเครือขายที่ยิ่งใหญทีสุ่ดของโลกในเวลานี ้ เวิลดไวดเว็บ  จึง
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หมายถึง พื้นทีเ่ก็บขอมูลขาวสารที่เชื่อมตอกันทางอินเทอรเน็ต โดยการกําหนดตําแหนงที่อยู (URL) 
คําวาเวิลดไวดเว็บ มัก จะใชสับสนกับคําวา อินเทอรเน็ต เพราะเวิลดไวดเว็บ เปนบริการหนึ่งบน
อินเทอรเน็ต    

 
เมื่ออินเทอรเนต็แพรหลายความคิดในการนาํไฮเปอรเทกซมาประยุกตบนเครือขายก็เร่ิมเปน

รูปรางโดยมีการพัฒนากลไกขึ้นมา 3 สวน ดังที่มีผูกลาวไว ดังนี ้
 

สวนแรก คือตวัเนื้อหา หรือ ขอมูล ซ่ึงก็คือตัวหนังสืออิเล็กทรอนิกสที่รวมรูปภาพ เสียงและ
ภาพเคลื่อนไหวไวหรือมีลักษณะเปนแบบมัลติมีเดีย  หนงัสืออิเล็กทรอนิกส มีลักษณะเฉพาะตาม
มาตรฐานที่กําหนดโดยเนนการผลิตตัวหนังสืออิเล็กทรอนิกสที่แยกออกไป การจดัรูปแบบหนังสือ
ใช มาตรฐานภาษา HTML    

 
สวนที่ 2 คือสวนจดัการหนังสืออิเล็กทรอนิกสและเชื่อมโยงบนเครือขายซึ่งไดมีการกาํหนด 

โพรโทคอลพิเศษ(Protocol)  สําหรับการเชื่อมโยงบนเครอืขายคอมพิวเตอร  เรียกวา โพรโทคอล 
HTTP (HyperText Transport Protocol) โพรโทคอลนี้มีขึ้นเพื่อการทํางานรวมกนัไดอยางมี
ประสิทธิภาพระหวางขอมูลที่มาจากเครื่องคอมพิวเตอร ตาง ๆ บนระบบเครือขายอินเทอรเน็ต  

 
สวนที่ 3 คือ เครื่องเปดอานหนังสือ หรือ ที่เรียกวา เบราวเซอร (browser) เครื่องเปดอาน

หนังสือ  จะเชือ่มโยงเขาสูเครือขายตามโพรโทคอลที่กําหนด และ เชื่อมโยงเพื่อนําขอมูลหนังสือ 
(ไฮเปอรเทกซ) มาแสดงผลเบราวเซอรสามารถแสดงผลแบบมัลติมีเดียไดเมื่อรวมทั้ง 3 สวนนี้เขา
ดวยกัน จึงกลายมาเปนสิ่งทีม่ีประโยชนอยางมากมาย  เราเรียกระบบขาวสารที่เชื่อมโยง เปน
เครือขายนี้วา เวิลดไวดเว็บ (World Wide Web) หรือ WWW (วิกิพเีดีย สารานุกรมเสรี, 2549ข;  ยืน  
ภูวรวรรณ, 2550ข) 
 

กุลศักดิ์  หลอเทียนทอง (2540) ไดกลาวถึง เวิลดไวดเว็บ วามีอยู 3 สวนหลักๆ สรุปไดดังนี ้
 
1)  URL (Uniform Resource Locator)  เปนตัวบอกถึงที่อยูของขอมูลบนเครือขาย

อินเทอรเน็ต ฟอรมการเขียนURLขึ้นอยูกบัชนิดของโปรโตคอล (Protocol) เชน mailto URL คือ 
Protocol สําหรับ e-mail  นอกจากนี้ยังมี HTTP Gopher  FTP (File Transfer Protocol)  จะมี
แบบฟอรมการเขียนที่คลาย ๆ กัน คือ protocol://server-name:port/path  
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2) HTTP (Hyper Text Transfer Protocol) เปนโปรโตคอลชนิดหนึ่ง  ซ่ึงใชงานอยูบน
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต   เชนเดยีว กับโปรโตคอล ชนิดอื่น ๆ เชน  FTP  Gopher Telnet  mailto 
ฯลฯ  HTTP เปนโปรโตคอลสําหรับใชงานในเวิลดไวดเว็บโดยเฉพาะ สรางขึ้นมาเพื่อใหมี
จุดประสงคในการตอบโตที่วองไวรวดเร็ว  HTTP จัดเปน โปรโตคอลไรสภาพ(stateless) คือ HTTP 
จะทํางานตอเมื่อถูกเรียกใชงานและจดัเปนโปรโตคอล แบบไมตอเนือ่งคือจะมีการติดตอกันเกิดขึน้
เมื่อมีการเรียกใช  หลังจากมกีารรับ-สงขอมูลกันเปนที่เรียบรอยแลวก็จะตัดการตดิตอระหวางกัน 
และถายังมีการเรียกใชกันเกดิขึ้นอีก ก็จะสรางการติดตอกันใหม ขึ้นอกีครั้งหนึ่ง เปนเชนนี้เร่ือยไป  
จุดประสงคของการสราง HTTP ขึ้นมาใช คือ เพื่อความยดืหยุน (flexible) เปนการเพิ่มความ สามารถ
ในการตอบโตของเครื่องแมขาย (Server) อยางเชน สามารถอานขอมูลรูปไดหลาย ชนิด/ฟอรแมท 
(format) สามารถอานขอมูล เสียงและภาพเคลื่อนได  

 
3) HTML (Hyper Text Markup Language) เปนภาษาชนิดหนึ่งที่ไดรับการพัฒนาขึ้นมา

เพื่อส่ือสารผานคอมพิวเตอร   ภาษาHTML พัฒนาขึ้นมาจากภาษาSGML (Standard Generalized 
Markup Language) มีลักษณะคลายกับ LaTex, RTF,Frame ซ่ึงเปนภาษา Markup เชนเดียวกนั ภาษา 
Markup คือ การเขียนขอความ(Text)ที่มีบางสวนบางตอน ถูกกําหนดไวเปนฟอรม เรยีกกนัวา “Tag” 
ทําหนาที่แสดงผลขอความตามแตผูใชจะกาํหนด เชน กําหนด ใหแสดงผลเปนตัวหนา ตัวเอียง เปน
ตัน   นอกจากนี้ HTML ยังมีหนาที่พิเศษ คอื จะเปนตัวสรางการเชื่อมโยง (link) กับเอกสารอื่นที่
สัมพันธกันไดอีกดวย เมื่อผูใชเลือกใช สวนการเชื่อมโยงนั้น 
  
 เว็บไซตและเว็บเพจ 
 

วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี (2549ค) ไดใหความหมายของเว็บไซต ไววา หมายถึง 
 
... หนาเว็บเพจหลายหนา ซ่ึงเชื่อมโยงกันผานทางไฮเปอรลิงก สวนใหญจัดทําขึ้นเพื่อ
นําเสนอขอมูลผานคอมพิวเตอร โดยถูกจัดเก็บไวในเวิลดไวดเว็บ หนาแรกของเว็บไซตที่
เก็บไวที่ช่ือหลักจะเรียกวา โฮมเพจ เว็บไซตโดยทั่วไปจะใหบริการตอผูใชฟรี แตใน
ขณะเดียวกนับางเว็บไซตจาํเปนตองมีการสมัครสมาชิกและเสยีคาบริการเพื่อที่จะดูขอมูล 
ในเว็บไซตนัน้ ซ่ึงไดแกขอมูลทางวิชาการ ขอมูลตลาดหลักทรัพย หรือขอมูลส่ือตางๆ ผูทํา
เว็บไซตมีหลากหลายระดับ ตั้งแตสรางเวบ็ไซตสวนตัว จนถึงระดับเวบ็ไซตสําหรับธุรกิจ
หรือองคกรตางๆ การเรียกดูเว็บไซตโดยทัว่ไปนยิมเรียกดูผานซอฟตแวรในลักษณะของ 
เว็บเบราวเซอร ... 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%84%E0%B8%AE%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B9%8C&action=edit
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A5%E0%B8%94%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%A7%E0%B8%94%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B9%87%E0%B8%9A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%AE%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B8%88
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B9%87%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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และ ใหความหมายของเว็บเพจไววา หมายถึง 
 
... หนาหนึ่ง ๆ ของเว็บไซต ที่เราเปดขึ้นมาใชงาน  โดยทัว่ไป เว็บเพจสวนใหญจะอยูในรูป 
ของเอกสาร HTML หรือ XHTML (ซ่ึงมักมนีามสกุลไฟลเปน htm หรือ html) มีลิงกสําหรับ
เชื่อมโยงไปยงัเว็บเพจหนาอ่ืน ๆ สามารถใสรูปภาพและรูปภาพยังสามารถเปนลิงก 
กลาวคือสามารถคลิกบนรูปเพื่อกระโดดไปหนาอ่ืนได นอกจากนี้ยังสามารถใสแอพเพล็ต 
(applet) ซ่ึงเปนโปรแกรมขนาดเล็กแสดงภาพเคลื่อนไหว มีปฏิสัมพันธกับผูใช หรือสราง
เสียง ไดอีกดวย… (วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี, 2549ง) 
 
จากความหมายขางตน แสดงใหเห็นวา เวบ็ไซตแตละเวบ็ จะมีหนาเวบ็เพจหลายหนาที่เปน

สวนยอยของเนื้อหาแตละสวนแตละตอนเพื่อแยกสวนตางๆ เหลานั้นออกจากกัน เว็บเพจ จึงเปน
สวนหนึ่งของเว็บไซตบนบรกิารเวิลดไวดเว็บ (World Wild Web: WWW ) ของเครือขายอินเทอรเน็ต ที่
เรียกสั้น ๆ กันวา “เว็บ” นั่นเอง  สวน “เว็บไซต” จะหมายรวมถึงขอมูลทั้งหมด และ หนาเว็บเพจ
ทั้งหมด ที่รวมกันอยูในสถานะของเว็บไซตอันเดียวกนั   
 
 กิตติ  ภกัดวีัฒนกุล  (2540) และ Arvantis (1997) กลาวถึงสวนประกอบของเว็บเพจไววา 
ประกอบดวยสวนตาง ๆ ดังนี้ 
 

1)  Text   เปนสวนของขอความปกติ เปนขอความตัวอักษร มิใชขอความที่เขียนเปนภาพ แต
อาจกําหนดใหมีลักษณะสวยงานหรือมีลูกเลนตางๆ ได โปรแกรมที่ใชกับสวนนีจ้ะเปนโปรแกรม
ประมวลคํา 

 
2)  Graphic เปนสวนที่ประกอบดวยรูปภาพ ลายเสน ลายพื้น หรือลวดลายตางๆ  
 
3)  Multimedia เปนสวนที่ประกอบดวยภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว เสียง ซ่ึงอาจนําเสนอ 

ทีละอยางประกอบกัน หรือนําเสนอหลายๆ อยางไปพรอมๆ กันอยางผสมผสานก็ได 
4)  Counter  เปนสวนที่ใชนบัจํานวนผูที่เขาเยี่ยมชมเว็บเพจ  สวนนี้จะบันทึกผลและรายงาน

ผลจํานวนผูเขาเยี่ยมชมในขณะนั้น ในวนันั้น และจํานวนทั้งหมดตั้งแตเร่ิมเปดเว็บไซต 
 
5)  Cool Links เปนสวนที่ตอเชื่อมไปยังหนาเว็บเพจอื่นๆ ในเว็บไซตเดยีวกัน หรือ เชื่อม

ตอไปยังเว็บไซตอ่ืน 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B9%87%E0%B8%9A%E0%B9%84%E0%B8%8B%E0%B8%95%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/HTML
http://th.wikipedia.org/wiki/XHTML
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%AA%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B9%84%E0%B8%9F%E0%B8%A5%E0%B9%8C&action=edit
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%9E%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B9%87%E0%B8%95&action=edit
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6)  Forms   เปนแบบฟอรมทีใ่หผูเขาเยีย่มชมกรอกรายละเอียดแลวสงกลับมายังผูดูแล
เว็บไซต 

 
7)  Frames   เปนการแบงจอภาพออกเปนสวนๆ แตละสวนกจ็ะแสดงขอมูลที่แตกตางกัน

และเปนอิสระจากกนั 
 
8)  Image Map เปนรูปภาพขนาดใหญที่กาํหนดสวนตางๆบนรูปเพื่อใหเชื่อมโยงไปยังเว็บ

เพจอื่นๆ 
 
9)  Java Applets   เปนโปรแกรมสําเร็จรูปเล็กๆ ที่ใสลงในเว็บเพจ  เพื่อใหการใชงานเว็บ

เพจมีประสิทธภิาพยิ่งขึน้ 
 
10)  Webboard  เปนสวนทีช่วยใหผูใชเวบ็เพจไดมีปฏิสัมพันธตอกัน ทั้งระหวางผูใช

ดวยกัน และระหวางผูใชกับผูสรางหรือผูดูแล โดยอาศัยหลัก Common Gateway Interface (CGI) 
หลักการดังกลาว เปนมาตรฐานของการบริการการใชเว็บไซต กลาวคือ ผูเขาไปใชขอมูลสามารถ
สืบคนขอมูลในฐานขอมูลได เชน  การสบืคนหัวขอตางๆ บทความ รายช่ือหนังสือ หรือการสมัคร
เปนสมาชิกเพือ่รับบริการตางๆ ทางอินเทอรเน็ต ซ่ึง CGI จะทําหนาที่ประมวลผลขอมูลที่ไดจากการ
พิมพขอมูลของผูเยี่ยมชมและแสดงผลออกมาทางเว็บเพจ   

 
11)  Guest Book  หรือสมุดเยี่ยม  เปนสวนที่สรางปฏิสัมพันธและใชหลักการเดียวกบั 

Webboard แต Webboard เนนที่การสนทนาโตตอบนานาสาระ  สวน Guest Book เนนที่การติชม
เว็บไซต  

 

2.  เทคโนโลยีสารสนเทศ กับ การศึกษา 
 

ถนอมพร  เลาหจรัสแสง (2541) กลาวถึงประโยชนของอนิเทอรเน็ตทางการศึกษา ไวดังนี ้
 
 1.  การใชกิจกรรมบนเครือขายคอมพิวเตอรชวยทําใหผูเรียนไดเรียนรูเกี่ยวกับสังคม 

วัฒนธรรมและโลกมากขึ้น ทั้งนี้เนื่องจากเครือขายอินเทอรเน็ต อนุญาตใหผูเรียนสามารถสื่อสารกับ
ผูคนทั่วโลกไดอยางรวดเร็ว และสามารถสืบคนหรือเผยแพรขอมูลสารสนเทศจากทั่วโลกไดเชนกัน  
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2.  เปนแหลงความรูขนาดใหญสําหรับผูเรียน โดยที่ส่ือประเภทอื่นๆ ไมสามารถทําได 
กลาวคือ ผูเรียนสามารถคนหาขอมูลในลักษณะใดๆ ก็ได ไมวาจะเปนขอความ ภาพนิ่ง 
ภาพเคลื่อนไหว หรือในรูปแบบของสื่อประสม โดยการสืบคนผานเครือขายอินเทอรเน็ตที่โยงไยกบั
แหลงขอมูลตางๆ ทั่วโลก  
 

3.  การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนผานอินเทอรเน็ต ทําใหเกิดผลกระทบตอผูเรียนในดาน
ทักษะการคิดอยางมีระบบ (high-order thinking skills) โดยเฉพาะทําใหทักษะการวิเคราะหสืบคน 
(Inquiry -Based Analytical Skill) การคิดเชิงวิเคราะห (critical thinking) การวิเคราะหขอมูล การ
แกปญหา และการคิดอยางอสิระ ทั้งนี้เนื่องจากเครือขายคอมพิวเตอรเปนแหลงรวมขอมูลมากมาย
มหาศาล ผูเรียนจึงจําเปน ตองทําการวิเคราะหอยูเสมอ  เพื่อแยกแยะขอมูลที่เปนประโยชนและไม
เปนประโยชนสําหรับตนเอง  
 

4. สนับสนุนการสื่อสารและการรวมมือกันของผูเรียน ไมวาจะในลักษณะของผูเรียนรวม
หอง หรือผูเรียนตางหองเรียนบนเครือขายดวยกัน เชน การที่ผูเรียนหองหนึ่งตองการที่จะเตรยีม
ขอมูลเกี่ยวกับการถายภาพเพื่อสงไปใหอีกหองเรียนหนึง่นั้น ผูเรียนในหองแรกจะตองชวยกัน
ตัดสินใจทีละขั้นตอนในวิธีการที่จะเก็บรวบรวมขอมูลและการเตรยีมขอมูลอยางไร เพื่อสงขอมูล
เร่ืองการถายภาพนี้ไปใหผูเรยีนอีกหองหนึง่โดยที่ผูเรียนตางหองสามารถเขาใจไดโดยงาย  
 

5. สนับสนนุกระบวนการ สหสาขาวิชาการ (interdisciplinary ) กลาวคือ ในการนําเครือขาย
มาใชเชื่อมโยงกับกิจกรรมการเรียนการสอนนั้น นกัการศกึษาสามารถที่จะบูรณาการการเรียนการ
สอนในวิชาตาง ๆ เชน คณิตศาสตร ภูมิศาสตร สังคม ภาษา วิทยาศาสตร ฯลฯ  เขาดวยกัน  
 

6. ชวยขยายขอบเขตของหองเรยีนออกไป เพราะผูเรียนสามารถที่จะใชเครือขายในการ
สํารวจปญหาตาง ๆ ที่ผูเรียนมีความสนใจ  นอกจากนี้ ยังเปดโอกาสใหผูเรียนไดทาํงานรวมกบัผูอ่ืน 
ซ่ึงอาจมีความคิดเห็นแตกตางกันออกไป ทาํใหมุมมองของตนเองกวางขึน้  
 

7. การที่เครือขายอินเทอรเนต็อนุญาตใหผูเรียนสามารถเขาถึงผูเชี่ยวชาญหรือผูที่ให
คําปรึกษาไดและการที่ผูเรียนมีความอิสระในการเลือกศึกษาสิ่งที่ตนเองสนใจ ถือเปนแรงจูงใจ
สําคัญอยางหนึ่งในการเรียนรูของผูเรียน  
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8. ผลพลอยไดจากการที่ผูเรียนทําโครงการบนเครือขายตางๆ นี้ ทําใหผูเรียนมีโอกาสที่จะ
ทําความคุนเคยกับโปรแกรมประยุกตตางๆ บนคอมพิวเตอรไปดวยในตัวเชนโปรแกรมประมวลผล
คํา 

 
อธิปตย  คล่ีสุนทร (2542) กลาววาการนาํอินเทอรเน็ตมาใชเพื่อการศึกษานั้น จะชวย

เสริมสรางคุณภาพ และ ความเสมอภาคกันในหลายเรื่อง ดังนี้  
 
1. ครู อาจารยผูสอน  สามารถพัฒนาคุณภาพบทเรียน   หรือแนวคิดในสาขาวิชาที่สอน    

โดยการเรียกดจูากสถาบันการศึกษาอื่นไมวาจะเปนเนื้อหาวิชาการ คูมือครู แบบฝกหัดซ่ึงบางเรื่อง
สามารถคัดลอก นํามาใชไดทันที เนื่องจากผูผลิตแจงความจํานงใหเปนของสาธารณชน นําไปใชได 
(Public Mode) ในทางกลับกนัครูอาจารยทีม่ีแนวคดิ วิธีการสอน คูมือการสอนที่นาสนใจสรางความ
เขาใจไดดีกวาผูอ่ืนสามารถ นําเสนอเรื่องดงักลาวในเว็บไซตของสถาบันตนเองเพื่อใหผูอ่ืนศึกษาใช
งานได โดยสวนหนึ่งของเรือ่งดังกลาวอาจจะทําเปนโปรแกรมสําเร็จรูปหรืออยูในรปู ของซีดีรอม 
(Compact Disc-Read Only Memory) ซ่ึงโดยทัว่ๆไปเรียกกันวา คอมพวิเตอรชวยสอน    ซ่ึงมีทั้งชวย
สอนวิชาทั่วๆ ไป  และชวยสอนวิชาที่เกี่ยวกับวิทยาการดานคอมพิวเตอรโดยตรง  
 

2. นักเรียนนักศึกษา สามารถเขาถึงการเรียนการสอนของครู อาจารย จากตางสถาบันและ
อาจแลกเปลี่ยนขอมูลที่สถาบันตนเองยังไมมี เชน ภาพนิง่  ภาพเคลื่อนไหว เสียงประกอบ ของวิชา
ตางๆ การทดลองทางวิทยาศาสตร  ภาพงานศิลปะ หรือสารคดีที่เกี่ยวของวิชาภูมิศาสตร ฯลฯ   

 
3. ขอมูลตาง ๆ ทางการบริหาร และการจดัการ  สามารถแลกเปลี่ยนและถายโอนแฟมขอมูล

ได เชนทะเบยีนประวัตนิักเรยีน วิชาที่เรียน ผลการเรียน การแนะแนวการศึกษาตอและอาชีพหรือ
การยายถ่ินที่อยู นอกจากนี้อาจจะบรรจุขอมูลของครู อาจารย เงินเดือน คุณวฒุิ การอบรมฝกฝน
ความรูความสามารถ พิเศษ ฯลฯ เปนตน  ลงไปในเว็บไซต ซ่ึงขอมูลดังกลาวอาจมภีาพถายประกอบ 
ทําใหฝายบริหารสามารถติดตาม แลกเปลี่ยนขอมูลตามความจําเปน เพือ่ดูแลใหนักเรยีนและอาจารย
สามารถพัฒนาตนเองไดสูงสุดตามศักยภาพของแตละคน  ระบบขอมลูเชนนี้เรียกกนัวา ขอมูลการ
บริหารการจัดการ 
  

4. งานวิจยั ผูเรยีนและครูผูสอน สามารถคนหาเรื่องราวที่สนใจจะศึกษาคนควา วิเคราะห
วิจัย โดย เฉพาะในสวนที่เปนวรรณคดีทีเ่กี่ยวของ (Review of Literature) เพื่อดูวามใีครบางที่ได
ศึกษาคนควาเอาไว เพื่อนํามาผลสรุปมาอางอิงหรือนํามาเปนตัวแบบศกึษาคนควาตอ  อยางไรก็ตาม
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งานบางเรื่องอาจจะตองเสียคาใชจายบาง ซ่ึงสามารถจายไดผานบัตรเครดิตเนื่องจากเปนงานที่มี
ลิขสิทธิ์ทางปญญาแตเอกสารสวนมากทั้งงานวิจยัและเอกสารทั่วไปทีค่นควาไดจะเปนเรื่องที่เปดเผย
แกสาธารณชนทั่วไปโดยไมคิดมูลคา  
 

5. การประมวลผลหรือการทํางานโดยใชเครื่องอื่นจากบริการของอินเทอรเน็ต รวมถึงการ
ขอใชเครื่องที่มีศักยภาพสูงทํางานบางงานใหเราไดหากไดรับอนุญาตหรือเราเปนสมาชิกอยู ดังนั้น
งานประมวล ผลหรืองานคํานวณที่ตองการความรวดเรว็และมีความซบัซอนสูงก็สามารถใชบริการนี้
ได  สถานศึกษาบางแหงอาจมีเครื่องที่มีสมรรถนะไมสูงพอที่จะทํางานบางงาน ก็สามารถทํางานที่
เครื่องของตนเองแตสงงานขามเครื่องไปใหศูนยใหญ หรือศูนยสาขาชวยทํางานใหและสงผลงานนั้น
กลับมายังจอคอมพิวเตอรของเจาของงาน  
 

6. การเลนเกมเพื่อลับสมองและฝกความคิดกับการทํางานของมือ ในเครือขายอินเทอรเน็ตมี
เกม ใหเลนแทบทุกระดับ โดยท่ีสวนหนึ่งของเกมดังกลาวจะเปดใหเลนโดยไมคิดมูลคา ซ่ึงผูเรียน
อาจขอเขาลองศึกษาวิธีการ และลองเลนกับเพื่อนรวมชั้น หรือเลนกับเพือ่นตางสถาบันไดโดย 
สะดวก  อยางไรก็ตาม การเลนเกมควรมีขอนาพิจารณาวา เลนเพื่อฝกสมองหรือคลายความเครียดนัน้ 
จะเปนประโยชนมากกวาทุมเท  เสียเวลา เพื่อจะเอาชนะการเลนในเกมแตเพยีงอยางเดียว  
 

7. การศึกษางานดานศิลปวัฒนธรรมผานเครือขายอินเทอรเน็ต เนื่องจากสังคมโลกเปน
สังคมที่ ประกอบไปดวยผูคนหลายเชื้อชาติซ่ึงแตละชนชาติลวนมีภาษา ขนบธรรมเนยีม ประเพณี 
วัฒนธรรม  สภาพความเปนอยู สภาวะเศรษฐกิจตลอดจนแนวคิดทีแ่ตกตางกัน แตในเครือขาย
อินเทอรเน็ต การศึกษาแลกเปลี่ยนความรู เพื่อนําสวนทีด่แีละเหมาะสมของบางสังคมมาประยุกตใช
ใหกับสังคมของตนสามารถทําไดโดยงาย โดยที่ผูเรียน ครู อาจารย รวมถึงผูสนใจทั่วไป  อาจจะใช
เวลาสวนหนึ่ง เพื่อดูขอมูลหรือรับฟงเรื่องราว อีกทั้งดภูาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว  ผานเครือขาย
อินเทอรเน็ต เพื่อที่จะนําเอาขอมูลเหลานั้นมาใชประกอบการเรียน  การสอน  หรือการประยุกตใชใน
ชีวิตประจําวัน 
 

สงบ  ลักษณะ(2545) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับการใชเทคโนโลยีชวยการเรียนรู   ประกอบ ดวย 
หัวขอ เทคโนโลยีกับการเรียนการสอน แนวคิดในการเพิม่คุณคาของเทคโนโลยีชวยการเรียนรู  และ 
การจัดปจจัยสนับสนุนการใชเทคโนโลยีชวยการเรียนรู ไวอยางนาสนใจ ดังนี้  
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เทคโนโลยีกับการเรียนการสอน  
 

             ปกติเทคโนโลยีจะเกี่ยวของกับการเรียนการสอน 3 ลักษณะ คอื 
 
             1. การเรียนรูเกีย่วกับเทคโนโลยี (Learning about Technology) ไดแกเรียนรูระบบการทํางาน
ของคอมพิวเตอร เรียนรูจนสามารถใชระบบคอมพิวเตอรได ทําระบบขอมูลสารสนเทศเปน ส่ือสาร
ขอมูลทางไกลผาน Email และ Internet ได เปนตน 
 
             2. การเรียนรูโดยใชเทคโนโลยี (Learning by Technology) ไดแกการเรียนรูความรูใหม ๆ 
และฝกความสามารถ ทักษะ บางประการโดยใชส่ือเทคโนโลยี เชน ใชคอมพิวเตอรชวยสอน (CAI) 
เรียนรูทักษะใหม ๆ ทางโทรทัศนที่สงผานดาวเทยีม การคนควาเรื่องทีส่นใจผาน Internet เปนตน 
 
             3. การเรียนรูกับเทคโนโลยี (Learning with Technology) ไดแกการเรียนรูดวยระบบการ
ส่ือสาร 2 ทาง (interactive) กบัเทคโนโลยี เชน การฝกทักษะภาษากับโปรแกรมที่ใหขอมูลยอนกลับ
ถึงความถูกตอง (Feedback) การฝกการแกปญหากับสถานการณจําลอง (Simulation) เปนตน 
 

การเรียนรูในลักษณะที่ 2 และ 3 เปนสิ่งที่มีความสําคัญในการพัฒนาคณุภาพของมนษุยที่มี
คุณคามหาศาล ถาครูไมหลงทางเสียกอน 
 

แนวคิดในการเพิ่มคุณคาของเทคโนโลยีชวยการเรียนรู  
 

             1. การใชเทคโนโลยพีฒันากระบวนการทางปญญา กระบวนการทางปญญา (Intellectual 
Skills) คือกระบวนการที่มีองคประกอบสําคัญ คือ 
 
              (1) การรับรูส่ิงเรา (Stimulus) 
              (2) การจําแนกสิ่งเราจัดกลุมเปนความคิดรวบยอด (Concept) 
              (3) การเชื่อมโยงความคิดรวบยอดเปนกฎเกณฑ หลักการ (Rule) ดวยวธีิอุปนัย  
(Inductive) 
              (4) การนํากฎเกณฑ หลักการไปประยุกตใชดวยวิธีนิรนยั (Deductive) 
  (5) การสรุปเปนองคความรูใหม ๆ (Generalization) 
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ระบบคอมพิวเตอรมีสมรรถนะสูงที่จะชวยพัฒนาผูเรียนใหมีความฉลาดในกระบวนการทาง
ปญญานี้ โดยครูอาจจัดขอมลูในเรื่องตาง ๆ ในวิชาที่สอน ใหผูเรียนฝกรับรู แสวงหาขอมูล นํามา
วิเคราะหกําหนดเปนความคดิรวบยอดและใชคอมพิวเตอรชวยแสดงแผนผังความคิดรวบยอด 
(Concept Map)ยงเปนกฎเกณฑ หลักการ ซ่ึงผูสอนสามารถจัดสถานการณใหผูเรยีนฝกการนํา
กฎเกณฑ หลักการไปประยกุต จนสรุปเปนองคความรูอยางมีเหตุผล บนัทึกสะสมไวเปนคลังความรู
ของผูเรียนตอไป 

 
             2. การใชเทคโนโลยพีฒันาความสามารถในการแกปญหา  การเรียนรูที่เนนผูเรียนเปน
ศูนยกลางหรือถือวา ผูเรียนสําคัญที่สุดนั้น เราสามารถออกแบบแผนการเรียนการสอนใหผูเรียนมี
โอกาสทําโครง งาน แสวงหาความรูตามหลักสูตร หาความรูในเรื่องทีผู่เรียนสนใจ หรือเพื่อ
แกปญหา (Problem-Based Learning) การเรียนรูลักษณะนี้จะเริ่มตนดวยการกําหนดประเด็นเรื่อง 
(Theme) ตามมาดวยการวางแผนกําหนดขอมูลหรือสาระที่ตองการ ผูสอนอาจจัดบัญชีแสดง
แหลงขอมูล (Sources) ทั้งจากเอกสารสิ่งพิมพและจาก Electronic Sources เชน ช่ือของ Web ตาง ๆ 
ใหผูเรียนแสวงหาขอมูล วิเคราะห สังเคราะห เปนคําตอบ สรางเปนองคความรูตาง ๆ โดยใช
เทคโนโลยีเปนเครื่องมือชวย และครูชวยกํากับผลการเรียนรูใหเปนไปตามมาตรฐานคุณภาพที่
ตองการ ทั้งนีค้รูจะมีบทบาทสําคัญในการชวยช้ีแนะทศิทางของการแสวงหาความรูหรือแนะนํา
ผูเรียนใหพัฒนาความรูความสามารถเพิ่มขึ้นใหสอดคลองกับมาตรฐานคุณภาพผลการเรียนรูที่ควร
จะเปน 
   

การจัดปจจัยสนับสนุนการใชเทคโนโลยีชวยการเรียนรู  
 

            ปจจัยพื้นฐานคือการสรางความพรอมของเครื่องมืออุปกรณตาง ๆ ใหมีสมรรถนะและ
จํานวนเพยีงตอการใชงานของผูเรียน รวมถึงการอํานวยความสะดวกใหผูเรียนสามารถใชเทคโนโลยี
ไดตลอดเวลาจะเปนปจจยัเบื้องตนของการสงเสริมการใชเทคโนโลยีเพื่อการเรียนรู ส่ิงที่ควรเปน
ปจจัยเพิ่มเติมคือ 
 
            1. ครูสรางโอกาสในการใชเทคโนโลยีเพื่อการเรยีนรู   ปจจัยทีจ่ะผลักดันใหมีการใช
เทคโนโลยีอยางคุมคา คือการที่ครูออกแบบกระบวนการเรียนรูใหเอื้อตอการทํากิจกรรม
ประกอบการเรียนรู เปนกจิกรรมที่ตองใชกระบวนการแสวงหาความรูจากแหลงขอมูลตาง ๆ ทั้งจาก
การสังเกตในสถานการณจรงิ การทดลอง การคนควาจากสื่อส่ิงพิมพและจากสื่อ Electronic เชน จาก 
Web Sites เปนกิจกรรมที่ตองมีการทําโครงงานอิสระสนองความสนใจ เปนกจิกรรมที่ตองฝกปฏิบัติ
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จาก Software สําเร็จรูป เปนกิจกรรมที่ตองมีการบันทึก วเิคราะหขอมูล และการนําเสนอรายงานดวย
คอมพิวเตอร เปนตน 
 
            2. ครูและผูเรียนจดัทาํระบบแหลงขอมูลสารสนเทศเพื่อการเรียนรู   ปจจัยดานแหลงขอมูล
สารสนเทศ (Information Sources) เปนตัวเสริมที่สําคัญที่ชวยเพิ่มคุณคาของระบบเทคโนโลยีเพื่อ
การเรียนการสอน ครูและผูเรียนควรชวยกนัแสวงหาแหลงขอมูลสารสนเทศที่มีเนื้อหาสาระตรงกับ
หลักสูตรหรือสนองความสนใจของผูเรียน โดยเฉพาะอยางยิ่งการรวบรวมแหลงขอมูลสารสนเทศที่
เปน Software ช่ือของ Web Sites รวมถึงการลงทุนจัดซื้อ Software จากแหลงจําหนาย การจางให
ผูเชี่ยวชาญจดัทํา หรือจัดทําพัฒนาขึ้นมาเองโดยครูและนักเรียน 
 
            3. สถานศึกษาจัดศูนยขอมูลสารสนเทศเพื่อการเรียนรู   ศูนยขอมูลสารสนเทศเพื่อการเรียนรู  
(Learning Resources Center ) เปนตวัช้ีวดัสําคัญประการหนึ่งของศักยภาพของสถานศึกษาทีจ่ะ
สงเสริมการใชเทคโนโลยีเพื่อการเรียนรูของครูและผูเรียน ปกติมกันยิมจัดไวเปนสวนหนึ่งของ
หองสมุด จนเกิดคําศัพทวาหองสมุดเสมือน (Virtual Library) หรือ E – Library จะมีคุณประโยชน
ในการมแีหลงขอมูลสารสนเทศเพื่อการศึกษาคนควาในวทิยาการสาขาตาง ๆ ทั้งในลักษณะสื่อ
สําเร็จ เชน Softwares แถบบันทึกวดีิทัศน รวมถึง CD – Rom และ CAI หรือ ช่ือ Web Sites ตาง ๆ 
ซ่ึงควรจัดทําระบบ Catalog และดัชนี ใหสะดวกตอการสบืคน 
            4. การบริการของกรมหรือหนวยงานกลางทางเทคโนโลยีเพื่อการเรียนรู   กรมตนสังกัดหรอื
หนวยงานกลางดานเทคโนโลยีควรสงเสริมการใชเทคโนโลยีของสถานศึกษาดวยการบริการดาน
ขอมูลสารสนเทศ เชน จัดทําเอกสารรายเดอืนรายงาน Software ในทองตลาด แจงชื่อ Web Sites 
ใหม ๆ พรอมสาระเนื้อหาโดยยอ จัดทําคลังขอมูลความรู Knowledge Bank เพื่อการเรียนรูในดาน
ตาง ๆ ผานสื่ออิเล็กทรอนิกส หรือ ส่ือทางไกลผานดาวเทยีมเผยแพรสนองความตองการและความ
สนใจของผูเรียนเปนประจํา นอกจากนี้การรวบรวมผลงานของครูและนักเรียนในการจัด
กระบวนการเรียนการสอนดวยเทคโนโลยี ที่เรียกวา Best Practices จะเปนตวัอยางที่ดีสําหรับครูและ
นักเรียนทั่วไปที่จะใชเทคโนโลยีเพื่อชวยการเรียนการสอน 
 
3.  การเรียนรูผานสื่ออิเล็กทรอนิกส 
 

การนําเทคโนโลยีสารสนเทศ มาใชในการจัดการเรียนการสอนโดยทั่วไปในปจจุบัน อาจ
จําแนกได 4 ประเภท  (Means, 1998 อางใน นาตยา  ปลันธนานนท, มธุรส  จงชัยกิจ และ ศิริรัตน  
นีรคุปต, 2542) ดังนี ้ 
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1. ประเภทชวยสอน (Tutorial) ไดแก การใชเทคโนโลยทีําการสอน สาธิต หรือฝกหดั  เชน 
คอมพิวเตอรชวยสอนแบบตาง ๆ โทรทัศนศึกษา ซอฟแวรแบบฝก เปนตน 

 
2. ประเภทชวยคนควา (Exploratory) คือเทคโนโลยีที่ใหอิสระผูเรียนในการสํารวจคนหา

ความรูดวยวิธีสอนแบบคนควา ไมวาจะมกีารชี้แนะหรือไมมี (guided discovery) เชน ซีดีรอม
ประเภทเอน็ไซโคลปเดีย ไฮเปอรมีเดีย เครือขายขอมูล หองแลปคอมพิวเตอร เปนตน 

 
3. ประเภทเครือ่งมือส่ือชวยการเรียน (Tools/Application) ไดแก เทคโนโลยีที่ชวยผูเรียนใน

การทํางานหรอืทํากิจกรรมการเรียนในวิชาตาง ๆ ประเภทการเขียน การวิเคราะหขอมูลการคนควา
และจัดทําฐานขอมูล เชน โปรแกรมประยกุตในงานพิมพ งานคํานวณและงานนําเสนอโปรแกรม
ดานกราฟฟกตาง ๆ เครือขายการสืบคนขอมูล การบันทึกและตดัตอวดีีโอ เปนตน 

 
4. ประเภทชวยการสื่อสาร (Communication) ไดแก เทคโนโลยีที่ชวยใหครูและผูเรียน

สามารถติดตอกันโดยผานหรือขามเครือขาย ดวยเทคโนโลยีที่หลากหลาย เชน การสอนทางไกล
เชิงปฎิสัมพันธผานดาวเทยีม คอมพิวเตอรและโมเด็ม เคเบิลทีวี และจดหมายอิเล็กทรอนิกสเปนตน 

 
ซ่ึงสอดคลองกับ รูปแบบการนําเทคโนโลยีสารสนเทศ ไปใชในกระบวนการเรียนการสอน

ใน 3 ลักษณะ ที่มีผูเสนอไว ดังนี ้(ไพโรจน  ตีรณธนากลุ, ไพบูลย  เกยีรติโกมล และเสกสรร  แยม
พินิจ, 2546; นรัจฉรา  สมประสงค, 2548) 

 
1. ใชเปนสื่อเสริม (Supplementary) เปนการเตรียมทางเลือกใหผูเรียนเขาถึงเนื้อหาเพื่อเพิ่ม 

ประสบการณพเิศษแกผูเรียน โดยนํามาใชเปนสื่อการสอนเสริมในขณะที่สอน หรือบางชวงของ
การสอน 
 

2. ส่ือเติม (Complementary) เปนการนําเทคโนโลยีสารสนเทศมาใชเพิม่เติมจากวิธีการสอน
ลักษณะอื่น ๆ นอกจากการบรรยายในหองเรียนแลว ผูสอนยังออกแบบเนื้อหาใหผูเรียนเขาไปศึกษา
เพิ่มเติมไดจาก e-Learning 

 
3. ส่ือหลัก (Comprehensive Replacement) เปนการนําเทคโนโลยีสารสนเทศมาใชแทนที่

การสอนของครูซ่ึงจะเปนการใหผูเรียนศกึษาดวยตนเองทั้งหมดแบบออนไลน การศกึษาทางไกลใน
ตาง ประเทศ จะนยิมใชการเรียนแบบe - Learning เปนสื่อหลักในการสอนสําหรับแทนครู ดวย
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แนวคดิวาการ สอนผาน e-learning สามารถชวยถายทอดเนื้อหาไดใกลเคียงกับการสอนจริงของ
ผูสอนโดยสมบูรณได 
 

นาตยา  ปลันธนานน (2546)  ไดนําเสนอ รูปแบบการเรียนรูผานสื่ออิเล็กทรอนิกส บน
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต และ เครือขายโลกไว  3 รูปแบบ ดังนี ้

 
 1)  e-Collaborative Learning  เปนรูปแบบที่ใหผูเรียนไดติดตอเช่ือมโยงกันทางเทคโนโลยี  
มีปฏิสัมพันธกันผานสื่ออิเล็กทรอนิกส เชน internet, conference calls, video conferencing เปนตน 
ทําใหเกิดการรวมมือกันศกึษาในหวัขอตางๆ ดวยส่ืออิเล็กทรอนิกส  เชน รวมกนัหาความรูทาง 
online แลวนํามาอภิปรายกนัทาง discussion board บน web เปนตน  การเรียนรูแบบนีค้ลายกับการ
ประชุมกันตวัตอตัว ผูเรียนมีโอกาสรวบรวมความรูจากผูทรงคุณวุฒิ ไดมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนทาง 
network  ลดปญหาอุปสรรคในดานเวลา ระยะทาง คาใชจายในการเดนิทาง สถานที่ เปนตน 
 
  2)  Blended Learning  เปนการบูรณาการการเรียนทางออนไลนกับการเรียนแบบเผชญิหนา
เขาดวย กันโดยมีการเรียนแบบที่ผูสอนผูเรียนไดพบปะพูดคุยกนั แลวนําการเรียนรูผานสื่อออนไลน
มาผสมผสานทั้งกอนและ/หรือหลังการเรียนแบบเผชิญหนาก็ได รูปแบบนี้จะชวยใหผูเรียนมีมนุษย
สัมพันธตอกันมากขึ้น สรางความรูสึกเปนทีมรวมกัน สงผลตอประสิทธิภาพและความรวดเร็วใน
การทํางานกลุม ทั้งนี้เพราะผูเรียน ผูสอน มโีอกาสไดพบปะกันจริง และใช ICT ในการใหความรู 
แนะนํา ทําความเขาใจกอนการพบ ปะกนั ทําใหเปดใจกวาง หรือใชสรปุบทเรียนใหเปนที่เขาใจ
ตรงกัน 
 

3)  Mobile Learning  หรือm-learning เปนการเรียน ทีใ่ช laptop computer / mobile phon  
ใหผูเรียนสามารถเรียนและติดตอส่ือสารไดทุกที่ทุกเวลา นอกเหนือไปจากการใชคอมพิวเตอรแบบ
ตั้งโตะ  ดังนัน้จึงสามารถที่จะเคลื่อนยายไปไหนตอไหนได โดยทีก่ารเรยีนรูยังเกิดขึน้ไดอยาง
ตอเนื่อง   และ ไดกลาวถึงเครื่องมือตางๆ ที่ใชในการออกแบบการเรยีนรูดังกลาว ไวดังตอไปนี ้
 

1. เครื่องมือที่เปน Synchronous tools 
 
- audio conferencing 
- web conferencing 
- video conferencing 
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- chat 
- instant messaging 
- whiteboards 

 
2.   เครื่องมือที่เปน Asynchronous tools 

 
- discussion boards 
- calendar 
- links 
- group announcements 
- email 
- surveys and polls 
 

3.  การจัดการบูรณาการเนื้อหาความรู 
 
- courseware 
- streaming media 
- narrated slideshow 
- e-books 
 

4.  การจัดการเอกสาร 
 

- resource library 
- version tracking and control 
- permission-based access 
 

ทั้งนี้นาตยา  ปลันธนานนท  (2546) ไดอธิบายเพิ่มเติมไว สรุปไดวา เปาหมายสูงสุดของ  e-
collaborative คือ ความสามารถในการถายโอนความรูไปสูการทํางาน การเรียนรูจึงมุงใหผูเรียนมี
ทักษะในการแกปญหาและรวมมือกันเรียน  collaborative technologies จึงประกอบดวยเครื่อง มือ
ตางๆ เชน e-mail, computer network, whiteboards, bulletin board systems, discussion groups, 
threaded discussions, chat lines, file ที่สามารถแบงปนกันไดทางออนไลน เปนตน   
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นาตยา  ปลันธนานนท (2546) ยังไดกลาวถึงลักษณะการเรียนรูดวยส่ืออิเล็กทรอนิกส  
ออนไลนไว 9 ประการ สรุปไดดังนี ้
 

1)  Collaboration  เปนการเรยีนรูที่มีการรวมมือกันระหวางผูเรียนกับผูสอน และระหวาง
ผูเรียนกับผูเรียนดวยกนั 

 
2)  Connectivity  เปนการเรียนรูที่ผูเรียนสามารถเชื่อมโยงหรือติดตอส่ือสารกับทั้งผูสอน

และผูที่เกีย่วของอื่นๆ ไดโดยผาน email และ conference   
 
3)  Student-Centered  เปนการเรียนรูที่ผูเรียนไดมีสวนรวมเสมือนจริง ในขณะที่ผูสอน

กําหนดเปาหมาย จัดการกระบวนการเรยีนการสอน  ผูเรียนกจ็ะสามารถศึกษา คนควา คนพบความรู
ดวยตนเอง แลวนําเสนองานหรือโครงงาน ได 

 
4)  Unbounded เปนการเรียนรูที่ไมจํากดัขอบเขต สถานที่ และเวลาของชั้นเรียน  ผูเรียน

สามารถ access ขอมูล เขาถึงผูคนไดอยางกวางขวาง ผูเรียนจํานวนมากสามารถเขามาเรียนรูได เปด
โอกาสใหคนไดมีโอกาสศึกษาไดอยางเทาเทียมกนั 

 
5)  Community เปนการรวมมือกันของหมูคณะโดยมีวัตถุประสงคใหเกิดการแลกเปลี่ยน

ความรู และแสวงหาความรูหรือองคความรูใหมรวมกันของโรงเรียน สถานศึกษา ชุมชน บุคลากร
ทางการศึกษา นักเรียนนักศกึษา รวมทั้งผูเกีย่วของอื่นๆ ทาํใหสามารถเชื่อมโยงชุมชนการเรียนรูเขา
ดวยกัน  การสราง Home page บน web  สามารถเชื่อมโยงสวนตางๆ เขาดวยกัน  หรือทาง online 
directory ดวย email หรือ telephone numbers ก็ชวยสราง community ได 

 
6)  Explorationonline Activities เปนการสงเสริมใหเกดิการเรียนรูแบบคนพบ ทั้งนี้โดย

แนวคดิที่วา หากคอมพิวเตอรเปนสิ่งที่ดึงดดูผูเรียน กน็าที่จะนํามาใชในการเรียนรูได  หรืออาจใชใน
รูปการเรียนรูแบบการแกปญหา(Problem-Based Learning) ดังนั้น ผูเรยีนจะเกดิการคนหาดวยตนเอง 
เมื่อพบปญหาก็จะคดิวนิิจฉยัเพื่อหาทางออกแหงการแกปญหานั้น 

 
7)  Shared Knowledge เปนการแลกเปลี่ยนความรูกันอยางกวางขวาง แหลงความรูอัน

มหาศาลบน Web ทําใหใครๆ ในโลกก็สามารถใชประโยชนได 
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8)  Multisensory เปนการเรยีนรูผานชองทางตางๆ อยางหลากหลาย ทําใหรับรูไดทั้งภาพ สี  
เสียง การเคลื่อนไหว การสัมผัส การดมกลิ่น ซ่ึงสนองความตองการที่แตกตางกันของผูเรียน 

 
9)  Authenticity เปนการเรียนรูที่สอดคลองกับสภาพจริง กลาวคือ ผูเรียนสามารถ access 

ฐานขอมูล และเขาถึงนักวิชาการผูเชี่ยวชาญไดจริงๆ กิจกรรมการเรียนรูเปน Realistic มากขึ้น ชวย
แกไขจดุออนการเรียนรูแบบเดิมที่ขาดความรูสึกในเรื่อง “real-world”   
 
4.  การเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน (RBL: Resource -Based Learning) 
 

ความหมาย ประโยชน ขอดแีละขอเสีย 
 
กุลธิดา  ทวมสุข (2548) กลาวถึง การเรียนรูโดยอาศัยแหลงเรียนรูเปนฐาน (Resource-based  

Learning-RBL) ไวสรุปไดวา 
 

RBL เปนเทคนิคที่นํามาใชในการเรียนการสอนที่มุงเนนใหผูเรียนเกิดการเรียนรูและ
ประสบผลสําเร็จทั้งในดานการเปนผูมีความรูในเนื้อหา (subject literate) และการเปนผูรูสารสนเทศ 
(information literate) ดวยการพัฒนาทักษะการเรียนรูดวยตนเองอยางอสิระ (independent learning 
skills)  จุดเดนของ RBL คือ การยอมรับความแตกตางในเรื่องรูปแบบการเรียนรู ของผูเรียนแตละคน 
และสนับสนนุใหผูเรียนเรียนรูโดยอิสระ ผูสอนเปนเพียงผูสงเสริมและกระตุนใหผูเรียนศึกษาเรียนรู
เกี่ยวกับหัวขอเนื้อหาในบทเรียน เปนหนาที่ของผูเรียนที่จะแสวงหาแหลงเรียนรูเพื่อศกึษาและทํา
ความเขาใจเกีย่วกับเนื้อหาเรือ่งนั้นๆ เอง  และ ไดกลาวถึงขอดี และขอเสีย ของการเรียนรูโดยอาศยั
แหลงเรียนรูเปนฐานไว ดังนี ้

 
ขอดี      
 
1. สงเสริมการเรียนรูในเรื่องตางๆ โดยรูจักการใชแหลงเรียนรูที่หลากหลาย 
 
2. กระตุนใหผูเรียนเกดิการพฒันาการคิดเชงิวิเคราะห โดยผานกระบวนการแกปญหา การ

เสาะแสวงหา การใหเหตุผล และการวิเคราะหและประเมนิ ซ่ึงเปนทักษะที่จําเปนสําหรับการเรียนรู
ดวยตนเอง 
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3. ใหผูเรียนมโีอกาสศึกษาเรียนรูโดยอิสระเนื่องจากการสอนโดยใช RBL จะใชเวลากับการ
เรียนในชั้นเรยีนนอยกวาการใหการศกึษาคนควาดวยตนเอง 

 
4. เปนเทคนิคที่เนนกระบวนการเรียนรูมากกวากระบวนการสอนเมื่อนํา RBL มาใชผูสอน

ตองเนนความสําคัญในเรื่องการเรียนรูของผูเรียนมากกวาการสอน 
 
5. สงเสริมใหผูเรียนมีทักษะการรูสารสนเทศ ซ่ึงจะเปนประโยชนในการเรียนรูดวยตนเอง

ตลอดชีวิต 
 
6. สงเสริมใหผูเรียนมีความเชื่อมั่นและกลาแสดงออก เนือ่งจากการเรียนรูดวยวิธีนี้ผูเรียน

จะตองพึ่งพาตนเองสูงและตองนําผลงานที่ไดมาเสนอและแลกเปลีย่นกบัผูอ่ืน 
 
7. สรางความสัมพันธอันดีระหวางผูสอนและผูเรียน เนือ่งจากตองมีการพบปปรึกษาหารือ

ทั้งในรูปแบบทีไมเปนทางการและเปนทางการ 
 

ขอเสีย             
    
1. แหลงเรียนรูสําหรับเรื่องที่ตองการใหศกึษาในบางรายวิชา อาจมไีมเพียงพอหรือไมแตไม

เหมาะสม 
 
2. ผูสอนบางคนใหความสําคัญกับการพัฒนาฐานความรู มุงรวบรวมและสรางแหลงเรียนรู

ใหสมบูรณ จึงอาจมองขามหลักการที่สําคัญของ RBL คือ ใหผูเรียนมอิีสระในการศกึษาคนควาและ
เรียนรูดวยตนเอง 

 
3. หากผูเรียนขาดทักษะการรูสาระสนเทศ การเรียนรูโดยใช RBL จะไมเกิดผล ดั้งนัน้

สถาบันจึงควรจัดใหมีการสอนหรืออบรมเพื่อสรางทักษะการรูสารสนเทศใหกับผูเรียนทุกคน โดย
ควรถือเปนความรูพื้นฐานทีผู่เรียนทุกคนตองมีและสามารถทําได 

 
4. ผูสอนจําเปนตองรูแหลงเรียนรูในเรื่องที่จะสอนเปนอยางดี และตองใชเวลาในการ

เตรียมการและรวบรวมแหลงเรียนรูทั้งหลายเพื่อสามารถชี้แนะและใหคําปรึกษาแกผูเรียนได 
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5. สถาบันตองมีความพรอมในเรื่องแหลงเรยีนรู อุปกรณเทคโนโลยีสารสนเทศ หองเรยีน
หรือหองปฏิบัติการ และบุคลากรที่จะชวยใหการเรยีนรูดวยตนเองจากแหลงเรยีนรูมีความเปนไปได
และประสบผลสําเร็จ 

 
Esch (2002) ไดใหความหมายแกคําวา RBL: Resource-based Learning-RBL ไววาหมายถึง 

“การออกแบบวิธีการสอนใด ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเรยีนการสอนภาษาดวยมุมมองที่เนนไปที่
บทบาท ของครูผูสอน ผูเรียน และส่ือวัสด ุเปนมุมมองที่เนนการใชแหลงทรัพยากรการเรียนการ
สอนบนเครือขาย อินเทอรเน็ตในการจัดกระบวนการเรยีนรู โดยเกีย่วของกับสิ่งตอไปนี ้ที่ไดแก  

 
  1. หลักการ ทีแ่นะนํา การเลอืกใชและจัดเนื้อหาสาระของสื่อวัสดุการเรียนการสอน 
 

2. การใชส่ือวสัดุการเรียนการสอนดังกลาว  รวมถึงลักษณะกิจกรรมทีผู่เรียนจะไดรับ  การ
ไดทํางานเปนรายบุคคล หรือเปนกลุม  การสนับสนุนผูเรียน และวิธีการที่จะประเมนิการเรียนรู 

 
3. ประเด็นดานเทคนิค และ ความเปนมืออาชีพ ซ่ึงรวมถึง การออกแบบ ผลิตส่ือ และ 

นําไปใชไดอยางเหมาะสม การจัดหมวดหมู แหลงเรียนรูอยางเปนระบบ เพื่อการเลือกใช 
 
หลักการ และ วิธีการจัดการเรียนการสอนแบบใชแหลงความรูเปนฐาน  
 
การจัดการเรยีนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน  Regina Public School and 

Saskatchewan Learning (2003) ไดกลาวถึงหลักการ  วิธีการ  ขั้นตอน  การประเมินผล และ 
ประโยชน ไวนาสนใจ สรุปไดดังนี ้
 
 หลักการที่สาํคัญ  มีดังนี้  
 

1. เปนการจัดการเรียนการสอนที่สัมพันธกับการเรียนรูแบบแกปญหา (Problem - Based 
Learning) 

 
2. ใหโอกาสในการฝกทักษะการรับรูขอมูลและทักษะการคิดอันเปนทกัษะที่สําคัญและ

จําเปนทีจะชวยใหผูเรยีนสามารถจัดการกบัขอมูลที่มีอยูไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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3. เปนการเรียนรูที่เนนผูเรียนเปนศูนยกลางและชวยใหผูเรียนคนพบความรูดวยตนเอง 
    

4. สงเสริมใหครูผูสอนเปนผูอํานวยความสะดวกและใหเปนผูใหคําแนะนํา 
 
 วิธีการจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน โดยทัว่ไป ผูสอนจะทํางานรวมกับ 
เจาหนาทีห่องสมุด โดยมีการเตรียมการ ดงันี้  
 

1. อธิบายใหผูเรียนเขาใจวิธีการศึกษา วิธีการรวบรวมขอมูลอยางมีเหตผุลโดยการตั้งคําถาม
หรือขอปญหาตามสาระการศึกษาที่กําหนดไวในหลักสูตร โดยคํานึงถึงความรูเดิมของผูเรียน  ทั้งนี้
จะตองคํานึงวา วิธีการศึกษาและหวัขอสาระที่กําหนดนั้น ตองมีความหมายตอผูเรียน 
 

2. สรุปวัตถุประสงคการเรียนการสอนใหชัดเจน 
 

3. ระบุวาทักษะการรูสารสนเทศ โดยมีการตั้งคําถามตลอดกระบวนการศึกษาขอมูล 
 

4. ตระหนกัถึงทรัพยากรที่มศีักยภาพ และดูใหมัน่ใจวา มีความเหมาะสมกับความตองการ
ของผูเรียน รวมทั้งระดับความสามารถในการอาน การดู และการฟง 

 
5. กําหนดวิธีการที่ผูเรียนจะไดแสดงใหเหน็ถึงผลของการเรียนรู  ทั้งนี้โดยผลการเรียนรู 

ที่คาดหวังอยางเดียวกันนั้น ผูเรียนอาจใชวธีิการ หรือ ทางเลือกที่แตกตางกัน   
 

6. กําหนดกรอบเวลาสําหรับแตละขั้นตอนในกระบวนการศึกษาขอมูล 
 

 7. พิจารณาวิธีการประเมินทัง้กระบวนการ และ การนําเสนอ 
 

ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนแบบใชแหลงความรูเปนฐาน 
 
1. กําหนดวัตถุประสงคทั่วไปของรายวิชาที่สอน 

 
2. ศึกษา/ทําความเขาใจผูเรียนเพื่อใหทราบความรูและทักษะที่เคยมีมากอน 
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3. กําหนดวัตถุประสงคเฉพาะที่ตองการใหเกิดการเรยีนรูโดยใช RBL 
 

4. กําหนดยุทธศาสตรและเทคนิคการสอนและกจิกรรมการเรียนรู 
 

5. เลือกแหลงเรียนรูที่เหมาะสม 
 

6. กําหนดตารางเวลาในการเขาใชแหลงเรียนรู ส่ิงอํานวยความสะดวกตางๆ และ 
บุคลากรที่จะมีสวนชวยในการเขาถึงแหลงเรียนรู 
 

7. ดําเนินการตามแผนที่วางไว 
 

8. ตรวจสอบวาผูเรียนเกดิการเรียนรูตามทีไ่ดตั้งวัตถุประสงคไว 
 

9. ประเมินความสําเรจ็ของผูเรียนและกระบวนการเรยีนการสอน 
  

การประเมินผล   
 

การประเมินผลการเรียนรู สําหรับการจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงเรียนรูเปนฐานนี้ 
จะตองคํานึงถึง แหลงเรียนรู หรือ แหลงทรัพยากรการเรยีนรู  เปนสําคญั  ทั้งนี้การประเมิน จะ ตอง
ประเมินการเรยีนรูและผลการเรียนรูทุกขั้นตอน ตลอดกระบวนการเรียนรูนั้น ระบกุารประเมิน
ทกัษะการรูขอมูลที่ผูเรียนไดรับเพื่อที่จะชวยใหสามารถกาํหนดขอบเขตของการประเมินไดชัดเจน
และครบถวน การประเมินผลอาจใชเกณฑการประเมินแบบ Rubrics  บันทึกเล็กๆ การตรวจสอบ
ตามรายการทีก่ําหนด การใหผูเรียนจดัทําบันทึกการเรยีน(Journal)  การประชุมรวมกันระหวาง
ผูเรียน-ผูสอน การออกบัตรผานกิจกรรม  การสังเกต  ทั้งนี้จะขึ้นอยูกับการกําหนดลักษณะและระดบั
อายุของผูเรียน  
 

ประโยชนของการจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน (RBL)   
 
1. แหลงเรียนรูจะรองรับความแตกตางระหวางบุคคลในการเรียนรูทั้งลักษณะเฉพาะของแต

ละบุคคล  ความสามารถ  ความตองการ  ความสนใจ และ ความรูเดิม ผูเรียนสามารถพัฒนาการ
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เรียนรูใหกาว หนาไดตามความสามารถของตนเอง  แหลงเรียนรู จะตองไดรับการจัดสรรใหตรงกับ
ความตองการ และความสามารถของผูเรียน 

 
2. ในระหวางขั้นตอนการเรยีนรูนั้น  การสนับสนุนใหผูเรียนไดรับผิดชอบการเรียนรูของ

ตน  เอง จะทําใหการเรยีนรูนั้นมีความหมาย และนาจดจาํ เพราะผูเรียนคือผูที่ไดคนพบดวยตนเอง    
 

3. การจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน(RBL) จะชวยสงเสริมและพัฒนา 
การแกปญหา  การตัดสินใจ  และการประเมินทักษะซึ่งจะชวยพัฒนาการคิดริเร่ิมและคิดสรางสรรค 
 

4. การจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน (RBL)  จะเปดโอกาสใหนักเรียน
ไดเปนผูรูจักใชเทคโนโลยีสารสนเทศอยางมีประสิทธิภาพ 

 
5. การจัดการเรียนการสอนโดยใชแหลงความรูเปนฐาน (RBL) ชวยใหผูเรียนไดรูจกัวิธีการ

เรียนรูอีกวิธีหนึ่ง ที่จะทําใหเปนผูมีทักษะการเรียนรูที่ดี มเีจตคติที่ดีตอการเรียนรูและการคัดกรอง
ขอมูลจํานวนมากจากระบบสารสนเทศ  ทักษะการเรียนรูนี้จะตดิตัวไปตลอดชีวิต    
 

 การพัฒนาฐานความรู 
 
1.  ความหมายและความเปนมา  
 
 ฐานความรูเปนฐานขอมูลชนิดพิเศษสําหรับการจัดการความรู ที่มุงหมายถึงการเก็บรวบรวม 
จัด การ และสืบคนความรูโดยใชคอมพวิเตอร เปนหลัก  โดยทั่วไปแลว ฐานความรูเปนศูนยกลาง
ของพื้นที่ เก็บขอมูลสาระความรู ที่เกี่ยวของเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ตวัอยาง เชน หองสมุด
ประชาชน และ ฐาน ขอมูลของ whatis.com ทั้งหมด เมื่อมองในดานเทคโนโลยีสารสนเทศ (IT: 
Information Technology)  
 

ฐานความรูเปนการเผยแพรขอมูลผานทางออนไลนหรือออกแบบใหผานการออนไลนได   
เปน แหลงทรัพยากรความรูประเภทคอมพิวเตอรอานได เปนองคประกอบหนึ่งของระบบการจัดการ
ความรูที่ใชในการเก็บรวบรวมและสืบคนขอมูลความรู เพื่อเพิ่มประสทิธิภาพขององคกรหรือใช
สําหรับประชาชนทั่วไป  
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ฐานความรูที่ดสีามารถประหยัดคาใชจายขององคกรโดยการลดจํานวนเวลาที่ตองใชในการ
หาขอมูล ของพนักงานไดมากมาย เชน กฎหมายภาษี หรือ นโยบายและขั้นตอนของบริษัท เปน
เครื่องมือในการจัดการความสัมพันธกับลูกคา(CRM) สามารถชวยใหลูกคาเขาถึงขอมูลที่เดิมเคยตอง
ติดตอกับเจาหนา ที่ขององคกรตามกฎเกณฑมาตรฐาน   ความจุของฐานความรูจะทําใหการตดิตอ
เชิงปฏิสัมพันธ กลายเปนสิ่งงายสําหรับทั้งลูกคาและองคกร  รวมถึง จํานวนการใชงานซอฟตแวรทีม่ี
อยูที่ชวยใหผูใชสามารถสรางฐานความรูของตนเอง ไมวาจะแยก (เหลานี้มักจะเรียกวาซอฟตแวร
การจัดการความรู) หรือ เปนสวนหนึ่งของโปรแกรมอื่น เชน แพคเกจ CRM  

 
โดยทั่วไปแลวฐานความรูไมใชการเก็บรวบรวมขอมูลแบบคงที่ตายตวั  แตเปนแหลง

ทรัพยากรความรูแบบไดนามิก คือ มีพลวตั อาจมีความสามารถที่จะเรียนรู ดวยการมีสวนประกอบที่
เรียกวาปญญาประดิษฐ หรือ ระบบผูเชี่ยวชาญ(AI/Expert System ) ดังตวัอยาง ที่ World Wide Web 
Consortium (W3C) ทํานายไววา  ในอนาคตอินเทอรเนต็ อาจกลายเปนฐานความรูทีก่วางใหญ และ 
ซับซอน ที่ทั่วโลกรูจักกันในนามของ Semantic Web (Wikipedia, 2008; Whatis.com, 2002 ) 
 
2. ระบบฐานความรู   
 

ระบบฐานความรู (Knowledge-based System) เปนขอมลูที่เก็บรวบรวมไวใชในการ
แกปญหา เพื่อใชเปนฐานในการตัดสินใจของเครื่องคอมพิวเตอรในระบบผูเชี่ยวชาญ เปนระบบที่
อาศัยความรูเปนพื้นฐาน เปนระบบที่มีความเกี่ยวของกับการชวยตดัสินใจ ซ่ึงสามารถใชไดกับ
ระบบสารสนเทศ เพื่อการจัดการ(MIS) ไดทุกเรื่อง เชนระบบประมวลรายการที่เปลี่ยนแปลง 
(Transaction process systems) ระบบรายงานเพื่อการจดัการ (Management reporting systems) และ
ระบบสํานักงาน (Office systems)ระบบฐาน ความรู เปนขอมูลที่เก็บรวบรวมไวในการแกปญหา 
สวนปญญาประดิษฐ หมายถึง การทําใหคอมพิวเตอรสามารถคิดหาเหตผุล เรียนรูไดและทํางานได
เหมือนสมองมนุษย การประยุกตใชงานของปญญาประดิษฐจะเกี่ยวของกับ 1) ระบบผูเชี่ยวชาญ  2)
ภาษาธรรมชาติ  3)ระบบจับภาพ  4) ศาสตรดานหุนยนต  5) เครือขายเสนประสาท (ทกัษิณา สวนา
นนท.2539; จันทรัตน กิ่งแสง, 2551) 
 

ฐานความรูแบงเปนสองประเภทหลัก ดังนี ้
 
1. ฐานความรูในรูปแบบที่คอมพิวเตอรสามารถอานได (Machine Readable) โดยใชการอาง

เหตุผลแบบนรินัย และ อัตโนมัติ และมีชุดของขอมูลซ่ึงมักจะอยูในรูปแบบของกฎทีอ่ธิบายความรู 
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ในลักษณะที่สอดคลองในเชงิตรรกะ  มีการใชศาสตรทางภววิทยา(Ontology) ในการกําหนด
โครงสรางขอมูลที่เก็บไว  

 
2.  ฐานความรูความรูในรูปแบบที่มนุษยอานได ( Human Readable) ฐานความรูไดรับการ

ออก แบบเพื่อใหผูคนไดรับรู และใชความรูที่มี   มักใชในการใหความชวยเหลือ  หรือ ในการใช
ขอมูลรวมกันระหวางพนักงานภายในองคกรโดยอาจเกบ็เปนขอมูลการแกไขปญหา บทความ สมุด
ปกขาว คูมือการใช งาน แทก็ความรู หรือ คําตอบสําหรับคําถามที่พบบอย โดยปกตแิลวจะใช 
Search engines ในการคนหาขอมูลในระบบ หรือ ใหผูใชเรียกดูขอมูลผานระบบการจัดหมวดหมู  
ระบบไฮเปอรเทกซ จะเปนระบบที่ใชในการรวมกลุมเอกสาร และเชื่อมโยงหลายมิต ิ ระบบ 
Hypertext จะสนับสนุนการตัดสินใจโดยการแบงเบาภาระของผูใชดวยความพยายามจดจําส่ิงตาง ๆ
ที่เกี่ยวของ ฐานความรูสามารถอยูไดทั้งบนคอมพิวเตอร และโทรศัพทมือถือในรูปแบบ
ไฮเปอรเท็กซ (Answer Corporation. 2008.) 
 

การแบงประเภทความรูออกเปน 2 ประเภท คือ ความรูชัดแจง (Explicit Knowledge) และ 
ความรู หยั่งลึก ( Tacit Knowledge ) ไมสามารถนํามาใชประโยชนไดมากนกั เพราะเปนหลักการ
อยางกวาง ๆ ดังนั้น การนําความรูไปใชประโยชน จําเปนตองมีการจัดหมวดหมูความรู เหมือนกับ
การจัดหมวดหมูหนังสือในหองสมุด เพื่อใหการนําไปใชเปนไปอยางสะดวกรวดเร็ว ตรงกับความ
ตองการของผูใชงานมากที่สุด   ดังนั้นจึงไดมีการนําความรูทั้ง 2 ประเภทขางตน คือ ความรูจาก
เอกสาร ตํารา ส่ิงพิมพตาง ๆ ผนวกเขากับความรูจากการปฏิบัติงานมาจัดกลุม หมวดหมูความรู และ
จัดเก็บโดยใชระบบคอมพิวเตอร เปนเครื่องมือในการจดัเก็บ คนหา และเผยแพร เพื่อความสะดวก
สําหรับผูใช  เรียกระบบนีว้า ระบบฐาน ความรู  โดยไดมกีารแบงความรู (Knowledge Group: KG) 
ออกเปน 10 กลุม ดังนี้ 

1. ความรูในการปฏิบัติงาน (Working Knowledge) เปนความรูที่เกดขึน้ในขณะปฏิบัตงิาน 
ซ่ึงมีทั้งส่ิงที่ควรทําและสิ่งทีไ่มควรทําบางครั้งอาจจะเปนลําดับขั้นตอนในการทํางาน ซ่ึงจะชวยใหผู
ที่ทํางานแทนสามารถทําแทนไดทันที ที่ผูอยูเดิมไมอยู  แบงเปน ครู ผูบริหาร เชนบทเรียนสําเร็จรปู 
เปนหนวยงานภายใน 

 
2. กรณีศกึษา (Case Study) เปนความรูที่เกดิจากสิ่งไมเคยพบมากอนแตมีความนาสนใจเปน

พิเศษ และเปนประโยชนตอการทํางาน 
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3. กระบวนการ / วิธีการปฏิบัติที่เปนเลิศ (Best Practices) เปนความรูที่เกิดจากการพฒันา
เทคนิค วิธีการที่ไดพัฒนาขึน้เพื่อปรับปรุงทํางานใหประสบความสําเร็จเกินเปาหมายทีก่ําหนด 

 
4. บทสรุปเนื้อหา และบทความโดยยอ (Soft Learning) กลุมความรูนี้จัดทําในรูปแบบที่

นาสนใจ งายตอการเรียนรู จดุประกายใหมกีารศึกษาคนควาตอ หรือบทสรุปบทความยอ หรือ
แนะนําหนังสือ หรือเว็บไซด 

 
5. สรุปยอหนงัสือที่นาสนใจ (Book Brief) เปนการสรุปยอหนังสือหรือเกี่ยวของกับวิชาชีพ 

หรือเกี่ยวของกับสถานการณเดิน่ในขณะนั้น 
 
6. กลุมความรูทีเ่กิดจากภายนอกองคกร (External Knowledge) เปนความรูที่ไดเก็บเกี่ยว

คนควาจากภายนอกเพราะความรูจากภายในองคกรอาจจะไมเพยีงพอ ในการพัฒนาจาํเปนตองอาศยั
ความรูจากนอกองคกร มีทั้งขอมูลจาก Internet เวทีถามตอบ (Forum) การประชุมสัมมนากับ
หนวยงานอืน่ 

 
7. ความรูที่เกดิจากการแลกเปลี่ยนเรียนรู (Knowledge Sharing Board) ที่เกิดจากการ

แลกเปลี่ยนเรียนรูผานเครือขายที่มีความในใจรวมกัน วิชาชีพเดียวกนัซึ่งความรูในลักษณะนี้มักไม
คอยมีการบันทึก หรือเก็บรวบรวมไว อยางเปนระบบ 

 
8. ความรูจากการสื่ออิเล็กทรอนิกส (E – Knowledge) เปนความรูที่ไดบันทึกจดัทําไวในสื่อ

อิเล็กทรอนิกสตาง ๆ เชน แฟมขอมูลใน word PowerPoint E – Book ตาง ๆ เปนตน 
 
9. ความรูจากการสอบถามผูเชี่ยวชาญ (Ask an Expert) เปนการกําหนดแหลงผูรูในองคกร 

หรือรวบรวมแหลงขอมูลวาจะสามารถติดตอสอบถามผูรูไดที่ไหน อยางไร 
 
10. ส่ือการเรียนรู (Courseware) เปนสื่อเพื่อการเรียนรูในรูปแบบอิเลคทรอนิกส ทั้งในรูป

ของ CAI, Web based instruction e – learning and shareware รวมทั้งเปนเครื่องมือในการสรางสื่อ
การสอน 
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3. การออกแบบและพัฒนาเว็บไซต 
 
3.1  สิ่งที่จะตองคํานงึในการออกแบบเว็บไซต 
   

Nielsen (1999) ไดกลาวถึงการออกแบบเวบ็ไซตที่ดีไววา ควรมีลักษณะดังนี ้ 
 

1.  แสดงใหเหน็ถึงที่มา หรือเจาของเว็บไซตดวยวิธีการงายๆ คือ ใสโลโกในตําแหนง
เดิมทุกหนาตลอดจนมีขอความสั้นๆ ประเภทสโลแกนที่เปนภาพลกัษณอยางชัดเจน 

 
2. ใหมีการคนหาภายในเว็บไซต หาเว็บไซตมีเนื้อหาเกนิ 100 หนา โดยการใชเครื่องมือ

เพื่อคนหาเปนหลัก 
 

3. แสดงเมนหูรือรายการสําคัญๆ ไวบนโฮมเพจ เพราะผูใชชอบใชการเชื่อมโยงและ
ชอบดูสวนตางๆ ผานไปเรื่อยๆ ดังนั้นควรแสดงรายละเอยีดของการเชือ่มโยงใหชัดเจนและตรง
ประเด็น 

 
4. วางโครงสรางแตละหนาใหงายตอการศกึษารายละเอียดและชวยใหผูใชสะดวกใน

การศึกษา ถาเปนเรื่องใหญกจ็ัดกลุมเปนหวัขอเร่ืองยอยๆ ใหเหน็ 
5. โฮมเพจเปนพื้นที่เหมาะสมในการใหขอมูลขาวสารใหมๆ ตลอดจนการเปลี่ยนแปลง

ตางๆ จึงควรมีหัวขอขาวและควรปรับปรุงขอมูลอยางนอยเดือนละครั้ง 
 

6. หลีกเลี่ยงการเสนอขอมูลท่ีไมจําเปน หรือการตกแตงเลอะเทอะบนหนาโฮมเพจ 
เพราะโฮมเพจเปรียบเสมือนประตูที่ผูมาเยอืนตองเปดเพือ่หาวามีส่ิงที่เขาตองการหรือไม 

 
7. ควรใสช่ือเวบ็ไซต และชื่อเพจทุกหนาเพือ่ใหผูอานรูวากําลังอยูสวนใดของเว็บไซต 

 
8. ออกแบบเวบ็ไซตในมุมมองที่ผูอานสนใจ ไมใชออกแบบตามความชอบของผูพัฒนา

เว็บไซต 
 

9. ออกแบบใหผูใชเขาใจโครงสรางของเว็บไซต เพื่อมิใหผูใชหลงทางและสามารถเขา
ชมหนาจอที่ตองการไดอยางรวดเร็ว 
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10. อยาใหมกีารเชื่อมโยงไปยังเว็บเพจทีย่ังทําไมเสร็จ ที่มีขอความกําลังอยูในระหวาง
การสราง (under construction) เพราะผูใชไมตองการรูวาผูพัฒนาตั้งใจจะทําอะไรในอนาคต แต
ตองการรูวาขณะนี้ในเว็บนีม้ีอะไรบางและจะเขาไปถึงไดอยางไร 
  

นอกจากนี้ Nielsen (1999) ยงัไดกลาวถึงขอผิดพลาดในการออกแบบเว็บไซตที่มักพบ
เสมอๆ ไดแก 
 

1. ใชโครงสรางหนาเว็บเปนระบบเฟรม การใชกรอบ (Frame) เนื่องจากการใชเฟรม
มักจะมีปญหาในการที่จะสรางเว็บเพจ จึงไมควรนํามาใช แตในปจจุบันขีดความสามารถของ
โปรแกรมที่ใชสรางเว็บเพจมากขึ้น ทําใหปญหาในขอนีห้มดไป 

 
2. ใชเทคโนโลยีขัน้สูงโดยไมจําเปน ความเร็วในการโหลดเว็บเพจ ส่ิงที่ควรคํานึงถึงใน

การทําเว็บเพจอีกสิ่งหนึ่ง คือ ความเร็วในการโหลดเว็บเพจ ผูเขาชมไมควรใชเวลานานเกินสมควร 
ในการรอใหโหลดเว็บเพจโดยเฉพาะอยางยิ่งในหนาแรกของการโหลด เพราะมีหลายครั้งผูเขาเยี่ยม
ชมจะหยุดการโหลด เว็บเพจและเปลี่ยนไปหาขอมูลจากที่อ่ืน ซ่ึงถือเปนความผิดพลาดใหญหลวง
ของผูทําเว็บเพจ ปจจยัที่จะกระทบตอความเร็วไดแก ขนาดของรูปภาพที่ใช, จํานวนของรูปภาพที่ใช 
และปริมาณของตัวอักษรทีอ่ยูบนหนานั้นๆ อนึ่งความเร็วในการโหลดเว็บเพจ อาจอยูที ่Server ที่เวบ็
เพจนั้นวามีความสามารถสูงเพียงใด ขนาดของรูปภาพที่ใชควรจะมีขนาดไมเกนิ 20 – 30 Kb. ตอรูป 
สวนประกอบของรูปนั้นควรเปน GIF หรือ JPEG ถาขนาดของรูปภาพใหญเกนิไป อาจตัดแบงให
ขนาดเล็กลงและใชตารางชวยในการจดัรปูภาพนัน้ๆ แตก็ไมควรมีจํานวนมากเกนิไป เพราะนัน่ก็
เปนสาเหตหุนึง่ที่ลดความเรว็ของการโหลดเว็บเพจ 

 
3. ใชตัวหนังสือหรือภาพที่เคลื่อนไหวตลอดเวลา การใชเทคนิคตางๆ มากเกินความ

จําเปน เชน ภาพเคลื่อนไหว หรือตัวอักษรวิ่ง (Marquees) นอกจากนี้มคีวามจําเปนตองใชประกอบ
เนื้อหา เนื่องจากเทคนิคเหลานี้จะรบกวนการอานได 

 
4. มีที่อยูเว็บไซตที่ซับซอน (URL) ยากตอการจดจํา/พิมพ การใชยูอารแอลที่ซับซอน 

หรือยาวเกินไป ซ่ึงจะไมสะดวกตอการพมิพลงในชองเเอดเดรส (Address) 
 

5. ไมมีการแสดงชื่อและที่อยูของเว็บไซตในหนาเว็บเพจ 
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6. มีความยาวของหนามากเกินไป หนาจอที่เปนลักษณะการเลื่อนขึ้นลง 
(Scrolling)เนือ่งจากมีเนื้อหายาวเกินไปทําใหผูใชสวนใหญไมดูเนื้อหาท่ีอยูดานลาง เพราะฉะนั้นจงึ
ควรเสนอเนื้อหาที่มีความสําคัญไว ดานบนสุดในแตละหนา 

 
7. ขาดระบบเนวิเกชันที่มปีระสิทธิภาพ เชน แผนผังของเว็บไซตหรือปุมควบคุม

เสนทาง ไมวาจะเปนเดินหนา ถอยหลัง รวมทั้งการใชเครือ่งมือสืบคน (Search Engine) ชวยในการ
คนหาหนาที่ตองการ และ การมีหนาที่ไมมีการเชื่อมโยง (Orphan Page) ทําใหผูใชไมรูจะทําอยางไร
ตอไป อยางนอยในแตละหนา ควรจะทําตัวเชื่อมโยงทีก่ลับไปยัง โฮมเพจ(หนาแรกของเว็บไซต)ได 

 
8. ใชสีของลิงคไมเหมาะสม สีของตัวเชื่อมโยงที่ไมเปนมาตรฐาน ทําใหเกิดความ

สับสนได 
 

9. ขอมูลเกาไมมกีารปรับปรุงใหทันสมัย 
 

10. เว็บเพจแสดงผลชา ใชเวลาดาวนโหลดนาน ผูใชจะเกดิอาการเบื่อหนายและเลิกให
ความสนใจกบัเว็บที่ใชเวลาในการแสดงผลนาน สาเหตุเนื่องมาจาก การใสรูปภาพขนาดใหญ
ภาพเคลื่อนไหว ตัวอักษรวิ่ง และมีมากเกินไปตอเอกสารหนาเว็บ 

 
วีรจินต  นาคะนิเวศน (2551) ไดกลาวถึงหลักการออกเวบ็ไซตสรุปไดดังตอไปนี ้
 
ก.  สิ่งที่ควรทํา 

 
1) ความแปลก  ความแตกตาง (Contrast) คือ แยกความแตกตางที่อยูบนจอภาพใหเห็น

ชัดเจน เชน การใชรูปแบบตวัอักษร เสน สี ขนาด ฯลฯ เพราะจะสามารถดึงดูดความสนใจไดด ี
 

2)  การย้ําซํ้า (Repetition) คือ การกําหนดแบบแผนหรือสไตลของผูออกแบบ ใหมี
ลักษณะรูปแบบสอดคลองกัน หรือไปในทศิทางเดียวกนัทั้งหมด  
 

3)  การจัดแถว การวางแนว (Alignment) คือ การจัดวางองคประกอบตาง ๆ ตองไม
สะเปะสะปะ มีเหตุผล ไมขัดกับความรูสึกของผูอาน จดัใหดูสะอาด เปนระเบียบเรยีบรอย 
 



 

59 

4)  ความใกลเคียง ความเกี่ยวเนื่อง (Proximity) คือ การจัดวางองคประกอบที่เกี่ยวเนื่อง
กัน สอดคลองกัน หรือใหเปนกลุมเดยีวกัน  

 
ข.  สิ่งที่ควรละเวน 

 
1)  รูปประกอบเรื่องมีขนาดใหญเกนิไป  

 
2)  รูปที่ใชประกอบไมมคีวามละเอียดของภาพอยูในระดบัที่สามารถรับได  

 
3)  มีการเนนคําในหนาเว็บเพจมากจนเกนิไป  

 
หลักการออกแบบเว็บเพจ (webpage)  

 
วีรจินต  นาคะนิเวศน (2551) กลาวไว สรุปไดวา ในการออกเว็บเพจนัน้  ผูสรางควร

คํานึงถึงหลักการดังตอไปนี้   
 

1)  รูปภาพ (Graphic or Photo) การใชรูปภาพในเว็บไซตมีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 
เพื่อเพิ่มความสวยงามและดงึดูดความสนใจ และเพื่อแสดงขอมูลหรือรายละเอียดตาง ๆ ของสินคา 
ทั้งนี้รูปภาพดงักลาวจะมีทั้งรูปที่เปนภาพจริง (Photo) และภาพทีว่าดขึน้โดยใชเทคนคิตาง ๆ 
(Graphic) นอกจากนี้แลวยังอาจใชรูปภาพเปนจุดเชื่อมโยงไดอีกดวยโดยท่ีสามารถทําการสรางจุด
เชื่อมโยงไดหลายจุดในภาพ     1 ภาพ (เรียกวา Image map) หรือการแมป็ภาพ  

 
2)  แบบฟอรม (Form) การสงขอมูลผานเว็บไซต นอกเหนือจากการเขยีนหรือสงอีเมล

แลว ยังสามารถสงขอมูลในแบบฟอรมที่จดัทําอยูในเว็บไซตไดดวย  มขีอดีคือผูใชจะตอบเฉพาะ
คําถามที่ทางผู ดูแลเว็บไซตตองการทราบเทานั้น  ทําใหประหยดัเวลาทั้งสองฝายในการเก็บขอมูล
ดังกลาว  ทั้งนีแ้บบ ฟอรมตาง ๆ จะมีอยูในหลายรูปแบบเชน Check Box, Radio Button หรือ Scroll 
Bar ก็ได  
 

3)  ภาพยนตรและเสียงประกอบ (Movie and Sound) การเพิ่มภาพยนตรและเสียง
ประกอบจะทํา  ให Web Site มีความนาสนใจและดึงดดูใจผูเขาชมมากขึ้น นอกจากเพิ่มความ
สวยงามและความสมจริงของขอมูลแลว ยงัทําใหผูใชรับรูขอมูลขาวสารตาง ๆ ไดโดยงาย การใส



 

60 

ภาพยนตรหรือเสียงประกอบนั้น ไมจําเปนวาจะตองมภีาพประกอบเสมอดวย  ผูสรางอาจจะแสดง
เฉพาะเสียงประกอบเพยีงอยางเดียวก็ได    เชน เสียงเพลงประกอบตลอดเวลาที่ผูใชดขูอมูลอยูใน
เว็บไซต หรือเสียงบรรยายประกอบตางๆ เปนตน 

 
4)  ตัวนับ (Hit Counter) ใชในการนับจํานวนผูเขาชมเวบ็ไซต  มีพื้นฐานมาจากการใช 

CGI Script   เดิมทีมักจะใชในเว็บไซตที่ตองการวัดประสิทธิภาพของการโฆษณาและ
ประชาสัมพันธเว็บไซต หรือการนําเสนอสินคา บริการ และผลิตภัณฑตางๆ แตในปจจุบันนยิมใชใน
เว็บไซตทุกประเภท เพื่อบันทึกสถิติ ของผูเขาชม เปนการวัดความนิยมเว็บไซตไดทางหนึ่ง 

 
5)  กรอบ (Frame) ผูออกแบบสามารถแบงจอภาพออกเปนหลายๆ สวน เพื่อความ

สวยงามและความสะดวกในการใชงาน ในกรณีที่เว็บไซตมีขนาดใหญ และมีลิงคหลายๆ ชุด
เชื่อมตอกันออกไป การ เพิ่มกรอบจะทําใหผูชมกลับมาที่จุดเริ่มตนไดโดยงาย หรือใชในกรณีที่
ตองการแสดงขอมูลบางอยาง หรือภาพ  ใหแสดงอยูในเว็บไซตตลอดเวลา 

 
6)  CGI Script  เปนการประมวลผลขอมูลจากผูใชดวย CGI หรือ Common Gateway 

Interface ซ่ึงจะทําหนาทีเ่ปนตัวกลางในการเชื่อมโยงเว็บไซตกับผูใช  เพื่อความสะดวกรวดเร็วใน
การเก็บขอมูลและนําไปประมวลผลสงกลับใหแกผูใชหรือใหแกผูดูแลระบบ (Web Master) เพื่อ
นําไปใชประโยชนอ่ืน ๆ ตอไป เชน การสาํรวจความคดิเห็น ทําประชามติ การสั่งซ้ือสินคาทาง
อินเทอรเน็ต การสมัครสมาชิกและอื่นๆ เปนตน  

 
7)  จาวา  (Java) เปนภาษาทีใ่ชในการเขียนโปรแกรมคอมพิวเตอร สามารถทํางานโดย

ไมขึ้นกับแพลตฟอรม  หมายความวา Java สามารถทํางานไดแมวาโปรแกรมจะแตกตางกัน ไมวาจะ
ทํางานบน Windows NT หรือ UNIX ก็จะเหมือนกนั โดยมาก Java จะถูกนํามาใชสําหรับการโตตอบ
กับระบบ Multimedia เพื่อเพิม่ความนาดึงดดูใจของเว็บไซต เชน การใสเสียงเพลง เปนตน รวมถึง
การใชงานดานความปลอดภัย เชน การสงขอมูลของบัตรเครดิต เปนตน นอกจากนีย้ังอาจจะใชเปน
คําส่ังในการประมวลผลในลักษณะเดียวกนักับ CGI Script อีกดวย 

 
และ ไดใหขอสังเกต ในการพัฒนาเว็บไซต และ โฮมเพจ ไว  สรุปไดดังนี ้
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1)  รูปแบบการเชื่อมโยงที่นยิมใชในการพฒันาเว็บ (Link) ไดแก การเชื่อมโยงในไฟล
เดียว กัน  การเชื่อมโยงระหวางไฟล  HTML และไฟล HTML ดวยกนั หรือการเชื่อมโยงจากไฟล 
HTML ไปยังเว็บอื่นๆ 

 
2)  การจัดทําภาพ หรือขอความเพื่อนําเสนอในรูปแบบตัง้แตเบื้องตนจนถึงระดับ ที่

สวยงามเราใจ ภาพที่ใชควรอยูในตระกูล jpg - gif   แตในปจจุบันโปรแกรมทั่วๆ ไปมคีวามสามารถ
แปลงไฟลใหไดจากหลายสกุล สวนการใชขอความควรคํานึงถึงฟอนต (Font)หรือรูปแบบของ
ตัวอักษรดวย ถาตองการ ความสวยงาม มขีนาดคงที่ และเพื่อใหแนใจวาผูชมเว็บไซตจะเห็นอยางนั้น
แนนอน  ผูสรางควรจัดทําเปน Image Text  (ขอความที่แปลงเปนภาพ) กอนที่จะนําเสนอบน
เว็บไซตจะชวยไดมาก 

 
3)  การออกแบบไฟลเร่ิมตนของ   Homepage ในชื่อ index.htm หรือ .htm และ เก็บไฟล

เปนชุดหมวดหมู เพื่อใหเรียกใชงานงายและไมเกดิปญหาในการหาไฟลไมพบ ซ่ึงจะมีผลตอการ
แสดงผลผิดพลาด 

4)  การทําเฟรม (Frame) การจัดทําเฟรมเปนการคํานึงถึงผูชมเว็บไซต ดังนั้นจึงควร
ออกแบบใหใชงานไดสะดวกยิ่ง คือ  ลดการคลิกเลื่อนจอภาพ (Scrolling) เพื่ออานขอมูลยาวๆ ใน
หนาจอ   รวมถึงการจัดแบงพื้นที่บนจอใหเกิดระเบียบสวยงามนาใช และเปนสัดสวนอิสระจากกนั 

 
 3.2  องคประกอบของการออกแบบเว็บไซต   
 

วีรจินต  นาคะนิเวศน  (2551) กลาววา เว็บไซตที่ดี ควรมอีงคประกอบที่มีลักษณะดัง
สรุปตอไปนี้  
 

1)  มีความเรียบงาย ไดแก มรูีปแบบที่เรียบงาย ไมสลับซับซอน และใชงานไดสะดวก
รวดเร็ว ไมมีกราฟกหรือตัวอักษรที่เคล่ือนไหวอยูตลอดเวลา มีรูปแบบของตัวอักษรและสีของ
ตัวอักษรทีพ่อเหมาะพอควร ไมมากจนเกินไป 

 
2)  มีความสม่าํเสมอ ไดแก ใชรูปแบบเดยีวกันตลอดทั้งเว็บไซต เชน รูปแบบของหนา 

สไตลของกราฟก ระบบเนวิเกชันและโทนสี เปนตน ส่ิงตางๆ เหลานี้ควรมีความคลายคลึงกัน หรือ
ใชรูปแบบเดยีวกันตลอดทั้งเว็บไซต 
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3)  มีความเปนเอกลักษณ ไดแก  การคํานึงถึงลักษณะขององคกร มีเอกลักษณเฉพาะตน
ของเจาของเวบ็ไซต ทั้งนี้เพราะรูปแบบของเว็บไซตจะสะทอนถึงเอกลักษณเฉพาะและลักษณะของ
องคกรนั้น ๆ  รวมถึงผูเปนเจาของดวย เชน ถาเปนเว็บไซตของหนวยงานราชการ จะตองดูสุภาพ 
นาเชื่อถือ 

 
4)  มีเนื้อหาทีม่ีประโยชน เนื้อหาเปนสิ่งที่สําคัญที่สุดในเว็บไซต ดังนั้นผูสรางเว็บไซต

จึงควรจัดเตรียมเนื้อหาและขอมูลที่ผูใชตองการใหถูกตอง และสมบูรณ   เมื่อสรางและเผยแพรแลวก็
ควรมีการปรับปรุงและเพิ่มเติมใหทันเหตกุารณอยูเสมอ นอกจากนี้ เนือ้หาไมควรซ้ํากับเว็บไซตอ่ืน 
จึงจะดึงดูด   ความสนใจของผูอานไดมากขึน้ 

 
5)  มีระบบเนวิเกชนัที่ใชงานงาย เขาใจงาย และใชงานสะดวก  เปนตนวาใชกราฟกที่

ส่ือความหมายรวมกับคําอธิบายที่ชัดเจน  มีรูปแบบและลําดับของรายการที่สม่ําเสมอ เชน วางไว 
ตําแหนงเดยีวกันของทุกหนา  

 
6)  มีลักษณะที่นาสนใจ  หนาตาของเว็บไซตจะตองมีความสัมพันธกบัคุณภาพของ

องคประกอบตางๆ เชน คุณภาพของกราฟกที่สมบูรณ การใชสีและการใชรูปแบบตวัอักษรที่อานงาย 
สบายตา การใชโทนสีที่เขากัน ไมใชสีที่ขัดแยงกนัหรือตางวรรณะ     

                   
7)  มีการใชงานอยางไมจาํกดั  มุงใหผูใชสวนใหญสามารถเขาถึงไดมากที่สุด โดยการ

เลือกใชบราวเซอรชนิดใดกไ็ดในการเขาถึงเนื้อหา  สามารถแสดงผลไดทุกระบบปฏบิัติการ และมี
ความละเอียดหนาจอตางๆ สมบูรณ 

 
8)  มีคุณภาพในการออกแบบ เรียบเรียงเนือ้หาอยางรอบคอบ ถูกตอง ครบถวน มุงให

ผูอานมีความรูสึกวาเว็บไซตมีคุณภาพ ถูกตอง และเชื่อถือได  
9)  มีระบบการใชงานที่ถูกตอง การใชแบบฟอรมสําหรับกรอกขอมูลตางๆ จะตอง

สามารถใช    งานไดจริง รวมท้ังลิงคตางๆ จะตองเชื่อมโยงไปหนาที่มอียูจริงและถูกตอง ระบบการ
ทํางานตางๆ จะตอง  มีความแนนอน ถูกตอง และทําหนาที่ไดอยางสมบูรณ 

 
ฐิตารัตน  รัชตะวรรณ (2547) ไดกลาวถึงขอควรคํานึงในการออกแบบเว็บไซตให

นาสนใจ วาตองมีองคประกอบเหลานี้ คือ 
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1)  เลือกใชสีใหเหมาะสม การเลือกใชสีนั้นมีผลตอภาพรวมของเว็บไซต เนื่องจากสแีต
ละสีมีผล ตออารมณความรูสึกกับผูที่เขามาชมหรือใชบริการ จึงควรเลอืกใชสีใหเหมาะสมกับ
เว็บไซต 

 
2)  มีความเปนเอกลักษณ ผูสรางสามารถออกแบบเว็บไซตของตนเองใหมีความเปน

เอกลักษณอยางงาย เร่ิมตนจากการเลือกใชสี ขนาดและรปูแบบตัวอักษร ภาพประกอบที่มีความ
คลายคลึงกันในทุกๆ หนาของเว็บไซต เนือ่งจากเว็บไซตที่มีเอกลักษณเฉพาะมักจะทําใหผูชมจดจาํ
ไดงาย นอกจากนี้ยังควรมีจุดสนใจอื่นๆ เปนองคประกอบรวมดวย เชน โลโก สี และความคลายคลึง
กัน เปนตน 

 
3)  ตองสามารถใชงานไดอยางเหมาะสม  เว็บไซตที่มีความสลับซับซอนมากเกนิไป 

อาจจะมีผลทําใหผูใชบริการเบื่อ หงุดหงดิ รําคาญใจไมอยากกลับมาใชงานอีก 
 

4)  สามารถแสดงผลไดอยางรวดเร็ว  การออกแบบเว็บไซตนั้น นอกจากจะเนนใหมี
หนาตานาสนใจแลว การแสดงผลที่รวดเรว็ก็จะทําใหเวบ็ไซตนั้นนาสนใจ ดังนั้น การใชกราฟก
ตางๆ ก็ควรจะ  ตองคํานึงถึงดวยเพราะอาจจะตองใชเวลาในการแสดงผลมาก รวมทั้งการใช
ภาพประกอบจํานวนมากดวยเชนกนั 

 
นอกจากนี้ยังมคีวามเหน็เพิ่มเติมวา นอกเหนือจากสิ่งที่ไดกลาวมาขางตนแลวลักษณะ

การใชรูปแบบตัวอักษรก็ถือเปนสิ่งสําคัญที่นักออกแบบเว็บไซตจะตองคํานึงถึง เพราะรูปแบบ
ตัวอักษรจะสงผลตอความรูสึกของผูชมตางๆ กันไป เปนตนวา ตวัหนังสือแบบมีเชิงใหความรูสึก
คลาสสิก เกาแก คอนขางเปน ทางการ ตัวหนังสือไมมีเชงิ ใหความรูสึกเรียบงาย ทันสมัย และชวย
ใหอานสบาย  ตัวหนังสือแบบลายมือ ใหความรูสึกสนุกสนานเปนกนัเอง ไมเปนทางการ  
ตัวหนังสือแบบมีหัวมกัใชกบัเว็บไซตที่มี เนื้อหายาวๆ มกัใหความรูสึกเขมขลัง และเปนระเบียบ
แบบแผน  และตัวหนังสือแบบไมมีหัว มกัจะใช    กับขอความขนาดสัน้ ใหความรูสึกทันสมัย 

 
 การคัดเลือกเนื้อหาเพื่อการพัฒนาเว็บไซต 
 

บุญชม  ศรีสะอาด (2537) ไดสรุปแนวทางในการเลือกเนื้อหาและการจัดเนื้อหาเพื่อ
ประโยชน      ในการจดัการเรียนการสอน วาหลักเกณฑที่เปนหวัใจของการคัดเลือกเนื้อหานั้น
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จะตองมองไปที่ตัวของเนื้อหานั้นๆ วาจะตองประกอบไปดวยจุดประสงค เนื้อหา และวิธีการ ที่อยู
ภายในตวัเนื้อหานั้นๆ เอง     ทั้งนี้มีองคประกอบสําคัญที่ควรพิจารณา มี 4 ประการ  คือ 

 
1. เนื้อหาจะตองมีความถูกตองและทันสมยั (Validity) มีแนวคดิและหลักการของเนือ้หาที่

ชัดเจน (Concept and Principle) รวมถึงทฤษฎี(Theory)ที่สามารถรองรับเนื้อหานั้นๆ ได 
 
2. เนื้อหาจะตองมีความสําคัญตอส่ิงตางๆ ดังนี ้
 

      2.1 การอยูรอด (Survival) 
    2.2 การใชอยางกวางขวาง (Universal) 
    2.3 การพัฒนาความคิดริเริ่มสรางสรรค (creative) 

 
3. เนื้อหานัน้ๆ สามารถกระตุนความสนใจของผูเรียนได 
 
4. เนื้อหานัน้ๆ สามารถจัดเขากับกิจกรรมการเรียนรูไดอยางหลากหลาย 

 
นาตยา  ปลันธนานนท (2546) ไดใหแนวคดิในการเลือกและจัดเนื้อหาไววา จะตอง 

พิจารณาถึงองคประกอบที่สําคัญคือ  เปาหมายของการจดัเนื้อหาทีว่างไว   เนื้อหาที่จดัเตรียม 
ไวสามารถตอบสนองความตองการที่วางไวหรือไม  ส่ิงที่ผูเรียนจะไดรับจากเนื้อหานั้นๆ 
จะตองใชความสามารถทางดานใดบางในการจัดการกับเนื้อหาหรือในการพัฒนาเนื้อหานั้นๆ 
จะตองใชชวงจังหวะ เวลาที่เฉพาะในการพฒันาหรือไม โดยคํานึงถึงหลักการตอไปนี ้
 

1. เนื้อหานัน้ๆ จะตองเปนสิ่งที่นาสนใจมากที่สุด 
 
2. เนื้อหานัน้ๆ สามารถจัดเรียงลําดับความยากงายไดอยางเหมาะสม 
 
3. สามารถใชชวงเวลาจดัเรยีงลําดับเนื้อหา 
 
4. มีแนวคดิของเนื้อหาที่เปนลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง 
 
5. มีความลึกซึ้ง สามารถกําหนดชวงเวลาในการบรรลุจุดมุงหมายของเนื้อหา และมีความ 
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ซับซอนของเนื้อหาในระดบัที่เหมาะสม 
 

6. สามารถประยุกตเนื้อหานัน้ๆ เขากับกิจกรรม และทักษะการเรยีนรูที่หลากหลาย 
 
7. มีการสงเสริมใหแสวงหาสื่อและแหลงเรียนรูเพิ่มเติมจากเนื้อหาที่กาํหนดไว 
 
8. เนื้อหาที่จดัเตรียมสามารถสนองนโยบายใดๆ ที่กําหนดไว 
 
9. เนื้อหาที่จดัเตรียมสามารถประเมินผลไดอยางหลากหลาย ชวยใหผูเรียนสามารถคนพบ 

ความสามารถของตนเองไดแทจริง 
 

3.3  ขั้นตอนการพัฒนาเว็บไซต   
 

Arvanitis (1997) ไดเสนอแนะขั้นตอนในการสรางเว็บไซตดังตอไปนี ้
 

1. กําหนดวัตถุประสงคโดยพิจารณาจากเปาหมายของการสรางเว็บไซต 
 

2. ศึกษาคุณลักษณะของกลุมเปาหมายผูทีจ่ะเขามาใช  ขอมูลที่ผูสรางตองการสื่อสารไป
ยังกลุมเปาหมาย  ขอมูลที่กลุมเปาหมายตองการ โดยข้ันตอนนี้ควรปฏิบัติควบคูไปกบัขั้นตอนที่หนึ่ง 

 
3. วางลักษณะโครงสรางของเว็บไซต 

 
4. กําหนดรายละเอียดของโครงสรางโดยพิจารณาจากวตัถุประสงคที่ตั้งไวโดยกําหนด 

เกณฑในการใช เชน ส่ิงผูใชควรปฏิบัติ  จํานวนหนาของเว็บไซต  จํานวนของการเชื่อมโยง 
 

5. สรางเว็บไซดแลวนําไปทดลองใชเพื่อหาขอผิดพลาดและนํามาปรับปรุงแกไข 
แลวจึงนําไปใชบนเครือขายอินเตอรเน็ตเปนขั้นตอนสุดทาย 
 

วีรจินต  นาคะนิเวศน  (2551) กลาวถึงขั้นตอนตางๆ ในการพัฒนาเว็บไซตวาจะตอง
ประกอบไปดวยข้ันดังสรุปตอไปนี ้
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1)  วางแผน กําหนดขอหวั และเนื้อหาทีจ่ะนําเสนอ 
 

2)   สรางผังความสัมพันธของขอมูลแบบรากตนไม 
 

3)  กําหนดชื่อไฟลของเอกสารเว็บไซต การตั้งชื่อไฟลและโฟลเดอร ช่ือและนามสกุล
ไฟล ตลอดจนโฟลเดอรตางๆ ควรใชอักษรภาษาอังกฤษตัวพิมพเล็ก หรือผสมกับตัวเลข 0-9 หรือ
เครื่องมือ  ขีดลบ/ขีดลาง ถามีไฟลจํานวนมากที่มีช่ือ และนามสุกลเปนตัวพิมพใหญ หรือผสม 
สามารถดาวนโหลดโปรแกรมเปลี่ยนชื่อไฟลตัวพิมพใหญ เปนตัวพิมพเล็กจากเว็บ 
www.nectec.or.th/courseware เพื่อชวย   แปลชื่อได  

 
4)  สรางโฟลเดอรเฉพาะสําหรับเอกสารเวบ็ไซตแตละชดุหรือแตละเร่ือง ในโฟลเดอร

ที่สรางสามารถสรางโฟลเดอรยอย เพื่อเกบ็ไฟลใหเปนระบบระเบยีบ 
 

5)  จัดหาภาพหรือสรางภาพที่เกี่ยวของกับเนื้อหา ไดแก  การสรางภาพดวยโปรแกรม
กราฟก เชน Adobe PhotoShop  หรืออาจะคัดเลือกจากภาพจาก Clipart fot Web เชน CD-ROM  รวม
ภาพสําหรับเวบ็ 

 
6)  ภาพที่เลือกใชทั้งหมด ตองเก็บไวในโฟลเดอรที่สรางไวกอนแลว 

 
7)  สรางเอกสารเว็บ โดยลงรหัส HTML หรือใชโปรแกรมสรางเว็บชวย 

 
                          7.1)  การสรางเว็บเพจ โดยลงรหัส HTML จะใชภาษา HTML ในการสรางเว็บเพจ 
โดย     ผูสรางจะปอนคําส่ังภาษา HTML ดวยโปรแกรม Text Editor เชน NotePad  ขอดีของการใช
ภาษา HTML คือ ผูสรางสามารถใสคําส่ังไดตามตองการ แตมีขอจํากดัคือ ไมเหมาะสําหรับผูพัฒนา
ในระดบัตน 

 
      7.2)  ใชโปรแกรมสรางเอกสรางเว็บ เชน Macromedia Dreamweaver   ขอดีของการ
ใชโปรแกรมชวยสรางเว็บไซตคือ ผูสรางไมตองศึกษาภาษา HTML แตจะมีจดุดอยคือ โปรแกรมที่
เขียนขึ้น นั้นจะไมรูจักคําส่ัง HTML ใหมๆ 
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8)  การใชภาษาไทยกับการสรางเว็บ ผูสรางเว็บไซตควรเลือกรูปแบบการเขารหัส
ภาษาไทยที่ถูกตอง เชน  Windows-874 หรือ TIS-620 

 
9)  กําหนดฟอนตใหกับขอมลู เพื่อใหแสดงผลภาษาไทยไดถูกตอง เชน MS San Serif, 

Thonburi  ทั้งนี้ผูสรางเว็บไซต ควรเลือกฟอนตหรือรูปแบบตัวอักษรที่เหมาะสมทีสุ่ดในการ
แสดงผลภาษาไทย เชน การเวนวรรค เปนระยะในประโยค เพื่อใหเบราเซอรแสดงผลภาษาไทยไดดี
ขึ้น และชัดเจน 

 
10)  ไฟลเอกสาร HTML ทุกไฟลตองบันทกึไวในโฟลเดอรที่สรางไวกอน รวมกับ

รูปภาพที่จัดเตรียมไวกอนหนานี้แลว 
 

11)  ตรวจสอบผลเอกสาร HTML ดวยเบราเซอร ซ่ึงมีหลายคายหลายรุน  
เว็บเบราเซอรแตละคายแตละรุน จะรูจักคําสั่ง HTML ไมเทากัน จึงควรตรวจสอบอยางรอบดานและ
ครอบคลุมเอกสารที่สรางขึ้น 
 

12)  สงขอมูลข้ึนเครื่องคอมพิวเตอรแมขาย (server) เพื่อใหเผยแพรเว็บไซตตามที่
ตองการ 

 
13)  ตรวจสอบผลของเครื่องคอมพิวเตอรลูกขายที่เรียกดูขอมูลจากเครื่องแมขาย วามี

ความถูกตอง หรือไมเกิดปญหาอุปสรรคใดๆ ในการเขาถึงเว็บไซต 
 

ประพันธ   งามเนตร (2540) ไดกลาวถึง หลักการใชสี ในการออกแบบจัดทําเว็บไซต 
ไววาการใชสีกับงานออกแบบเว็บเพจนั้นอยูที่นักออกแบบ หรือผูสรางแตละคนวามจีุดมุงหมายใน
การนําเสนออยางไร นอกจากการใหขอมูลที่เที่ยงตรง นาเชื่อถือ มีความถูกตองแลว ส่ิงที่ผูสรางเว็บ
เพจจะตองคํานึงถึงเปนลําดบัตนๆ เพราะมีสวนสําคัญอยางยิ่งในการเชิญชวนใหผูอานสนใจเนื้อหา 
คือการใชสี ซ่ึงมีหลักการสรุปไดดังนี ้

 
1)  การใชสีวรรณะเดียว   ความหมายของสวีรรณะเดียว (tone) คือกลุมสีที่แบงออกเปน

วงลอของ   สีเปน 2 วรรณะ คือ  
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     1.1)  วรรณะรอน (warm tone)  ประกอบดวย สีเหลือง สีสม สีแดง สีมวง สีเหลานี้
ใหอิทธิพล  ตอความรูสึก ตื่นเตน เราใจ กระฉับกระเฉง ถือวาเปนวรรณะรอน  
 

 1.2)  วรรณะเย็น (cool tone) ประกอบดวย สีเหลือง สีเขียว สีน้ําเงนิ สีมวง สีเหลานี้ดู
เย็นตาใหความรูสึกสงบ สดชื่น (สีเหลืองกับสีมวงอยูไดทั้งสองวรรณะ) การใชสีแตละครั้ง  ควรใชสี
วรรณะเดียว   ในภาพทั้งหมด เพราะจะทําใหภาพมีความเปนอันหนึ่งอันเดียวกนั  (เอกภาพ) 
กลมกลืน มีแรงจูงใจให  คลอยตามไดมาก 

 
2)  การใชสีตางวรรณะ  หลักการทั่วไป ใชอัตราสวน 80% ตอ 20% ของวรรณะสี คอื 

ถาใชสีวรรณะรอน 80% สีวรรณะเย็นก็ 20% เปนตน ซ่ึงการใชแบบนีส้รางจุดสนใจของผูดู ไมควร
ใชอัตราสวน   ที่เทากันเพราะจะทาํใหไมมสีีใดเดน ไมนาสนใจ  

 
3)  การใชสีตรงกันขาม สีตรงขามจะทําใหความรูสึกที่ตดักันรุนแรง สรางความเดน 

และเราใจ     ไดมากแตหากใชไมถูกหลัก ไมเหมาะสม หรือใชจํานวนสีมากจนเกินไป ก็จะทําใหเกิด
ความรูสึกพรามัว ลายตา ขัดแยง  ดังนั้น ควรใชสีตรงขาม ในอัตราสวน 80% ตอ20% หรือหากมี
พื้นที่เทากนัทีจ่ําเปนตองใช ควรนําสีขาวหรือสีดําเขามาเสริม เพื่อตัดเสนใหแยกออกจากกนั  หรือ
อีกวิธีหนึ่งทีน่ยิมใชมากในการสรางเว็บไซต คือการลดความสดของสีตรงขามใหหมนลงไป  สีตรง
ขามมี 6 คูไดแก  

 
  -  สีเหลือง      ตรงขามกับ     สีมวง  
  -  สีแดง         ตรงขามกับ     สีเขียว  
  -  สีน้ําเงิน       ตรงขามกับ     สีสม  
  -  สีเขียวเหลือง ตรงขามกับ     สีมวงแดง  
  -  สีสมเหลือง ตรงขามกับ     สีมวงน้ําเงิน  
  -  สีสมแดง ตรงขามกับ     สีเขียวน้ําเงิน   
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ภาพที่ 4  วงลอสีแสดงคุณสมบัติของสีและวรรณะของสี   
ที่มา: ประพันธ   งามเนตร  (2540) 
 

3.4  โปรแกรมที่นิยมใชในการสรางเว็บไซต 
 
ปจจุบัน มีทั้งซอฟตแวรโปรแกรม และ บริการที่ไดรับความนยิมใช ในการนํามาพฒันา

เว็บไซตและ เว็บเพจ เปนจํานวนมาก ดังตอไปนี ้
 
       1. ซอฟตแวรโปรแกรมชวยสรางภาษา HTML ซ่ึงสวนใหญ เปนเชิงพานิชย มีคาใชจาย

ดาน  ลิขสิทธิ์ในการนํามาใช ไดแก 
 
     1)  Dreamweaver 
     2)  FrontPage 
     3)  HomeSite 
     4)  HotDog Pro 

    5)  GoLive 
    6)  NetObjects Fusion 
    7)  CoffeeCup 
 

        2. ซอฟตแวรระบบชวยสราง หรือ ชวยบริหารจัดการเนื้อหาเว็บ ซ่ึงมีทั้งเชิงพานชิย 
และ ไมมีคาใชจาย ซ่ึงไดแก ซอฟตแวรระบบประเภทเปดเผยรหัส ( Open Source CMS ) ไดแก 
 
         1) MAMBO 
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         2) Joomla 
         3) WordPress 
         4) Drupal 
 
                 3.  การมาถึงของเทคโนโลยีเว็บ 2.0 ไดทําใหเกิดบรกิารตาง ๆ บนระบบเครือขาย
อินเทอรเน็ตขึน้เปนจํานวนมาก ในลักษณะของเครือขายเชิงสังคม (Social Network ) ชุมชนแหงการ
เรียนรู และ ปฏิบัติ  (Learning Community - Community of Practice ) รวมไปถึงบริการสรางเว็บเพจ
และเว็บไซตโดยไมเสยีคาใชจาย จํานวนมาก ไดแก 
 
         1)  เครือขายเชิงสังคม Facebook – My Space – Hi5 
         2)  บริการบล็อค Blogger.COM - Live Journal 
         3)  บริการเว็บไซต Flash Wix.COM 
 

ระบบการจัดการเนื้อหาเว็บ  (Content Management System : CMS)  
 

คือ ระบบที่พัฒนาคิดคนขึ้นมาเพื่อชวยลดทรัพยากรในการพัฒนา(Development) และ 
บริหาร(Management)เว็บไซต ไมวาจะเปนเรื่องของกําลังคน ระยะเวลา และคาใชจายที่ใชในการ
สราง และควบคุมดูแลไซตโดยสวนใหญแลว มักจะนําเอา ภาษาสคริปต(Script languages) ตางๆมา
ใช เพื่อใหวิธีการทํางานเปนแบบอัตโนมัต ิไมวาจะเปน PHP, Perl, ASP, Python หรือภาษาอื่นๆ
(ตามความถนดัของผูพัฒนา) ซ่ึงมักตองใชควบคูกันกับโปรแกรมเว็บเซิรฟเวอร(เชน Apache) และ
ดาตาเบสเซิรฟเวอร(เชน MySQL) 
 

ลักษณะเดนของ CMS ก็คือ มีสวนของ เมนูผูควบคุมระบบ (Administration panel) ที่ใชใน 
การบริหารจัดการสวนการทาํงานตางๆในเว็บไซต ทําใหสามารถบริหารจัดการเนื้อหาไดอยาง
รวดเร็ว และเนนที่การจดัการระบบผานเวบ็(Web interface) ในลักษณะรูปแบบของ ระบบเว็บทา
(Portal Systems) โดยตัวอยางของฟงกชันการทํางาน ไดแก การนําเสนอบทความ(Articles), เว็บ
ไดเรคทอรี(Web directory), เผยแพรขาวสารตางๆ(News), หัวขอขาว(Headline), รายงานสภาพดนิ
ฟาอากาศ(Weather), ขอมูลขาวสารที่นาสนใจ(Informations),ถาม/ตอบปญหา(FAQs), หองสนทนา
(Chat), กระดานขาว(Forums), การจัดการไฟลในสวนดาวนโหลด(Downloads), แบบสอบถาม
(Polls), ขอมูลสถิติตางๆ(Statistics) และสวนอื่นๆอีกมากมาย ที่สามารถเพิ่มเติมดัดแปลง แกไขแลว
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ประยุกตนํามาใชงานใหเหมาะสมตามแตรูปแบบและประเภทของเว็บไซตนั้นๆ (อัครวุฒิ ตําราเรียง, 
2549) 

Mambo และ Joomla 
 

แมมโบและจมูลา ตางก็เปน CMS ที่มีความคลายกัน ณ เวอรช่ันปจจุบนั Mambo 4.5.x  
และ Joomla 1.0x เหตุที่ทั้ง 2 ตัวเหมือนกันเพราะ ทีมทํา joomla เกิดความขัดแยงกับผูกอกําเนดิ
Mambo จึงแยกตัวออกจากทมีและมากอตั้ง joomla ขึ้นมา แตทีมแมมโบเองก็ไดทีมพฒันาใหมซ่ึงใน
นั้นรวมคนไทยเขาไปดวย และ CmS ทั้ง 2 ตัว มีภาษาไทยรองรับ และสามารถใชงานไดฟรีโดยไมมี
คาใชจาย 
 

ความงาย  แมมโบและจูมลา เปน CMS ที่งายตอการใช และทําไดรวดเรว็กวา Open Source 
CMS อ่ืนๆ ที่มีอยูในปจจุบนั สามารถใชไดทั้งกับเว็บไซตสวนตัวขนาดเล็กจนถึงเวบ็ไซตเพื่อธุรกิจ
ขนาดใหญ ซ่ึงความงายที่เปนจุดเดนของ Mambo มีดังนี ้ 
 

การติดตั้งและการใชงาน  แมมโบและจูมลา มีขั้นตอนการติดตั้งที่ไมซับซอนเพียง 4 
ขั้นตอน และมคีําอธิบายในหนาจอการติดตัง้ที่ชัดเจนและเขาใจงาย นอกจากนี้ยังมีรูปแบบการใช
งานแบบ Web Interface ซ่ึงมีเครื่องมือที่เพียงพอตอความตองการของเว็บไซตในหลายรูปแบบ  
 

การออกแบบ แมมโบและจมูลา ยืดหยุนตอการออกแบบเว็บไซต โดยมีเคร่ืองมือในการ
เลือกรูปแบบ Template สําหรับใชในเว็บไซตของคุณไดโดยวิธีงายๆ และประหยัดเวลา เพียงคลิก
เดียวก็สามารถเปลี่ยนรูปแบบเว็บไซตไดทนัที  นอกจากนี้ยังมีรูปแบบ Template ที่สามารถหา  
ดาวนโหลดฟรีไดจากเว็บไซต Mambo ตางๆ ซ่ึงชวยใหสามารถนํามาประยุกตใหเขากับความ
ตองการไดงายขึ้น 
  

การเพิ่มเติมและเปลี่ยนแปลงเนื้อหา  การเพิม่เติมหรือเปลี่ยนแปลงเนื้อหาไมวาจะเปน
รูปภาพหรือตวัอักษร (Content) สามารถทําไดโดยงาย มลัีกษณะการใชงานเปนแบบ WYSIWYG 
(what you see in what you get) เชนเดียวกบั MS Word ซ่ึงผูใชไมจําเปนตองมีความรูทางดาน 
HTML ทําใหการเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงเปนไปอยางรวดเร็ว ไมยุงยาก  
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ความปลอดภยัของระบบ  แมมโบและจูมลาไดออกแบบระบบบริหารเว็บไซตใหสามารถ
กําหนดสิทธิของผูใชงานในระดับตางๆ กนั สําหรับการเพิ่มเติมหรือแกไขเนื้อหาในสวนที่กําหนด
ไวทําใหเพิ่มระดับความปลอดภัยของการเขาถึงขอมูลจากทั้งบุคคลภายในและภายนอก  
 

ประสิทธิภาพและความสามารถของ แมมโบและจูมลา  ประโยชนหลักของ แมมโบและจูม
ลาคือการทําใหผูใชสามารถจัดการกับเนื้อหาหรือขอความ (Content) ไดโดยตรงผานหนาเว็บ โดย
ผูบริหารเว็บหรือผูดูแลเว็บไซตไมจําเปนตองมีความรูทางดานโปรแกรม เชน HTML ในการอัพเดท
เว็บ เพราะ Mambo มี editor ออนไลน เชน WYSIWYG editor ไวเพื่อการจัดรูปแบบขอความ
ตัวอักษร (Text) และรูปภาพ ยิ่งกวานั้นก็ไมจําเปนที่ตองอพัโหลดเอกสารดวยโปรแกรม FTP เพียง
คลิกปุม apply หนาเว็บไซตที่กําลังดําเนินการอยูก็จะออนไลนเตรียมพรอมรับผูเขาชมที่จะเขามาเยีม่
ชมหรือศึกษาไดทันท ี 
 

 แมมโบและจมูลา นํามาใชกบัเว็บไซตไดหลากหลายประเภท เชน เว็บทา (Portals)  
เว็บไซตเชิงพาณิชย (Commercial Websites) เว็บไซตที่ใชในองคกร (Intranet Websites) เว็บไซตที่
ไมแสวงหากําไร (Non-Profit Websites) เวบ็ไซตสวนตัว (Personal Websites) เว็บไซตที่สรางจาก 
Flash (Integrated Flash Sites) (อัครวุฒิ  ตาํราเรียง, 2553) 

 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
1. งานวิจัยภายในประเทศ 
 

ปรียา  หิรัญประดิษฐ (2545)  ไดทําการวิจยัเร่ือง “สถานภาพการเรยีนการสอนภาษาไทย
ใหแกชาวตาง ประเทศในประเทศไทย”  ในงานวจิัยดังกลาว ผูวิจัยไดวเิคราะหหนังสือแบบเรียน
ภาษาไทยจํานวน 32 เลม ในฐานะที่เปนสื่อการสอน  ผลการวิจยัพบวาเนื้อหาของหนงัสือเรียนมี
ความสอดคลองกับการนําไปใช  ในระดับตนนั้นสอนการฟงและพูดในชีวิตประจําวนั  ระดับกลาง
และระดับสูงจะเพิ่มศัพทและสถานการณที่ตางไป  การอานการเขียนระดับตนเริ่มจากตัวอักษร  คาํ  
ประโยค  ขอความสั้นๆ ยอหนาและการแปล  การสอนในระดับกลางและระดับสูงเนื้อหาจะมีขนาด
ยาวและยากขึน้  สวนการสอนไวยากรณนั้นจะแทรกอยูทุกระดับ 

 
ซูเคียง  แบ (2538) ไดทําการวิจัยเร่ือง การวิเคราะหและเปรียบเทียบระบบหนวยเสียง

ภาษาไทยกับภาษาเกาหลีเพื่อการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศแกผูเรียนที่เปนคนเกาหลี 
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มีวัตถุประสงคเพื่อเปรียบเทยีบระบบหนวยเสียงของภาKาไทยกับภาษาเกาหลีโดยใชทฤษฎีการ
เปรียบเทียบความแตกตางกบัการวิเคราะหขอผิดพลาด และเพื่อสรางบทเรียนตวัอยางที่แสดง
หลักการและแนวการสอนเฉพาะเสียงทีว่ิเคราะหแลววาเปนปญหาสําหรบัผูเรียนภาษาไทยที่เปนคน
เกาหลี  ผลการวิจัยพบวา   1) มีหนวยเสียงที่มีความแตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี   
2) ปญหาในการออกเสียงภาษาไทยสําหรบัผูเรียนภาษาไทยที่เปนคนเกาหลีมีทั้งในระดับที่ไมมี
ปญหา มีปญหานอย ปานกลาง มาก และมากที่สุด  3) บทเรียนตวัอยางที่สรางขึ้นตามแนวทางของ
ผูวิจัยสามารถแกไขปญหาการออกเสียงภาษาไทยของผูเรียนภาษาไทยที่เปนคนเกาหลีไดผลเปนที่
นาสนใจ 
 
 วาลี  ขันธุวาร (2550) ไดทําการวิจัยเร่ือง “การศึกษาความสัมพันธระหวางความรูทาง
วัฒนธรรมไทยกับผลสัมฤทธิ์ในการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ”  โดยมีวัตถุประสงค
เพื่อศึกษาวาความรูทางวัฒนธรรมไทยมีความสัมพันธกับผลสัมฤทธ์ิในการเรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษา ตางประเทศหรือไมอยางไรตอนักศึกษา Thai Language Programme, Centre for Language 
Studies, Faculty of Arts and Social Sciences, National University of Singapore ประจาํปการศึกษา 
2549 ภาคการศึกษาที ่1 จํานวนทั้งหมด 130 คน ในการวจิัยครั้งนี้ศึกษาวัฒนธรรมเฉพาะวฒันธรรม
ไทยในดานวิถีการดําเนนิชีวติความเปนอยูแบบไทยและการรับประทานอาหารตลอดจน
กิริยามารยาท และการแตงกายของคนไทยที่ยึดถือประพฤติปฏิบัติกันมาจนเกดิเปนคานิยมใน
สังคมไทยเนื่องจากถือเปนวฒันธรรมไทยในบริบทของกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนตางชาติจะไดมีโอกาส
และมีความเปนไปไดในการเรียนรูและรับรูผลการวิจัยพบวาความรูทางวัฒนธรรมไทยมี
ความสัมพันธกับผลสัมฤทธิ์ในการเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศคือเมื่อมคีวามรูทาง
วัฒนธรรมไทยมากขึ้นจะมีผลสัมฤทธิ์ในการเรียนภาษาไทยสูงขึ้นตามไปดวย  
 

จักรพงษ  เจือจันทร (2543) ไดทําการวิจัยเร่ือง “การศึกษาการออกแบบเว็บเพจของโรง 
เรียนในโครงการเครือขายคอมพิวเตอรเพือ่โรงเรียนไทย”  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการออกแบบเว็บ
เพจของโรงเรียนที่เขารวมในโครงการเครือขายคอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทย กลุมตวัอยางเปนเวบ็
มาสเตอรหรือผูดูแลเว็บของโรงเรียนที่เขารวมโครงการเครือขายคอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทย ป 
พ.ศ. 2543 จํานวน 76 คน เครื่องมือที่ใชในการวจิัย คือแบบสอบถาม วิเคราะหขอมูลโดยแจกแจง
ความถี่ คารอยละ คาเฉลี่ย และสวนเบีย่งเบนมาตรฐาน ผลการวิจัยพบวา 

 
1)  เว็บมาสเตอรสวนใหญเปนอาจารยสังกัดหมวดคอมพิวเตอรและทาํเว็บไซตคนเดียว โดย

ความรูในการทําเว็บไซตไดมาจากการศึกษาเองจากตาํรา 



 

74 

2)  กลุมตัวอยางสวนใหญใชโปรแกรมภาษา HTML ในการทําเว็บไซต สวนงานกราฟกใช
ชุดซอฟตแวรของ Adobe PhotoShop และสรางภาพเคลื่อนไหวดวยชุดชอฟตแวรของ GIF Animator 

 
3)  เนื้อหาของเว็บไซตสวนใหญเปนเนื้อหาเกี่ยวกับขอมลูขาวสารของโรงเรียน ผูบริหาร

และบุคลากรในโรงเรียน โดยกลุมเปาหมายหลักคือครู อาจารย เจาหนาที่และนักเรียนของโรงเรียน 
 
4)  กลุมตัวอยางสวนใหญเหน็วาหนาโฮมเพจควรเปนแบบหนาเดยีว สวนเมนูควรเปนแบบ

ตัวอักษรขนาดของตัวอักษรสําหรับหัวขอควรเปนแบบตัวหวักลม เชน Angsana UPC, Cordia UPC 
ขนาด 18 พอยต และตวัอักษรเนื้อหาควรเปนแบบ MS Sans Serif หรือ Tahoma ขนาด 14 พอยต 

 
5)  กลุมตัวอยางตัวอยางสวนใหญใชงบประมาณสวนตวัในการบริหารเว็บไซต 
 
พจนารถ  ทองคําเจริญ (2539) ไดศึกษาสภาพความตองการ และ  ปญหาการใชอินเทอรเน็ต

ในการเรยีนการสอนในสถาบันอุดมศึกษาสังกัดทบวงมหาวิทยาลัย  ผลการวิจัยพบวา  อาจารยและ
นิสิตนักศึกษาใชบริการคนหาขอมูลแบบเวิลดไวดเว็บมากที่สุด  และรองลงมาคือไปรษณีย
อิเล็กทรอนิกส  การถายโอนแฟมขอมูล  การใชเครื่องระยะไกลตามลําดับ  สถาบัน การ ศึกษาตางๆ 
มีนโยบายปรบัปรุงดานการบริการพื้นฐานใหพรอม โดยเฉพาะการเพิม่คูสายและเพิม่ความเร็วใน
การสื่อสาร  และปรับปรุงดานการเรียนการสอนในหลักสตูรวิชาตางๆ ใหใชอินเทอรเน็ตดวย   
 
 ไพฑูรย  ศรีฟา (2544)  ไดทําการวิจยัเร่ือง การพัฒนาระบบการเรียนการสอนผานระบบ
เครือขายคอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทย ผลการวิจยัพบวา ระบบการเรียนการสอนผานเครือขาย
คอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทยประกอบดวยข้ันตอน 5 ขั้นตอน คือ ๑)  ปจจยันําเขา ไดแก การ
วิเคราะหหลักสูตร การวิเคราะหผูเรียน การออกแบบและการสรางบทเรียน การจดักจิกรรมการเรียน
การสอน และการจัดสภาพแวดลอมทางการเรียน  ๒)  กระบวนการเรยีนการสอนผานเครือขาย
คอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทย มีกระบวนการ คือ การเขาสูระบบเครือขาย การเขาสูเว็บเพจรายวิชา 
กิจกรรมการเรยีนการสอนผานอินเทอรเน็ต และการประเมินผลการเรียน  ๓)  ปจจยันาํออก ไดแก 
การประเมินผลระบบการเรียนการสอน ๔) ขอมูลปอนกลับเพื่อการปรับปรุง และ ๕) การเผยแพรใน
วงกวาง  นอกจากนี้ผลการศกึษายังพบวา เว็บเพจรายวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ มีประสิทธิภาพอยู
ในระดบัมาตรฐาน (E1/E2) คือ 90.95/94.44 ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักเรียนที่เรียนผาน
เครือขายคอมพิวเตอรสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 ความคิดเห็นของ
นักเรียนที่มีตอการเรียนการสอนผานระบบเครือขายอยูในระดับดีมาก  ระบบการเรียนการสอนผาน
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เครือขายคอมพิวเตอรเพื่อโรงเรียนไทยที่สรางขึ้นนี้ มีคุณภาพตามมาตรฐานของสํานักงาน
คณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ และสถาบันสงเสริมการสอนวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
 

สมพร  สุขะ (2545)  ไดทําการวิจัยเร่ือง การพัฒนารูปแบบของเว็บเพจเพื่อการเรียนรูดวย
ตนเองผานเครอืขายอินเทอรเน็ต  ผลการวิจัยพบวา  รูปแบบของเว็บเพจที่พัฒนาขึ้น ทั้ง 6 ดาน คือ 
การนําเสนอเนื้อหา  ส่ือมัลติมีเดีย การโตตอบกับผูใช ระบบนําทาง ภาพประกอบ และสวน
สนับสนุนการใชงานมีความเหมาะสมในการเรียนรูดวยตนเองผานเครือขายอนเทอรเน็ตในระดับ
มาก  เชนเดียวกับความตองการของนิสิตที่ตองการเรียนรูเนื้อหาจากเว็บเพจมีความตองการในระดับ
มาก  มี 7 เรื่อง คือ  แนะนําเวบ็ไซตสําหรับวัยรุน  โครงการถอดรหัสพันธุกรรมมนุษย  ผลกระทบตอ
สุขภาพจากการใชคอมพิวเตอร  แนะนําวิธีคลายเครียด  โทรศัพทฟรีผานระบบอินเทอรเน็ต  วิธีเรียน
ใหประสบผลสําเร็จ  และเสนทางเดินทางไปมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ โดยใชรถโดยสารประจําทาง  
ผลการทดสอบความรูของนสิิตกอนเรียนและหลังเรียนพบวามีผลการเรียนสูงขึ้นอยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติที่ระดับ .05   
 

เสกสรร  สายสีสด (2545)  วิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบระบบการเรียนการสอนโดยใช
อินเทอรเน็ตสําหรับสถาบันราชภัฏ  ผลการวิจัยพบวา  การพัฒนารูปแบบระบบการเรียนการสอน
โดยใชอินเทอรเน็ตสําหรับสถาบันราชภัฏ ที่ไดนํามาวิเคราะหเนื้อหา ไดขั้นตอนรูปแบบระบบ 
จํานวนทั้งส้ิน 11ขั้นตอน ประกอบดวย การกําหนดเปาหมายในการเรียนการสอน การวิเคราะห
ผูเรียน การออกแบบเนื้อหาบทเรียน การกาํหนดกิจกรรมการเรียนการสอน การเตรียมความพรอม
ดานสภาพแวดลอม การเตรียมผูสอน การสรางแรงจูงใจในการเรยีน การดําเนินการเรียนการสอน 
การทํากิจกรรมเสริมทักษะ การประเมินผลการเรียนการสอน และขอมูลปอนกลับซึ่งผานการ
ประเมินจากผูเชี่ยวชาญวาอยูในระดบัเหมาะสมมาก ผลการหาประสิทธิภาพเว็บเพจบทเรียนผาน
อินเทอรเน็ตทีพ่ัฒนาขึ้นอยูในเกณฑมีประสิทธิภาพ (E1/E2) คือ 84.44/82 ซ่ึงอยูในระดับสูงกวา
มาตรฐานที่กําหนดไวคือระดับ  80/80 ผลการศึกษาเปรยีบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนกอนและ
หลังเรียนพบวามีผลการเรียนสูงขึ้นอยางมีนยัสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  ทั้งนี้ นักศกึษาที่ผานการ
เรียนดวยเว็บเพจบทเรียน ในรูปแบบระบบการเรียนการสอนโดยใชอินเทอรเน็ตที่ไดรับการ
พัฒนาขึ้น มีความเหน็ตอการเรียนการสอนอยูในระดับดีมาก 
 

รัฐพล  ประดบัเวทย (2551)ไดทําการวิจัยเร่ือง การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน บน
ระบบเครือขาย อินเทอรเน็ตเพื่อเสริมสรางความสามารถในการทํางานเปนทีมของนิสิตในระดับ 
อุดม ศึกษา  ผลการวิจัยพบวา  จากการศึกษาเบื้องตนและการวเิคราะหรูปแบบของการเรียนการสอน 
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สามารถนําผลการวิเคราะหมาสังเคราะหเปนรูปแบบการเรียนการสอนบนเครือขายอินเทอรเน็ตเพือ่
สรางเสริมความสามารถในการทํางานเปนทีม มีขั้นตอน 12 ขั้นตอน ประกอบดวย การกําหนด
เปาหมายในการเรียนการสอน การวิเคราะหสภาพแวดลอม การวิเคราะหเนื้อหา  การกําหนดบทบาท
ของผูสอน  การกําหนดกิจกรรมการเรียนการสอน การสรางบทเรียนบนเครือขายอินเทอรเน็ต การ
สรางแรงจูงใจในการเรยีน การดําเนินการเรียนการสอน การทํากิจกรรมเสริมทักษะ  การทํากิจกรรม
พัฒนาการทํางานเปนทีม  การกําหนดชวงเวลาในการเรียนการสอน  การประเมินผลการเรียนการ
สอน และขอมูลปอนกลับซึ่งผานการประเมินจากผูเชีย่วชาญอยูในระดบัเหมาะสม   ผลการหา
ประสิทธิภาพบทเรียนที่พัฒนาขึ้นอยูในเกณฑมาตรฐาน  คือ 90.61/90.39  ผลการศึกษาเปรียบเทยีบ
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกอนและหลังเรียน  พบวามีผลการเรียนสูงขึน้อยูในระดับดีมากคือ 88 %  
และมีความสามารถในการทาํงานเปนทีมอยูในระดับดี คอื 4.31 
 

พนิตนาฏ  ชูฤกษ (2549) ไดทําการวิจยัเร่ือง “การพัฒนาฐานความรูทักษะการอานภาษา 
อังกฤษเพื่อสงเสริมการเรียนการสอนดวยอิเล็กทรอนิกส” ผลการวิจัยมดีังนี้ 1) ฐานความรูทักษะการ
อานที่ผูวิจยัสรางมีเมนูหลักคอื 1.1) แหลงการเรียนรู ซ่ึงประกอบดวยเมนูยอย คือ ดานทักษะการอาน 
ทักษะระดับคาํ และทักษะการเรียน เคล็ดลับการอานและเคล็ดลับการสอน กิจกรรมตางๆ และแหลง
อางอิง 1.2) แหลงขอมูล ประกอบดวยเมนยูอยคือ แผนการสอน พจนานุกรม บทความ เว็บไซต 
สถาบันดานการอาน งานวิจยั และวารสาร 2) ผลการใชฐานความรูพบวา กลุมตัวอยางมีความพึง
พอใจในระดับดีมาก และอาจารยมีการนําฐานความรูไปใชหลากหลายรูปแบบ ดังนี้ 2.1) ใชเปน
แหลงขอมูลของนักศึกษา โดยการจดักจิกรรมคือ มอบหมายงานใหนกัศึกษาปฏิบัติ แนะนําใหศกึษา
ดวยตนเอง 2.2) ใชเปนสื่อประกอบการสอนคือ ใชเปนแบบฝก เปนตัวอยางในการสอน และการจดั
กิจกรรมอื่นๆ 2.3) ใชเปนแหลงความรูสําคัญของครูในการศึกษาคนควาดวยตนเอง ใชพัฒนาตนเอง 
พัฒนาการเรียนการสอน คนหาความหมายของคําศัพท เปนแนวทางในการทําวจิัยหรือศึกษาคนควา
โครงการที่เกี่ยวของกับการพฒันาทักษะการอาน 

 
พัชรีพรรณ  ม. รัตนพล (2551) ไดทําการวจิัยเร่ือง “การออกแบบฐานความรูภาษาอังกฤษ

สําหรับพนักงานตอนรับบนเครื่องบิน บริษัทการบินไทยจํากดั (มหาชน) โดยใชแนวทางการจัดการ
เรียนรูแบบยืดหยุน” ผลการวิจัยพบวา 1) พนักงานตอนรับบนเครื่องบิน ครูผูสอน และผูบริหารของ
บริษัทการบินไทยจํากัด (มหาชน) ตางมีความคิดเห็นวาพนักงานตอนรับบนเครื่องบินใชทักษะการ
ฟงและการพดูมากที่สุดในการปฏิบัติหนาที่ แตทักษะดานการอานและการเขียนยังเปนที่ตองการ
และจําเปนในระดับสูง 2) แถบรายการหลักของฐานความรูภาษาอังกฤษที่ผูวิจยัสราง ประกอบดวย
ฐานความรูสนบัสนุนการใชภาษาอังกฤษสําหรับพนักงานบนเครื่องบนิ สําหรับครูผูสอน สําหรับ
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การเตรียมความพรอมในการทดสอบและการประเมินตนเอง และฐานความรูที่สนับสนุนการเรียนรู 
ไดแกโตะสนทนา โตะขาว และติดตอเรา 3) ผลการใชฐานความรูพบวาผูเขามาใชมีความเหน็เหน็
ดวยในระดับสูง วาฐานความรูภาษาอังกฤษเอื้อใหผูเรยีนและครูสามารถจัดการเรียนรูแบบยืดหยุน 
ชวยพัฒนาภาษาอังกฤษ ครอบคลุมเนื้อหาที่พนักงานตอนรับบนเครื่องบินควรรู และมีการออกแบบ
ที่เหมาะสม และเขาถึงงาย 4) การออกแบบฐานความรูภาษาอังกฤษ โดยใชแนวทางการจัดการเรยีน
แบบยืดหยุนจะสําเร็จไดตองอาศัยความรวมมือ ความตั้งใจจริง และการทํางานอยางทุมเทจากทีมงาน
ผูเชี่ยวชาญที่เกี่ยวของทุกฝาย 

 
นิมิต  การปลูก (255) ไดทําการวิจยัเร่ือง “การพัฒนาระบบฐานขอมูลความรูงานตํารวจ” 

ผลการวิจัยพบวา 1) ผลการกาํหนดหัวขอและประเดน็ของเนื้อหาที่จะจดัทํา พบวาหัวขอที่ตองการ
ใหมีในระบบฐานขอมูล ประกอบดวยการสืบสวนสอบสวนและปองกันปราบปราม การจราจร 
กฎหมาย การบริหารงานตํารวจ วิทยาการและเทคโนโลยีสําหรับงานตาํรวจ และธรรมะกับงาน
ตํารวจ ซ่ึงในแตละหัวขอประกอบไปดวยประเด็นตางๆ ที่มีความสําคัญ 2) ผลการพัฒนาระบบ
ฐานขอมูลบนเว็บไซต ไดระบบฐานความรูงานตํารวจบนเว็บไซต ที่มีเนือ้หาสอดคลองกับผลการ
กําหนดหวัขอและประเด็นของเนื้อหาที่จดัทํา โดยขอมูลมีทั้งลักษณะทีเ่ปนความรูพื้นฐานและ
ความรูที่จําเปนตอการปฏิบัติงาน บทความและเรื่องที่นาสนใจ คลังรูปภาพ แบบฟอรม คูมือการ
ปฏิบัติงาน และการเชื่อมโยงไปยังเว็บไซตอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ โดยสามารถสืบคนขอมูลจากระบบ
ฐานขอมูลไดจากเว็บไซตโดยตรง 3) ผลการประเมินและตรวจสอบคุณภาพระบบฐานขอมูล ดาน
เนื้อหา ดานเทคโนโลยีและการนําเสนอ อยูในระดบัดีมากและระดับดี และไดนําผลการประเมิน
พรอมทั้งความคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญมาพจิารณาประกอบการปรับปรุงฐานขอมูล จนกระทั่งมีความ
สมบูรณที่สุด 

 
ฉัตรชัย  เลิศวริิยะภากร (2548) ไดทําการวิจัยเร่ือง “การพัฒนาเว็บไซตเพื่อการเรียนรูดวย

ตนเองผานเครอืขายอินเทอรเน็ต ภาควิชาเทคโนโลยีการศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร” ผลการ 
วิจัยพบวา กลุมทดลองสวนใหญไมทราบวามีการจดัการเรียนการสอนบนเว็บไซตและมีขอเสนอวา 
ตองพัฒนาเว็บไซตของภาควชิาเทคโนโลยีการศึกษา ในดานการโตตอบภายในรายวชิา การเชื่อม 
โยงขอมูลภายในรายวิชา การทําแบบทดสอบบนเว็บไซต หองสนทนา กระดานขาว การปรับเปลี่ยน
ขอมูลเนื้อหาในรายวิชา และการเพิ่มความหลากหลายในรายวิชา การตดิตออาจารยผูสอนและ
สามารถติดตอกับผูดูแลระบบได ในดานความพึงพอใจตอการใชงานเวบ็ไซตเพื่อการเรียนรูดวย
ตนเอง ภาควิชาเทคโนโลยีการศึกษา คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร กลุมทดลองสวน
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ใหญ (รอยละ 57) มีความพึงพอใจในระดับดีมาก และสวนหนึ่ง (รอยละ 6) มีความพอใจในระดับ
นอย ที่เหลือมคีวามพึงพอใจในระดบัปานกลาง 

 
 สมทรง  สิทธิ (2551)ไดทําการวิจัยเร่ือง  การวิจัยเร่ืองการพัฒนาฐานความรูหลักสูตรและ
การสอนวิทยาศาสตรเพื่อสงเสริมการเรียนการสอนดวยอิเล็กทรอนิกส ระดับปริญญาตรี  ผลการ 
วิจัยพบวา 1) ไดฐานความรูหลักสูตรและการสอนวิทยาศาสตรฯ ที่เกิดจากการสํารวจความตองการ
ดานเนื้อหาของอาจารยและนักศึกษา แลวนํามาประมวลกับผลการสืบคนขอมูล การออกแบบ
โครงสราง  จัดทําสคริปต  สตอรี่บอรดและเว็บไซตที่ผานการตรวจสอบปรับปรุงทุกขั้นตอนจนมี
คุณภาพ  2) ผลการศึกษารูปแบบการใชฐานความรูหลักสูตรและการสอนวิทยาศาสตรฯ พบวา มีการ
ใชงานที่สอดคลองกันระหวางอาจารยและนักศกึษาทั้ง 3 รูปแบบ คือ  รูปแบบการใชในหองเรยีน
และรูปแบบการใชนอกหองเรียน  อาจารยใชประกอบการสอนและเปนตัวอยางในการสอนขณะที่
นักศึกษาใชประกอบการเรียนละทํากิจกรรมตามที่อาจารยมอบหมาย  รูปแบบการใชศึกษาคนควา
ดวยตนเอง อาจารยใชเตรยีมการสอนและใชเปนแหลงคนควาศึกษาเพิม่เติมสําหรับตนเอง  ขณะที่
นักศึกษาใชศกึษาตามที่อาจารยแนะนํา และศึกษาคนควาตามความสนใจ  3) ผลการใชฐานความรู
หลักสูตรและการสอนวิทยาศาสตรฯ พบวา กลุมตัวอยางอาจารยและนกัศึกษามีความพึงพอใจอยูใน
ระดับดีมากทกุดาน ทั้งดานเนื้อหา ดานการเรียนรู และดานรูปแบบการนําเสนอ คิดเปนคาเฉลี่ย 3.80
ม 3.88 และ 3.69 ตามลําดับ สําหรับกลุมตัวอยางอาจารย  และ 3.35ม 3.48 และ 3.27 ตามลําดับ
สําหรับกลุมตัวอยางนกัศึกษา  

 
2. งานวิจัยตางประเทศ  
 
 Su, Abd Rahim and Hamzah (2008) ไดทําการวิจยัเร่ือง “ปญหาการเรียนภาษาไทยเปน
ภาษา ตางประเทศ” สรุปไดวา ความตองการเรียนรูภาษา ไทย ในฐานะภาษาตางประเทศมีเหตุผล
สําคัญๆ คือ ความทาทายของ โลกาภิวัตนที่ตองการความสะดวกในการติดตอส่ือสารกับสังคมที่ใช
ภาษาไทย  การเพิ่มพูนความรู  ความจําเปนเฉพาะบุคคลสําหรับใชงานทางสังคม  เศรษฐกิจและ
การเมือง   และเพื่อที่จะรูลึกถึงโครงสรางของ ภาษาไทย   คณะผูวจิัยจงึไดศึกษาวาในการเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศของนกัศึกษา จากมหาวิทยาลัย “Putra” ประเทศมาเลเซีย นั้น 
ประสบปญหาใดบาง  การวิจยัคร้ังนี้ผูวิจยัรวบรวมขอมูลโดยใชแบบสอบถามและการสัมภาษณ    
ผลการวจิัย พบวาผูเรียนภาษาไทยประสบปญหาสามประการ คือ  ปญหาดานการศกึษาเกีย่วกับ
ระบบเสียงในภาษา   ดานหนวยคํา  และดานไวยากรณ   นอกจากนีก้ารวิจัยจะหาแนวทางที่
เหมาะสมที่จะใชเพื่อเพิ่มศกัยภาพการเรียนรูการใชภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศเครื่องมือชวย
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สอน  ดานความสามารถในการใชภาษา และกิจกรรมที่สามารถทําไดในการเพิ่มประสทิธิภาพของ 
การศึกษาในภาษาไทย 

 
Zhang and Buranapatana (2008) ไดทําการวิจัยเร่ือง “การเรียนภาษา ตางประเทศโดยใชทุก

สวนของรางกาย ดวยเทคนิค Somatically – Enhanced Appraoch (SEA)”  สรุปไดวา  ผูวิจัยไดศึกษา
เทคนิคการสอนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศใหแกผูเรียนชาวเวยีดนามในประเทศเวียดนาม  ดวย
เทคนิค Somatically – Enhanced  ซ่ึงหมายถึงการใชเทคนิคการผอนคลายแกนกัเรียน  การใชเสียงฮัม
, การตบมือ  และการออกทาทางทางตามจงัหวะของภาษาไทย  การใชเครื่องมือเปรียบเทียบการพดู 
(Speech Comparison Tool - Sptool) สําหรับการเรียนรูดวยตนเอง    และการให ส่ือการเรียนซีดีรอม   
ผลการศึกษาพบวา  หลังจากการสอนแบบเผชิญหนาดวยเทคนิค Somatically – Enhanced Appraoch 
(SEA) ผานไปสิบสองชั่วโมงติดตอกัน  นกัเรียนชาวเวียดนามสิบคนทีเ่รียนดวยเทคนิค SEA นี้ 
สามารถพูดภาษาไทยครอบคลุมบริบทที่กําหนดให ไดอยางคลองแคลว  เชน เดียวกบัเพื่อนอีกสิบสี่
คนที่ไดศึกษาภาษาไทยมานานกวาหนึ่งโดยใชวิธีการแบบดั้งเดิม   

 
Flicklinger (2000) ไดทําการวิจัยเร่ือง ฐานความรูทางอนิเทอรเน็ต เกีย่วกับการสอน ใน

มหาวิทยาลัย ผลการวิจัยสรุปไดวา การสอนบนอินเทอรเน็ตสามารถเปลี่ยนแปลงธรรมชาติการเรียน
การสอนได หากผูสอนใชเวลาหมดไปกับการเตรียมการสอนบนอินเทอรเน็ตมากกวาการสอนแบบ
ปกต ิอยางไรก็ตามเทคนิคการเรียนการสอนก็เปนสิ่งสําคญัเชนกัน ดังนัน้ เทคนิคนี้สามารถ
เปลี่ยนแปลงธรรมชาติการเรียนการสอนได และสามารถใชกับระดับการเรียนการสอนที่สูงกวา
ระดับวิทยาลัยได 

 
Liu (2003) ไดทาํการวิจยัเร่ือง ศึกษารูปแบบการนําการเรยีนการสอนโดยใชเว็บเปนฐาน ใน

การจัดกจิกรรมการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศแกนกัเรียนชัน้ปที่ 1 ใน
ไตหวนั ประเทศจีน ผลการวิจัยพบวา การนํารูปแบบการจัดการเรียนการสอนโดยใชเว็บเปนฐานใน
การเรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศนัน้ไดผลเปนอยางด ีซ่ึงผูเรียนจะไดรับทักษะการบรู
ณาการความรู และทักษะการสื่อสารไดเปนอยางด ี
 

Snyder (2003)ไดทําการ วิจัยเกี่ยวกับการเรียนผานอินเทอรเน็ตที่ไมกําหนดใหผูสอน และ
ผูเรียนตองใชเวลาเดียวกนั ผูเรียนสามารถเขาเรียนผานทางเครือขายในมหาวิทยาลัยหรือผานทาง
บราวเซอรอ่ืนก็ได  กลุมตัวอยางไดแกนกัศกึษาระดับปริญญาตรีในมหาวิทยาลัยนิวยอรก จํานวน23 
คน และผูเชี่ยวชาญจากบริษทั IBM จํานวน 20 คน รวม 43 คน ผลการศึกษาพบวาผูเรียนมี
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ความกาวหนาในการเรยีนโดยพิจารณาจากผลการเรียน มีการแสดงออกมากกวาเดิม โดยที่สามารถ
สรางสรรคผลงานของตนเองและมีความเขาใจในเนื้อหา รวมทั้งมีการใชเวลากับการวิเคราะหดวย
ตนเองไดด ี
 

Neo (2005) ไดทําการวจิัยเร่ืองการใชเว็บไซตชวยในการจัดการเรียนการการสอน เพื่อ
นําเขาสูการสรางองคความรู  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาผลกระทบของบรรยากาศการเรียนการสอน
เพื่อสราง ความรูโดยใชเว็บไซตเปนฐานใหนักศกึษากลุมตัวอยางจํานวน 102 คนของคณะออกแบบ
ส่ือประสมใช โดยมีโครงการผลิตส่ือที่ใชเว็บไซตเปนฐานที่พัฒนาขึ้นและใหนักศกึษาไดเขาไป
เรียนรูวิธีการแกไขปญหาโดยใชเครื่องมือที่อาจารยผูสอนจะสอนใหกอนแลวใหนกัศึกษาเขาไป
แกไขปญหาทีเ่กี่ยวของกับเวบ็ไซต และผูวจิัยสงแบบสํารวจใหนกัศึกษาผานการออนไลน โดยใช 
Likert  Scale 5 ระดับในการวัดระดับความพึงพอใจ ผลการวิจัยพบวาไดผลที่เปนบวกและนาพึง
พอใจ โดยรูปแบบกระบวนการจัดการเรยีนการสอนวิธีนี้ นักศกึษาสามารถทําความเขาใจในการ
แกปญหาไดมกีารทํางานแบบรวมมือกันเพื่อสรางแนวทางแกไขปญหาดวยตนเองและตัดสินใจเลือก
ผลลัพธที่ไดจากการเรียนรูของตนเองได ขอมูลปอนกลับที่ไดจากการสงแบบสํารวจออนไลนพบวา
บรรยากาศ ของการเรียนรูวิธีนี้ชวยเอื้อใหนกัศึกษามีทัศนคติในทางบวกเพิ่มขึ้น 
 

งานวิจยัภายในประเทศ และตางเทศดังทีก่ลาวมานี ้ไดแสดงใหเห็นวา การเรียนการสอน
ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศในปจจุบันนี้มีความสําคญัและจําเปนมากขึ้นเนื่องจากการสื่อสาร
ของโลกยุคโลกาภวิัตน(globalization) ที่มีการสื่อสารขามพรมแดน ขามวัฒนธรรมกนัมากขึ้น คน
ไทยตองเรียนรูภาษาตาง ประเทศตางๆ มากขึ้น ชาวตางประเทศตองเรยีนรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศเพิ่มขึ้นเชนเดียวกัน  การจดัการเรียนการสอนภาษาไทยจึงมีความสําคัญและจําเปน
ตามมา เพื่อใหชาวตางประเทศที่จําเปนจะตองใชภาษาไทย และสนใจทีจ่ะเรียนรูภาษาไทย ไดเรียนรู
อยางเปนระบบ  การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศจึงเปนชองทางหนึ่งที่จะ
ชวยพัฒนาการเรียนการสอนในลักษณะของสื่อการเรียนรูผานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต ที่ผูสอน
สามารถใชจัดการเรียนการสอนไดทั้งเปนสื่อหลัก ส่ือเสริมในชั้นเรียน สงเสริมใหผูเรียนใชเปนสื่อ
เสริมนอกชั้นเรียน และครูอาจารยใชประกอบการคนควาของตนเอง    

 
 
 
 
 



บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

 การวิจยั เร่ือง การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ เปนงานวิจัย
ประเภทวิจยัและพัฒนา (Research & Development) โดยมีวัตถุประสงคเพื่อพัฒนาฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศและเพื่อศึกษารูปแบบ และวิธีการที่จะใชฐานความรูภาษาไทย
ในฐานะภาษาตางประเทศ มีวิธีดําเนนิงานและเก็บรวบรวมขอมูลเปน 3 ขั้นตอน ดังแสดงในภาพ
กรอบแนวคิดการวิจยัตอไปนี้  
 

      
 
ภาพที่ 5  กรอบแนวคดิการวจิัย เพื่อพฒันาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

ผูวิจัยขอนําเสนอ ระเบียบวธีิวิจัย เปน 3 ขัน้ตอนตามกรอบแนวคดิการวิจัย ดังนี ้
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1.  ขั้นการศึกษาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานเพื่อเตรียมการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ 

 
2.  ขั้นการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
3.  ขั้นการศึกษารูปแบบ วิธีการและผลการจะใช และการปรับปรุงฐานความรูภาษาไทยใน  

ฐานะภาษาตาง ประ เทศ 
 

ขั้นตอนที่  1  ขั้นการศึกษาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐาน 
เพื่อเตรียมการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

 
1.  เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย  

 
1.1 เอกสาร ตํารา หลักสูตรสาขาวิชาภาษาไทยที่เปดสอนแกชาวตางประเทศ  

 
1.2  แหลงขอมูลความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่สืบคนจากระบบเครือขาย

อินเทอรเน็ต 
 

1.3  เครื่องไมโครคอมพิวเตอรระบบเครือขาย 
 

2. วิธีดําเนินการ 
 

2.1  ศึกษารูปแบบเว็บไซตแหลงขอมูลความรู ทรัพยากรการเรียนการสอนภาษาไทย ใน
ฐานะภาษาตางประเทศบนระบบเครือขายอินเทอรเน็ต 
 

2.2  ศึกษาหลกัสูตรและรายวิชาภาษาไทยระดับปริญญาตรีของมหาวิทยาลัยตางๆทั้งของรัฐ
และเอกชนที่เปดสอนแกชาวตางประเทศ 
 

2. 3  ประมวลและวเิคราะหขอมูลที่ไดจากการศึกษา เพื่อนํามาออกแบบโครงสราง
ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
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2.4  เสนอโครงสรางฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศทีอ่อกแบบไว   
ตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ  ซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีสารสนเทศ และการ
ออกแบบฐานความรู เพื่อตรวจสอบ  
 
 2.5  แกไขปรบัปรุงโครงสรางฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และ นําเสนอ
ตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ จนไดรับความเหน็ชอบ 
 

2.6  สืบคนแหลงขอมูลจากระบบเครือขายอินเทอรเน็ต ตามโครงสรางฐานความรู ที ่
ไดออกแบบไว  
               

2.7  รวบรวมแหลงขอมูลที่สืบคนไดในรูปของสคริปตแหลงความรู โดยการนํา URL 
(Uniform Resource Locator) ของเว็บไซตที่ไดจากการสืบคน มาจัดเปนกลุมขอมูลตามแนวคดิที่จะ
นําเสนอ   พรอมสรุปยอเพื่อใหเปนสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่มี
ความหลากหลายทั้งในดานรูปแบบการนําเสนอและเนื้อหาสาระ ที่ไดแก บทความ อีบุกส สไลด
อิเล็กทรอนิกส และ  มัลติมีเดยี   
 

2.8    เสนอสคริปตแหลงความรูตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธเพื่อตรวจสอบ  
 

2.9    แกไขปรบัปรุงสคริปตแหลงความรูตามคําแนะนําของคณะกรรมการที่ปรึกษา
วิทยานิพนธจนไดรับความเห็นชอบ 
 
3.  การเก็บรวบรวมและวิเคราะหขอมูล 

  
    ผูวิจัยประมวลและวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการศึกษารูปแบบเว็บไซต  แหลงขอมลู

สารสนเทศ ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศบนระบบเครือขายอินเทอรเน็ตและเรียบเรียงเปน
ความเรียงเชิงพรรณนา  
ที่ไดแก โครงสรางเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่ไดจากการสังเคราะห
จากขอมูลที่สืบคน และสคริปตแหลงความรู 
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ขั้นตอนที่ 2  ขัน้การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
1.  เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย   

  
1.1  เครื่องไมโครคอมพิวเตอรระบบเครือขาย 
 
1.2  พื้นที่บนเครื่องแมขาย ของ ผูใหบริการ Hosting คือ Siteground.com 
 
1.3  โปรแกรมเปดเผยรหัส Mambo Open Source ประเภทระบบบริหารจัดการ 

เนื้อหาเว็บ (CMS: Content Management System )  
 

1.4  โปรแกรมสําเร็จรูปอ่ืน ๆ สําหรับจัดการภาพ เชน Adobe PhotoShop และ Flash 
           
1.5   สคริปตแหลงความรู ของ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  

 
2.  วิธีดําเนินการ 

 
ในการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ   ผูวิจยัดาํเนินการดังนี ้
  
2.1.  ออกแบบ และ จัดทําสตอรี่บอรดของฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษา ตางประเทศ 

 
2.2  เสนอสตอรี่บอรดตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ เพื่อตรวจความถกูตอง 

เหมาะสม แลวนํามาแกไขปรับปรุงจนไดรับความเหน็ชอบ 
 

2.3   พัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ดวยโปรแกรมเปดเผยรหสั  
Mambo และอัพโหลดขอมูลข้ึนไปไว บนพื้นที่เครื่องแมขายที่เชาไว ที่ URL:   
http://www.thaiswasdee.com/tflkbase    
 

2.4  ผูวิจัย ตรวจสอบความเรียบรอย ดวยการทดลองใช แลวแกไขปรบัปรุง 
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2.5  นําเสนอเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศตอ คณะกรรมการที่
ปรึกษาวิทยานพินธ เพื่อตรวจสอบและนํามาแกไขปรับปรุงจนไดรับความเหน็ชอบ 

 
2.6  จัดทําคูมอืการติดตั้งและใชงาน 

 
2.7  สรางแบบสอบถามความคิดเห็นสําหรับกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว

ตางประเทศเกีย่วกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ     
 
2.8   เสนอแบบสอบถามที่จัดทําตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ   เพื่อตรวจสอบ

และนํามาแกไขปรับปรุงจนไดรับความเหน็ชอบ   
 

ขั้นตอนที่ 3  ขัน้การศึกษารูปแบบ วิธีการและผลการจะใช  
และการปรับปรุงฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตาง ประ เทศ 

 
1.    ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 
1.1  ประชากร  ไดแก  อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และ อาจารยชาวตางประเทศผูสอน

ภาษาตางประเทศ  
 

1.2  กลุมตัวอยาง  ไดแก  อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และอาจารยชาวตางประเทศ
ผูสอนภาษาตางประเทศ ในระดับปริญญาตรี  จํานวน 18 คน ซ่ึงไดมาจากการสุมตัวอยางแบบ
เจาะจง   (Purposive Sampling) เปนอาจารยที่มีความพรอมในการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ และ 
ยินดใีหความรวมมือในการศกึษาฐานความรู และ ตอบแบบสอบถาม จากมหาวิทยาลยัในจังหวัด
กรุงเทพมหานครที่มีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ โดยเลือกจาก
ลักษณะเฉพาะของสถานศึกษา 3 กลุม คือ  
 

1)  กลุมมหาวทิยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบัญญัติเฉพาะ มี พ.ร.บ.จัดตั้งเปนของ 
ตนเอง  บริหารงานเปนเอกเทศ  เปนอาจารยชาวไทย 3 คน อาจารยชาวตางประเทศ 3 คน รวม  6 คน 
  

2) กลุมมหาวทิยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบัญญัติรวม มีการบริหารงานในเชิง  
ปฏิบัติเปนเอกเทศ แตมีลักษณะรวมในการบริหารงานเชิงนโยบาย  ไดแก มหาวิทยาลยัราชภัฏ และ 
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มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล  เปนอาจารยชาวไทย 3 คน อาจารยชาวตางประเทศ 3 คน รวม 6 
คน 
 

3) กลุมมหาวทิยาลัยเอกชน กลุมนี้จัดตั้งดวยพระราชบญัญัติเฉพาะเปนของตนเอง  
บริหารงานเปนเอกเทศดวยเอกชนเฉพาะราย  เปนอาจารยชาวไทย 3 คน อาจารยชาวตางประเทศ 3 
คน รวม 6 คนโดยมีรายช่ือสถาบันการศึกษาที่ใชในการสุมตัวอยางดังตารางที่ 1 ตอไปนี้   
 
ตารางที่ 1  รายช่ือสถาบันการศึกษาที่ใชในการสุมตัวอยาง 

______________________________________________________________________________ 
สถาบันอุดมศึกษา       อาจารยชาวไทย อาจารยชาวตางประเทศ 

______________________________________________________________________________ 
 

1. กลุมมหาวิทยาลัยของรัฐ ท่ีจัดตั้งดวยพระราชบัญญัติเฉพาะ   
1. มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร                                      1                  2   
2. มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ                                                        1                            1                 
3. มหาวิทยาลัยศิลปากร                                                                1                    - 

2. กลุมมหาวิทยาลัยของรัฐ ท่ีจัดตั้งดวยพระราชบัญญัติรวม   
4.  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพวิทยาเขตบพิตรภิมุข    1             -   
5. มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม                                   1                    1 
6. มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต                                   1                       1    

 7. มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร                                                           -                            1 
กลุมมหาวิทยาลัยเอกชน   

8. มหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต                                           1                - 
9. มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย                                         1                    1      

             10. มหาวิทยาลัยสยาม                                                  -                           2  
          11. มหาวิทยาลัยกรุงเทพ                                                                        1             - 

______________________________________________________________________________ 
          รวม  11 สถาบัน                                                                     9  คน                   9   คน 

______________________________________________________________________________ 
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2. เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย   
 
2.1  ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ที่ UR: 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase    
 
2.2  คูมือการติดตั้งและใชงาน 
 
2.3  แบบสอบถามความคิดเห็นเกีย่วกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช ฐานความรู 

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ประกอบดวยขอมลู 4 สวน ดังนี ้
 

สวนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคล   
 

สวนที่ 2 ขอมูลความคิดเห็นการจะใชฐานความรู และรูปแบบ-วิธีการที่จะใช
ฐานความรูเปนรายการเลือกตอบ และ แสดงความคิดเหน็เพิ่มเติม 
 

สวนที่ 3 ขอมูลความพึงพอใจที่มีตอฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
มีลักษณะเปน Rating Scale  4 ระดับความคิดเห็น ดังนี ้
  
  ระดับ  4  หมายถึง  พึงพอใจมากที่สุด 
  ระดับ 3  หมายถึง   พึงพอใจมาก 
                           ระดับ 2  หมายถึง  คอนขางพึงพอใจ 
  ระดับ 1  หมายถึง  ไมพึงพอใจ 
 

โดยใชการแปลผล ดวยเกณฑดังนี้  
 

ระดับคะแนนที่ได   3.26 – 4.00     หมายถงึ   พึงพอใจมากที่สุด 
ระดับคะแนนที่ได   2.51 – 3.25     หมายถงึ   พึงพอใจมาก 
ระดับคะแนนที่ได   1.76  – 2.50    หมายถงึ   คอนขางพึงพอใจ 
ระดับคะแนนที่ได   1.00 – 1.75     หมายถงึ   ไมพึงพอใจ 
(คาสูงสุด – คาต่ําสุด ÷ จํานวนอันตรภาคชั้น)    
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 สวนที่ 4  ขอมูลปลายเปด เปนขอมูลปลายเปดเพื่อสอบถามความคิดเหน็เพิ่มเติมอ่ืนๆ 
   
3. วิธีดําเนินการ   
 

3.1 ติดตอกลุมตัวอยางเพื่อขอความรวมมือในการศึกษาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษา
ตางประทศ ผานเว็บไซต ที่ URL: http://www.thaiswasdee.com/tflkbase และตอบแบบสอบถาม 
 

3.2 นําแบบสอบถามไปใหกลุมตัวอยางพรอมทั้งอธิบายวิธีการ และกําหนดนัดวนัเวลาที่จะ
มาขอรับแบบสอบถามคืน 

 
3.3 เก็บรวบรวมแบบสอบถามคืน พรอมทั้งตรวจสอบความสมบูรณของขอมูลและขอ

สัมภาษณเพิ่มเติม 
 
3.4 นําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหและสรุปผล แลวนําเสนอคณะกรรมการที่ปรึกษา

วิทยานิพนธเพือ่ตรวจสอบและปรับปรุงแกไข 

 
 3.5 พัฒนาปรับปรุงเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศตามผลการวิจัย
ในขั้นตอนที่ 3  
 
 3.6 จัดทํารายงานผลการวิจัยในรูปวิทยานพินธ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัยและขอวิจารณ 
 

จากการดําเนินการวิจยั เร่ือง การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ซ่ึงมี
วัตถุประสงค เพื่อพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และ ศึกษารูปแบบและผล
การจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ   ผูวิจัยขอนําเสนอผลการวิจัย ดังนี ้

 
 1. ผลการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
 
 2. ผลการศึกษารูปแบบและวธีิการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

3.  ผลการปรบัปรุงฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
 
4. ขอวิจารณ 

 
ผลการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

 
ประกอบดวย  โครงสรางเมนูหลักและเมนูยอยของฐานความรูภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศสคริปตแหลงความรูของฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  และ 
เว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ดังนี ้
 

1.  โครงสรางเมนูหลักและเมนูยอยของฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

 จากการศึกษาเนื้อหาความรูที่จําเปนและเกี่ยวของกับการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษา
ตาง ประเทศ จากเอกสาร และเว็บไซตตางๆ ทั้งในและตางประเทศ ผูวิจัยไดวิเคราะหสรุป เนื้อหาที่
ควรนําเสนอบนฐานความรูฯ  และ ออกแบบโครงสรางเมนูหลัก และเมนูยอย ของเว็บไซต 
ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  ดังโครงสรางเมนูหลักและเมนยูอยฯ และ ภาพที่  
6 - 10 
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โครงสรางเมนหูลัก และเมนูเสริม ของเว็บไซต ฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

 
1)  เมนูหลัก (Main Menu) 4 เมนู พรอมเมนูยอย คือ  
 

  -  Learning Thai  - เรียนรูภาษาไทย  
      - Basic Knowledge - ศึกษาความรู 

         - Self Practice - ฝกฝนตนเอง 
         - Materials & Medias – สืบคนสื่อและอุปกรณ 
      -  Expert in Thai Language - พัฒนาใหเชี่ยวชาญ  
         - Article - พิเคราะหบทความ 
         - Research - พินิจงานวิจัย 
         - Publication – คนควาวารสาร หนังสือ 
      -  Thai Ways of Life - สืบสานวิถีไทย 
         - Thai Literature - วรรณกรรมไทย 
         - Geography & History – ภูมิศาสตร ประวัติศาสตร 
         - Wisdom & Culture - ภูมิปญญาวัฒนธรรมไทย 
         - Interesting Places - แหลงทองเที่ยวควรรู 

   -  Dictionary  - ไขศัพทสาระ  
                       - Dictionary – พจนานกุรม 

         - Glossary – อภิธานศพัท 
         - Encyclopedia - สารานุกรม 

 
2)  เมนูเสริมประเภทเคร่ืองมือ (Tool Menu) 4 เมนู คือ  
 
     -  Usage Instruction - คูมือการใช 
     -  Search Engine: Wrapper - สบืคนจาก Google   
     -  Search Engine: Advance Search - สืบคนภายในฐานความรู  
     -  Contact Us  - ติดตอเรา  
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3)  เมนูเสริมประเภท Link เชื่อมโยง (Other Menu) 6 เมนู คือ  
 
     -  The Royal Thai Institute - ราชบัณฑิตยสถาน   
     -  Institute of Thai Studies - สถาบันไทยศึกษา   
     -  Tourism Authority of Thailand - การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  
     -  Ministry of Culture - กระทรวงวัฒนธรรม 
     -  National Museum of Thailand - พพิิธภัณฑสถานแหงชาติ   
     -  National Library of Thailand - หอสมุดแหงชาติ  

 

 
 
ภาพที่ 6  โครงสรางฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
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ภาพที่ 7  เมนหูลัก “Learning Thai - เรียนรูภาษาไทย” 

 
 

          
 
ภาพที่ 8  เมนหูลัก “Expert in Thai Language - พฒันาใหเชี่ยวชาญ” 
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ภาพที่ 9  เมนหูลัก “Thai Ways of Life - สืบสานวิถีไทย” 
 
 

 
 
ภาพที่ 10  เมนูหลัก “Dictionary - ไขศัพทสาระ” 
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2. สคริปตแหลงความรูของฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
    ผูวิจัยไดสืบคนแหลงความรูสําหรับฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ตาม

หัวขอเมนหูลัก เมนยูอย และจัดทําเปนสคริปตแหลงความรู  โดยสืบคนในระหวางเดือนมีนาคม 
2551 ถึง กุมภาพันธ 2552  ดงัตัวอยางทีแ่สดง ในภาพที่ 11 - 14  ตอไปนี้  
 

           
 
ภาพที่ 11  ตวัอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนูศึกษาความรู 

 
 

           
 
ภาพที่ 12  ตวัอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนูฝกฝนตนเอง 
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ภาพที่ 13  ตวัอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป เมนูสืบคนสื่อและอุปกรณ 

 
 

            
 
ภาพที่ 14  ตวัอยางสคริปตแหลงความรูพรอมขอความสรุป สําหรับเมนูวรรณกรรมไทยดีเดน 
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3.  ผลการพัฒนาเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

     ผลการพัฒนาเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ปรากฏดังแสดง 
ในภาพที่  15  - 34  ดังนี ้
 

                     
 
ภาพที่ 15  หนาแรกของเว็บไซต (โฮมเพจ ) 
 
 

                     
 
ภาพที่ 16  เมนูหลัก Learning Thai - เรียนรูภาษาไทย 
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ภาพที่ 17  เมนูยอยBasic Knowledge ศึกษาความรู 

 
 

           
 
ภาพที่ 18  เมนูยอย Self Practice - ฝกฝนตนเอง 
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ภาพที่ 19  เมนูยอย Materials & Medias - สืบคนสื่อและอุปกรณ 
 
 

           
 
ภาพที่ 20  เมนูหลัก Expert in Thai Language - พัฒนาใหเชี่ยวชาญ 
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ภาพที่ 21  เมนูยอย Articles - พิเคราะหบทความ 
 

 

           
 
ภาพที่ 22  เมนูยอย Researches - พินิจงานวิจัย 
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ภาพที่ 23  เมนูยอย Publication – คนควาวารสาร หนังสือ 
 
 

           
 
ภาพที่ 24  เมนูหลัก Thai Ways of Life – สืบสานวิถีไทย 
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ภาพที่ 25 เมนยูอย Thai Literature - วรรณกรรมไทย 
 
 

           
 
ภาพที่ 26  เมนูยอย Geography & History - ภูมิศาสตร ประวัติศาสตรไทย 
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ภาพที่ 27  เมนูยอย Wisdom & Culture - ภูมิปญญาวัฒนธรรมไทย 
 
 

           
 
ภาพที่ 28  เมนูยอย Interesting Places - สถานที่ทองเที่ยวควรรู 
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ภาพที่ 29  เมนูหลัก Dictionary – ไขศัพทสาระ 

 
 

           
 
ภาพที่ 30  เมนูยอย Dictionary – พจนานกุรม   
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ภาพที่ 31  เมนูยอย Glossary – อภิธานศัพท 

 
 

           
 
ภาพที่ 32  เมนูเสริม Usage Instructions - คูมือการใช  เมนูยอย Usage Manual – การติดตั้งใชงาน 
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ภาพที่ 33  เมนูเสริม Search Engine - สืบคนขอมูล   เมนูยอย Wrapper - สืบคนจาก Google 

 
 

           
 
ภาพที่ 34  เมนูเสริม Contact Us - ติดตอเรา 
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ผลการศึกษารปูแบบและวิธีการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

ผลการตอบแบบสอบถามความคิดเห็นของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาว
ตางประเทศเกีย่ว กับรูปแบบและวิธีการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
ประกอบดวย ขอมูลบุคคลของกลุมตัวอยาง ความคิดเหน็เกี่ยวกับการจะใชฐานความรูภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใชฐานความรูภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ  ความพึงพอใจในฐาน ความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศของกลุม
ตัวอยาง และ ขอเสนอแนะเพิ่มเติมอ่ืนๆ ปรากฏผล  ดังตารางที่ 2 - 7   ตอไปนี ้
 
ตารางที่ 2  จํานวนกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จาํแนกตามขอมลูบุคคล 

 
                                                                                                 

รายการขอมูล รายละเอียด จํานวน 
ชาย 14 เพศ 
หญิง 4 
21-30 2 
31-40 8 
41-50 3 

อาย ุ ...ป 

51 ข้ึนไป 5 
ปริญญาตรี 3 
ปริญญาโท 10 

วุฒิการศึกษา 

ปริญญาเอก 5 
อาจารย 15 
ผูชวยศาสตราจารย 2 

 
ตําแหนง 

รองศาสตราจารย 1 
1-5 ป 7 
6-10 ป 6 
11-15 ป 0 
16-20 ป 2 
21-25 ป 1 

 
ประสบการณ 
การสอนภาษา 
 ในะดับอุดมศึกษา 

26 ปข้ึนไป 2 

         (n=18) 
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ตารางที่ 2  (ตอ) 
         (n=18)  

รายการขอมูล รายละเอียด จํานวน 
ไมเคย 0 

 

18 

10 
13 
18 
1 

ประสบการณการใช
งานระบบเครอืขาย
อินเทอรเน็ต 
 

เคย 
- อีเมล 
- เว็บบอรด 
- แช็ต 
- สืบคนขอมูล 
- เผยแพรขาวสาร 
- พัฒนาสื่อการศึกษาผานเว็บไซต 

1 
 
จากตาราง ที่ 2 พบวา จํานวนผูตอบแบบสอบถามสวนใหญ จํานวน 14 คน เปนเพศชาย มี

อายุสวนใหญ อยูระหวาง 31-40 ป เปนจํานวน 8 คน  มกีารศึกษาสวนใหญในระดับปริญญาโทเปน
จํานวน 10 คน กลุมตัวอยางสวนใหญ จํานวน 14 คน มีตาํแหนงวิชาการเปนอาจารย มีประสบการณ
การสอน 1- 5 ป จํานวน 7 คน  ทุกคนมีประสบการณการใชงานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต ในดาน
การรับสงอีเมลและสืบคนขอมูล และมีประสบการณการใชแช็ตเปนสวนใหญ จํานวน 13 คน  
 
 ผูวิจัยไดสอบถามความคิดเห็นของกลุมตวัอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ
เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการจะใช  ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางเทศ  ปรากฏผลดังแสดงใน 
ตารางที่ 3 - 6  
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ตารางที่ 3  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการจะใช เมนูหลัก Learning Thai –  
                 เรียนรู   ภาษาไทย บนฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ของ กลุมตัวอยาง 
                 อาจารยชาวไทย และชาวตางประเทศ  จํานวน 18 คน 
 

 
รูปแบบที่จะใช / เมนู 

Basic Knowledge   Self  Practice Materials & Medias   
ศึกษาความรู ฝกฝนตนเอง สืบคนสื่อและอุปกรณ 

 รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 1 - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม - - 2 

 รวม 1 - 2 

 รูปแบบที่ 2  ใชเปนสื่อเสริมในหอง เรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 0 - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 7 4 3 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 1 1 1 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 3 - 1 

 รวม 11 5 5 

 รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอก
หองเรียน 

   

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 0 - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 1 2 1 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 0 1 1 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 3 6 6 

 รวม 4 9 8 

 รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 0 - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 0 - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 0 - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 2 3 3 

 รวม 2 3 3 

 

            (n=18) 

จากตารางที่ 3 พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศสวนใหญ 
จํานวน 11 คน จะใชทีเ่มนูยอย Basic Knowledge – ศึกษาความรู คือ รูปแบบที่ 2 ใชเปนสื่อเสริมใน
หองเรียน    โดยกลุมตวัอยางสวนใหญ จํานวน 7 คน มีวธีิการที่จะใช คือใหผูเรียนศกึษาเพิ่มเติมใน
หองเรียน รูปแบบที่ไมมีผูจะใชเลย ที่เมนู Self Practice -  ฝกฝนตนเอง คือ รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อ 
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หลักในหองเรยีน 
 
ตารางที่ 4  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช เมนูหลัก Expert in Thai Language –  
                 พัฒนาใหเชี่ยวชาญ  บนฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยาง 
                 อาจารย ชาวไทยและชาวตางประเทศ  จํานวน 18 คน 
 
   

 
รูปแบบที่จะใช / เมนู 

Article  
พิเคราะหบทความ 

Research 
พินิจงานวิจัย 

Publication คนควา     
วารสารและหนังสอื 

 รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 1 - 1 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 1 - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 1 2 1 

 รวม 2 2 2 

 รูปแบบที่ 2  ใชเปนสื่อเสริมในหอง เรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - 1 - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 1 - 1 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 1 - 3 

 รวม 2  1 4 

 รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอก
หองเรียน 

   

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 2 - 2 

 รวม 2 - 2 

 รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 6 6 7 

 รวม 6 6 7 

 

        (n=18) 

จากตารางที่ 4 พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางสวนใหญ จํานวน 7 คน จะใช ท่ีเมนูยอย Publications 
– คนควาวารสาร   คือ รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติมสําหรับผูสอน โดยกลุมตัวอยางสวนใหญ จํานวน 7 คน มี
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วิธีการท่ีจะใช คือ ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม  รูปแบบที่ไมมีผูจะใชเลย ท่ีเมนูยอย Research  คือ 
พินิจงานวิจัย  รปูแบบที่ 3  ใชประกอบการสอนนอกหองเรยีน   

 

ตารางที่ 5  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช เมนูหลัก Thai Ways of Life –  
                 สืบสานวิถีไทย บนฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยาง 
                 อาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ  จํานวน 18 คน 
 
                                                                                                                                                                           

 

รูปแบบที่จะใช / เมนู 

Thai 
Literature 
วรรณกรรม
ไทย 

Geography & 
History 
ภูมิศาสตร
ประวัติศาสตร 

Wisdoms & 
Culture  
ภูมิปญญา
วัฒนธรรม 

Interesting 
Places แหลง
ทองเที่ยว  
ควรรู 

 รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน     

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - - - - 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 1 1 1 1 

 รวม 1 1 1 1 

 รูปแบบที่ 2  ใชเปนสื่อเสริมในหอง เรียน     

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 0 - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 3 2 4 5 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม - - - - 

 รวม 3 2 4 5 

 รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอกหองเรียน     

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 2 2 1 2 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 1 2 2 - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 2 6 6 3 

 รวม 5 10 9 5 

 รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน     

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - - 

ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 1 1 1 1 

ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 1 1 2 2 

 รวม 2 2 3 3 

 

           (n=18) 



 
 
  111  

จากตารางที่ 5 พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางสวนใหญ จํานวน 10 คนจะใช ที่เมนูยอย 
Wisdoms & Culture – ภูมิปญญาวัฒนธรรม คือ รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอกหองเรียนโดย
กลุมตัวอยางสวนใหญจํานวน 6 คน มีวิธีการที่จะใช คือ ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิม่เติม สวน
รูปแบบที่มีผูจะใช นอยที่สุดทุกเมนยูอย จํานวน 1 คน คือ รูปแบบที่1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรยีน  

 
ตารางที่ 6  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช เมนูหลัก Dictionary –ไขศัพทสาระ 
                 บนฐาน ความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทย 
                 และชาวตางประเทศ  จํานวน 18 คน   
 

 
รูปแบบที่จะใช / เมนู 

Dictionary 
พจนานุกรม 

Glossary 
อภิธานศัพท 

Encyclopedia 
สารานุกรม 

 รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 1 - 1 
ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน - - - 
ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม - - - 

 รวม 1 - 1 

 รูปแบบที่ 2  ใชเปนสื่อเสริมในหอง เรียน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน 0 - - 
ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 4 1 2 
ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม 0 - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 1 1 1 

 รวม 5    2 3 

 รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอก
หองเรียน 

   

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - 
ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 1 1 1 
ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 4 - 1 

 รวม 5   1   2 

 รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน    

จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน - - - 
ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน 1 1 1 
ใหผูเรียนทําโครงงาน / กิจกรรมกลุม - - - 

วิธีการ 

ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม 3 4 2 

 รวม 4 5 3 

      (n=18) 



 
 
  
 112 

จากตารางที่ 6 พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศสวนใหญ 
จํานวน 5 คน จะใชทีเ่มนูยอย Dictionary-พจนานกุรม คือ รูปแบบที่ 2 ใชเปนสื่อเสริมในหองเรยีน 
และ รูปแบบที ่3 ใชประกอบการสอนนอกหองเรียนโดยกลุมตัวอยางจาํนวนสูงสุด 4 คน มีวิธีการที่
จะใช คือใหผูเรียนศึกษา เพิม่เติมในหองเรียน และ ใชศกึษาคนควาหาความรูเพิ่มเตมิ   รองลงมา 
รูปแบบที่กลุมตัวอยางจํานวน 4 คน จะใชที่เมนูยอย Glossary–อภิธานศัพท คือรูปแบบที่ 4 ใชเปน
ส่ือเติมสําหรับผูสอนโดยกลุมตัวอยางจํานวนสูงสุด 3 คนมีวิธีการที่จะใช คือใชศึกษาคนควาหา 
ความรูเพิ่มเตมิ สวนรูปแบบที่ไมมีผูจะใชเลยที่เมนยูอยGlossary–อภิธานศัพท คือ รูปแบบที่ 1ใชเปน
ส่ือหลักในหองเรียน  
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ตารางที่ 7  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช เมนูเสริมประเภทเครื่องมอื(Tools) และ ประเภทเมนูเชือ่มโยง (Link Menu) ของกลุมตัวอยาง 
                 อาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ   จํานวน 18 คน 
 

รูปแบบที่จะใช 
รูปแบบที่ 1 

ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน 
รูปแบบที่ 2 

ใชเปนสื่อเสริมในหองเรียน 
รูปแบบที่ 3 

ใชประกอบการสอนนอกหองเรียน 
รูปแบบที่ 4 

ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน 

          วิธีการที่จะใช 

จัดทํา 
แผนฯ 
 สื่อฯ 

ให
ศึกษา 
เพิ่มเติม 
ในหอง 

ใหทํา 
โครงงาน  
กิจกรรม 
กลุม 

ใชศึกษา 
คนควา  
เพิ่มเติม 

จัดทํา 
แผนการ 
สอน/ 
 สื่อฯ 

ใหศึกษา 
เพิ่มเติม 
ในหอง 

ใหทํา 
โครงงาน
กิจกรรม 
กลุม 

ใชศึกษา 
คนควา  
เพิ่มเติม 

จัดทํา 
แผนการ 
สอน/ 
 สื่อฯ 

ใหศึกษา 
เพิ่มเติม 
ในหอง 

ใหทํา 
โครงงาน 
กิจกรรม 
กลุม 

ใชศึกษา 
คนควา  
เพิ่มเติม 

จัดทํา 
แผนการ
สอน 
 สื่อฯ 

ใหศึกษา 
เพิ่มเติม 
ในหอง 

ใหทํา 
โครงงาน 
/กิจกรรม 
กลุม 

ใชศึกษา 
คนควา  
เพิ่มเติม 

Search Engine สืบคนขอมูล                 

 1. Wrapper  1 0 1 0 0 1 0 2 0 0 0 5   0 0 0 3 
2. Advance Search   1 0 1 0 0 0 0 1 0 0 0 2 0 0 0 4   

คูมือการใชงาน  Usage in.                 

1. Usage Manual   2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 6   
2. Sitemap แผนผัง  2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 5   0 0 0 8   

Contact Us ติดตอเรา 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 0 

Other Menu เมนูเสริม                  

1. The Royal Thai Institute 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 3 0 1 0 7   
2. Institute of Thai Studies 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 0 1 0 9   
3. Tourism Authority of 
Thailand 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 1 0 8   

4. Ministry of Culture 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 3 0 1 0 9   
5. National Museum of Thailand 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0 1 0 7   
6. National Library of Thailand 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 7   

 

                    (n=18) 
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จากตารางที่ 7 พบวารูปแบบและวิธีการทีก่ลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ    
สวนใหญ จํานวน 9 คนจะใชที่เมนูยอย Institute of Thai Studies – สถาบันไทยศกึษา และMinistry of 
Culture - กระทรวงวัฒนธรรม คือรูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติมสําหรับผูสอนโดยกลุมตวัอยาง จํานวน
สูงสุด 9 คน  มีวิธีการที่จะใช คือ ใชศึกษาคนควาเพิ่มเตมิ  สวนรูปแบบที่ไมมีผูจะใชเลย ที่เมนูเสริม
ประเภทลิงคเชื่อมโยง คือ รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน 
 
 จากนั้น ผูวิจยัไดใหกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จํานวน 18 คน ตอบ 
แบบสอบถามความพึงพอใจในฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ปรากฏผลดังแสดง
ในตารางที่  8 – 10  ตอไปนี้  
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ตารางที่ 8  ระดับความพึงพอใจของกลุมตวัอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ  จํานวน  

                 18 คน ที่มีตอฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  ในดานเนื้อหา 

                       ( n=18) 

ระดับความพึงพอใจ/จํานวน 

พึง
พอ

ใจ
มา
ก 

 

รายการประเมิน ดานเนื้อหา Mean 

พึง
พอ

ใจ
มา
ก

ที่ส
ุด 

 

ไม
พึ ง

พอ
ใจ

  

คอ
นข

าง
พึง

พอ
ใจ

  

1. เนื้อหาจัดเปนหมวดหมูงายตอการใช 9 6 3 0 3.33 
2. เนื้อหาเหมาะสมสําหรับอาจารยในการศึกษาหาความรู 

6 7 5 0 3.06 
เพิ่มเติมดานการสอนภาษาไทยเปนภาษา ตางประเทศ 
3. เนื้อหาเหมาะสมสําหรับใหนักศึกษาเรียนรู  7 7 4 0 3.17 
4. เนื้อหาเปนประโยชนตอนักศึกษา  8 9 1 0 3.39 
5. เนื้อหาเปนประโยชนตอการจัดการเรียนการสอน 8 5 5 0 3.17 
6. เนื้อหามีความยากงายเหมาะสม 3 10 5 0 2.89 
7. เนื้อหาทันสมัย นาสนใจ 5 7 6 0 2.94 
8. เนื้อหาแตละเมนูมีปริมาณเหมาะสม 6 7 4 1 3.00 
9. เนื้อหามีความหลากหลาย ใหเลือกใช  8 7 3 0 3.28 
10. เนื้อหากระตุนความสนใจและจูงใจ 5 8 5 0 3.0 
11. เนื้อหาชวยพัฒนาความคิด 6 9 2 1 3.11 
12. เนื้อหาสงเสริมใหเกิด การสืบคนความรูตอบน
เครือขายโลก 

8 6 4 0 3.22 

13. มีการอางอิงแหลงที่มาของขอมูลอยางชัดเจน 10 4 4 0 3.33 

3.14 ภาพรวมความพึงพอใจ ดานเนื้อหา   89 92 51 2 

 
จากตารางที่ 8 จะเห็นวา ความพึงพอใจของกลุมตัวอยางทีม่ีตอ ฐานความรูภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ ดานเนื้อหา ในภาพรวมอยูในระดับมาก คิดเปนคาเฉลี่ย 3.14 โดยมีความพงึ
พอใจมากที่สุดในรายการที่ 4  เนื้อหาเปนประโยชนตอนักศึกษา คิดเปนคาเฉลี่ย 3.39    รองลงมา คือ
รายการที่ 1, 13 และ 12 คิดเปนคาเฉลี่ย 3.33 , 3.33, 3.22 ตามลําดับ ไดแก เนื้อหาจดัเปนหมวดหมู
งายตอการใช มีการอางอิงแหลง ที่มาของขอมูลอยางชัดเจน และ เนื้อหาสงเสริมใหเกิด การสืบคน
ความรูตอบนเครือขายโลก 
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ตารางที่ 9   ระดับความพึงพอใจของกลุมตวัอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จํานวน  

                  18 คน ที่มีตอ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ในดานการจะใช 

                  จัดการเรียนการสอน 

                          

ระดับความพึงพอใจ/จํานวน 

        (n=18) 

พึง
พอ

ใจ
มา
กท

ี่สุด
 

รายการประเมิน  

คอ
นข

าง
พึง

พอ
ใจ

 

Mean 

พึง
พอ

ใจ
มา
ก 

ดานการจะใชจัดการเรียนการสอน 

ไม
พึง

พอ
ใจ

 

1. เพิ่มทางเลือกในการจัดการเรียนการสอน 8 7 3 0 3.28 
2. ชวยใหการเรียนการสอนนาสนใจยิ่งขึ้น 7 8 3 0 3.22 
3. เพิ่มทางเลือกในการแสวงหาความรูเพิ่มเติม 11 6 1 0 3.56 
4. เปดโอกาสให สามารถคนควาหาความรู เพิ่มเติม ตามความ
ตองการไดดวยตนเอง 

9 7 2 0 3.39 

5. เปดโอกาสให สามารถคนควาหาความรู เพิ่มเติม ตามความ
ตองการไดตลอดเวลา 

11 6 1 0 3.56 

6. เปนแหลงความรูในการพัฒนาตนเอง ดานภาษา-
วรรณกรรม 

8 6 4 0 3.22 

7. เปนแหลงความรูในดานการพัฒนาหลักสูตรและการสอน
ภาษา 

11 4 3 0 3.39 

8. เปนแหลงความรู ในดานการประยุกตใชเทคโนโลยีใหม ที่
ทันสมัย ในการเรียนการสอน 

11 3 3 1 3.33 

ภาพรวม ความพึงพอใจดานการจะใชจัดการเรียนการสอน 9.5 5.88 5 0.13 3.37 

 
จากตารางที่ 9 พบวา ความพงึพอใจของกลุมตัวอยาง ที่มตีอฐานความรูภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตาง ประเทศ ดานการจดัการเรียนการสอน ในภาพรวมอยูในระดับมากที่สุด คิดเปนคาเฉลี่ย 
3.37  โดยมีความ พึงพอใจมากที่สุด ในรายการที่ 3 5 4 และ 7 คิดเปนคาเฉลี่ย 3.56, 3.56, 3.39 และ 
3.39 ตามลําดับ ไดแก  เพิ่มทางเลือกในการแสวงหาความรูเพิ่มเติม   เปดโอกาสใหสามารถคนควา
หาความรูเพิ่มเติมตามความตองการไดตลอดเวลา   เปดโอกาสใหสามารถคนควาหาความรูเพิ่มเติม
ตามความตองการไดดวยตนเอง  และ เปนแหลงความรูในดานการพัฒนาหลักสูตรและการสอน
ภาษา 
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ตารางที่ 10   ระดับความพึงพอใจของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จํานวน 18 

                     คน ที่มีตอ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ในดานเทคโนโลยีและ 

                    รูปแบบการนาํเสนอ        

 

ระดับความพึงพอใจ/จํานวน 

         (n=18) 

พึง
พอ

ใจ
มา
กท

ี่สุด
 

คอ
นข

าง
พึง

พอ
ใจ

 

รายการประเมิน  
Mean 

พึง
พอ

ใจ
มา
ก 

ไม
พึ ง

พอ
ใจ

 

ดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ 

1. การจัดวางองคประกอบบนหนาจอไดสัดสวนสวยงาม 2 9 5 2 2.61 
2. การเขาถึงขอมูลที่ตองการทําไดอยางสะดวกและรวดเร็ว 7 8 2 1 3.17 
3. การเขาถึงขอมูลที่ตองการทําไดหลายทาง (เชน เมนูหลัก เมนูยอย 
เมนูยอนกลับฯลฯ) 

9 6 2 1 3.28  

4. การออกแบบหนาเว็บ นาสนใจชวนใหติดตาม 3 8 5 2 2.67 
5. ปุม(button)สัญลักษณรูป (icon)ชัดเจน สื่อสารไดเขาใจ 6 8 3 1 3.06 
6. ภาษาที่ใชสื่อความหมายชัดเจน เขาใจงาย 3 10 3 2 2.78 
7. รูปแบบตัวอักษร (Font) ที่ใช อานงายและชัดเจน 3 11 2 2 2.83 
8. การใชภาพ สี สวยงาม เหมาะสมและกลมกลืน 5 8 3 2 2.89 
9. การใชภาพและภาพเคลื่อนไหวประกอบเหมาะสม 4 7 6 1 2.78 
10. การเขาออกเชื่อมโยงไปยังเมนูตาง ๆ สะดวก และถูกตอง 8 7 2 1 3.22 
11. การเชื่อมโยงไปยังแตละหนาภายในเว็บไซตถูกตอง 9 7 2 0 3.39 
12. คําแนะนํา ในการใชสื่อเปนประโยชนและเขาใจงาย 7 6 5 0 3.11 
ภาพรวมความพึงพอใจ ดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ 5.5 7.91 3.33 1.25 2.98 

 
จากตารางที่ 10 จะเห็นวา ความพึงพอใจของกลุมตัวอยางที่มีตอฐานความรูภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ ดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ ในภาพรวมอยูในระดับมาก คิดเปน
คา เฉล่ีย 2.98  โดยมีความพงึพอใจมากที่สุด ในรายการที ่11 3 และ 10  คิดเปนคาเฉลี่ย 3.39, 3.28 
และ 3.22 ตามลําดับ ไดแก การเชื่อมโยงไปยังแตละหนาภายในเว็บไซตถูกตอง การเขาถึงขอมูลที่
ตองการทําไดหลายทาง(เชน เมนูหลัก เมนยูอย เมนูยอน กลับ ฯลฯ) และ การเขาออกเชื่อมโยงไปยัง
เมนูตางๆ สะดวกและถูกตอง 
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 กลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จํานวน 18 คน ไดแสดงความคิดเหน็
เพิ่มเติม ในสวนของขอเสนอแนะอืน่ ๆ ในแบบสอบถาม สรุปไดดังตารางที่ 11 
 
ตารางที่ 11  สรุปขอเสนอแนะอื่นๆ ของกลุมตัวอยางอาจารยชาวไทยและชาวตางประเทศ จํานวน 
18 คน เพื่อการแกไขปรับปรุงฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ในดานเนื้อหา ดาน
รูปแบบการนําเสนอ และ ดานการจัดการเรยีนการสอน 

              (n=18)  

รายการเมนู และ ขอเสนอแนะ รายการแกไขปรับปรงุ  

ดานเนื้อหา ดานเนื้อหา  
1. Learning Thai – เรียนรูภาษาไทย 1. เพิ่มคําอธิบายลักษณะของฐานความรูที่ตองมีขอมูล

หลากหลายไวใหเลือกใช  บนหนาแรกของเว็บไซต  และ 
ในคูมือการใช  

- การใชสัทอักษรแตกตางกันหลายรูปแบบ ควร
ใชเปนแบบเดียวกัน   
- ควรจัดลําดับเนื้อหาจากงายไปหายาก   
- เนื้อหามีเปนจํานวนมาก ทําใหเกิดความซ้ําซอน  

2. Expert in Thai Language-พัฒนาใหเชี่ยว ชาญ 2.  ตรวจสอบเมนูเหลานี้ เพื่อเอาแหลงขอมูลที่ไม
เหมาะสมออก และ  เพิ่มเติมอันที่เหมาะสม เขาไปแทน - เมนูยอย Articles , Research  และ Publication  

  ไมเหมาะกับผูเรียนที่เปนชาวตางประเทศ 

- เมนูยอย Publication ที่นําเสนอรายการหนังสือที่
ไมมีรายละเอียดของหนังสือ ไมไดประโยชน ตอ
ผูเรียนอยางแทจริง  

3. Thai Ways of Life – สืบสานวิถีไทย 3.  เพิ่มคําอธิบาย เกี่ยวกับ การเปนแหลงความรู เพื่อ
ศึกษาภาษาไทยจากบริบทวิถีชีวิตของคนไทย เปนบท
อานสําหรับฝกอานภาษาไทย ในการเรียนและสอนภาษา
ขั้นที่สูงขึ้นและคนตางชาติสามารถใชศึกษาเพื่อการ
ดํารงชีวิตในประเทศไทย  

- รายการเมนูนี้สวนใหญเปนภาษาไทย ที่ยาก
เกินไปสําหรับชาวตางประเทศ ที่เริ่มเรียน
ภาษาไทย 

- เพิ่มแหลงความรูคูขนาน ที่มีเปนภาษาตางประเทศ 

4. Dictionary – ไขศัพทสาระ 4. ปรับการจัดกลุมพจนานุกรมที่นําเสนอ ตามประเภท 
ที่ผูเริ่มเรียนชาวตางประเทศ นาจะเลือกใช  และ เพิ่มคํา
นํา และ คําอธิบายสรุปของแตละแหลงทรัพยากร 
พจนานุกรม  

- แหลงพจนานุกรมที่ใหไว มีเปนจํานวนมาก 
และมีวงศัพท ใหเลือกมาก นาจะเปนปญหาตอ
ชาวตาง ประเทศในการเลือกใช  
- ผูพัฒนาเว็บไซตจะมีวิธีการอยางไรที่จะชวย
ผูเรียนใหเลือกใชไดดี  
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ตารางที่ 11 (ตอ)  
 

         รายการเมนู และ ขอเสนอแนะ  รายการแกไขปรับปรงุ 

              (n=18) 

5. เมนูเสริม ประเภทเคร่ืองมือ 5. เพิ่มการอธิบาย การใชงาน Search ไวในคูมือการใช 
และ ที่หนาแรกของเมนูนี้  วามีประโยชนตอการเขาถึง
เนื้อหาที่ตองการ ในฐานความรู ไดทันที ยิ่งขึ้น   

- ควรอธิบาย การติดต้ังใชงาน ใหเขาใจงาย 
- การใชงาน Advanced Search และ Wrapper ได
ทดลองใชงานแลวยังไมมีประสิทธิภาพ    
- การคนหาจาก google ไมจําเปนตองใสไว   

6.  เมนูเสริมประเภทลิงคเชื่อมโยง 6. เมนูเสริมประเภทลิงคเชื่อมโยง 
-  ปรับเมนู Other เพื่อใหใส คําอธิบายไดมากขึ้น - ควรมีคําอธิบายกอนที่จะ linkไปยังเว็บไซต

อื่นๆ    -  เพ่ิมลิงคเว็บไซตภาษาอังกฤษ ที่มีคูขนาน  

ดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ ดานเทคโนโลยี และรูปแบบการนําเสนอ 
1. ปรับแกไข font ในหนาที่มีปญหาทุกหนา  1. font ตัวอักษรบางหนามีปญหา  
2. เลือกใชภาพประกอบ ที่สอดคลองกับเนื้อหา    2.  ภาพประกอบบางภาพไมสอดคลองกับเนื้อหา 
3. ปรับแกไมใหมีปุม back  เพราะจะทําใหสับสน ให
เขา-ออกจากปุมเมนูโดยตรง อยางเดียว 

3, บางหนา ไมมีปุม back แตบางหนามี ควร
แกไข 

4. ปรับแกคําอธิบายภาษาอังกฤษใหถูกตอง  4. ภาษาอังกฤษบางแหงไมถูกตอง ปกติหนาเว็บ
จะใช present tense และ หัวขอเมนูไมใช
พหูพจน 

5. ปรับระดับบรรทัดของหนาที่มีปญหาใหเปนปกติ  
6. ตรวจดูสีของอักษรในแตละระดับหัวขอ เพื่อการ
นําเสนอให เปนหมวดหมู กลุมเดียวกัน 5. ระดับบรรทัดบางหนาไมเทากัน 

6. สีของตัวอักษรควรจัดใหเปนหมวดหมู 7. สรางหัวขอเมนู Site Map ขึ้นใหมและวางไวให
เดนชัด 7. Site Map ควรเอาออกมาไวขางนอก ไมควร

ซอนอยูใน Usage Instruction ที่  Top Menu 
8. ตรวจสอบลิงคเช่ือมโยงทั้งหมด และ ลบลิงค ที่ไม
สามารถเขาถึงไดแลว 

8. Link เช่ือมโยงบางรายการไมสามารถเขาถึง
ได 

ดานการจัดการเรียนการสอน ดานการจัดการเรียนการสอน 
- ผูเรียนจะไมรูวา จะเริ่มตนศึกษาอยางไร เพราะ
เว็บไซตฐานความรูไมไดเรียงลําดับเนื้อหา   

- เพิ่มคําอธิบายการใชงานฐานความรูไวในคูมือ และ คํา
นําหนาแรกถึงลักษณะการใชงาน ฐานความรู  ที่ไม
เหมือนกับบทเรียนคอมพิวเตอร   
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ผลการปรับปรุงฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

     

ผูวิจัยไดดําเนนิการปรับปรุง ฐานความรูในฐานะภาษาตางประเทศ ในดานตาง ๆ  ปรากฏดัง
ขอสรุป และ ภาพตวัอยาง ที่ 35 ถึง 43   

 

3.1  ผลการปรบัปรุงดานเนื้อหา และ ดานการจัดการเรียนการสอน 
 
      3.1.1  ผูวิจยัจัดทําคํานํา ในเว็บเพจหนาแรกใหม ที่กลาวถึงลักษณะเฉพาะของ

ฐานความรู ดังนี้ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 ภาพที่  35  คําอธิบายบนหนาแรกของเว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
  

3.1.2  ผูวิจัยจดัทํา คูมือการใชงานใหม ประกอบดวย สวนการตดิตั้งและสวนการใชงาน
ฐานความรู และ จัดทําเปน ไฟล PDF นําไปลิงคไวที่เมนหูลัก คูมือการใช - Usage Instruction 
 

3.2   ผลการปรับปรุงดานรปูแบบการนาํเสนอ 
 
        ผูวิจัยไดปรับปรุงดานรูปแบบการนําเสนอ ดังนี ้
 

 3.2.1 ปรับแกไข รูปแบบอักษร (font) ในหนาที่มีปญหาทุกหนา ดังตัวอยางภาพ ที่ 36 
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Font บางหนา ที่มีขนาดแตกตางกัน 

 
Font ในหนาที่มีปญหา ที่แกไขแลว 

 
ภาพที่  36  รูปแบบอักษร (font) กอนและหลังการปรับแก 

 
  3.2.2 เลือกใชภาพประกอบใหม ที่สอดคลองกับเนื้อหา   ดังตัวอยางภาพ ที่ 37 

 

 
ภาพเดิม ภาพที่ปรับปรุงใหม 

 
ภาพที่ 37  แสดงการแกไขภาพประกอบ 

 
  3.2.3  ปรับแกไมใหมีปุม back  เพื่อใหไมสับสนในการเขา-ออกดวย  ปุมเมนู เพยีง 

อยางเดยีว  ดังตัวอยางภาพ ที่ 38 
 



 
 
  122  

  
ภาพหนาเว็บเพจเดิมแสดงปุม back ภาพหนาเว็บเพจใหมไมมีปุม back 

 
ภาพที่ 38  แสดงการแกไขปุม back 

 
  3.2.4  ปรับแกไข เมนภูาษาอังกฤษใหไมเปนพหูพจนตามขอเสนอแนะ ดังภาพที่ 39 

 

  
ภาพหัวขอเมนูเดิม ภาพใหม แสดงการปรับแกแลว 

 
ภาพที่ 39   เมนูภาษาอังกฤษเดิม และที่ปรับแกไขแลว  
 

  3.2.5 ปรับแกไขระดับบรรทัดของหนาทีม่ีปญหาใหอยูในระยะปกติ ดังตัวอยางภาพ ที่ 40 
 

  
ระยะบรรทัดเดิม ระยะบรรทัด แกไขแลว 

 
ภาพที่  40  แสดงระยะบรรทัดกอนและหลงัแกไข 
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  3.2.6 ตรวจแกไขสีอักษรในแตละระดับหัวขอ เพื่อใหการนําเสนอมกีารกําหนดความ
แตกตางดวยสีเพื่อแสดงความเปนกลุมเดยีวกัน ดังตัวอยาง ภาพที่ 41 

 

  
กลุมเว็บลิงคที่มีสีน้าํเงิน หมายถึงหัวขอเร่ือง      สีเหลือง
หมายถึงเว็บไซต   สีฟาหมายถึง link จากหนาเว็บเพจของ
เว็บไซต (สีเหลือง) เดียวกัน 

กลุมเว็บลิงคที่ไมมหัีวขอเร่ือง สีมวงหมายถึงประเภทของ 
กลุมเนื้อหาที่ลิงค  สีฟาหมายถึงเว็บไซตที่ link  

 
ภาพที ่ 41 การใชสีตัวอักษรที่แตกตางกันเพื่อส่ือความหมายตามกลุมขอมูล 

 
  3.2.7  สรางหัวขอเมนู Site Map ขึ้นใหม และ แสดงใหเห็นชัดเจนที่ Top Menu ดังตวัอยาง

ภาพที่ 42 
 

  
ภาพเมนูเดิมไมมีเมนูหลัก Site Map ภาพเมนูที่แกไขมีเมนูหลัก Site Map  

 
ภาพที ่ 42  หัวขอเมนู Site Map ที่สรางขึ้นใหม แสดงที่ Top Menu 
 

3.2.8  ตรวจสอบลิงคเชื่อมโยงทั้งหมด  ลบลิงคที่ไมสามารถเขาถึงไดแลวออก ดังแสดงใน
ตัวอยางภาพที ่43 
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ลิงคที่ไมสามารถเขาถึงได แตยังไมลบออก ลิงคที่ไมสามารถเขาถึงไดถูกลบออกแลว 

 
ภาพที ่ 43  แสดงการลบลิงคที่ไมสามารถเขาถึงไดออก 
 

ขอวิจารณ 
   

ผูวิจัยขอนําเสนอขอวิจารณ ใน 3 ประเด็นตามขั้นตอนการพัฒนาฐานความรู ฯ ดังนี ้
 

4.1   การเตรียมพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

1)  การออกแบบโครงสรางเมนูหลัก เมนูยอย ของฐานความรูฯ   
 

การดําเนนิการในขั้นนี้ทําใหผูวิจัยไดเรียนรูวาในการพัฒนาฐานความรู ที่นําขอมูลจาก
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ตมาใชนั้น  นอกจาก ผูพัฒนาจําเปนที่จะตองมีเปาหมายทีชั่ดเจนวาจะ
พัฒนา ฐานความรูในเรื่องใดแลว ยังตองมกีารดําเนนิการเบื้องตนที่ไดแกการศึกษาคนควาหาแหลง 
ทรัพยากรที่เปนเนื้อหาสาระในเรื่องที่เกีย่วของ บนระบบเครือขายไวกอนลวงหนา ใหมั่นใจวามีผู 
จัดทําไวแลวอยางเพยีงพอ ดงัเชน ความรูภาษาไทยดานตางๆ ที่มีผูจัดทําไวมากมายสาํหรับชาวตาง  
ประเทศ  และสามารถนํามากําหนดไวบนโครงสรางของฐานความรูได   

 
ในการกําหนดหัวขอเมนูหลัก เมนูยอยบนโครงสรางของฐานความรูฯ นั้น  ผูวิจัยได

ศึกษา เอกสาร ตํารา และ หลักสูตรสาขาวิชาภาษาไทยที่เปดสอนแกชาวตางประเทศ แลวนํามา
ออกแบบ โดยไดดําเนินการตามแนวทางคัดเลือกเนื้อหา ที่บุญชม ศรีสะอาด (2537) ได
เสนอแนะไววา เนื้อหานั้นจะตอง  1) มีความถูกตองและทันสมัย (Validity) มีแนวคิดและ



 
 
  125  

หลักการของเนื้อหาที่ชัดเจน (Concept and Principle) รวมถึงทฤษฎี(Theory)ที่สามารถรองรับ
เนื้อหานั้นๆ ได  
2) เนื้อหา จะตองมีความสําคัญตอ การอยูรอด (Survival) การใชอยางกวางขวาง (Universal) 
และ การพัฒนาความคิดริเริ่มสรางสรรค (creative) 3) เนื้อหานั้นๆ สามารถกระตุนความสนใจ
ของผูเรียนได  และ 4) เนื้อหานั้นๆ สามารถจัดเขากับกิจกรรมการเรียนรูไดอยางหลากหลาย  
ซึ่ง  นาตยา ปลันธนานนท (2546) ไดใหแนวคิดในการเลือกและจัดเนื้อหาไวในทํานอง
เดียวกัน วา จะตองพิจารณาถึงองคประกอบที่สําคัญคือ  เปาหมายของการจัดเนื้อหาที่วางไว   
เนื้อหาที่จัดเตรียมไวสามารถตอบสนองความตองการที่วางไวหรือไม  สิ่งที่ผูเรียนจะไดรับจาก
เนื้อหานั้นๆ จะตองใชความ สามารถทางดานใดบางในการจัดการกับเนื้อหาหรือในการพัฒนา
เนื้อหานั้นๆ จะตองใชชวงจังหวะ เวลาที่เฉพาะในการพัฒนาหรือไม โดยคํานึงถึงหลักการ วา 
เนื้อหานั้นๆ จะตอง  1) เปนสิ่งที่นาสนใจมากที่สุด  2) สามารถจัดเรียงลําดับความยากงายได
อยางเหมาะสม  3) สามารถใชชวงเวลาจัดเรียงลําดับเนื้อหาได  4) มีแนวคิดของเนื้อหาที่เปน
ลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง  5) มีความลึกซึ้ง สามารถกําหนดชวงเวลาในการบรรลุจุดมุงหมายของ
เนื้อหา และมีความซับซอนของเนื้อหาในระดับที่เหมาะสม  6) สามารถประยุกตเนื้อหานั้นๆ 
เขากับกิจกรรม และทักษะการเรียนรูที่หลากหลาย  7)มีการสงเสริมใหแสวงหาสื่อและแหลง
เรียนรูเพ่ิมเติมจากเนื้อหาที่กําหนดไว   8) เนื้อหาที่จัดเตรียมสามารถสนองนโยบายใดๆ ที่
กําหนดไว  และ 9) เนื้อหาที่จัดเตรยีมสามารถประเมินผลไดอยางหลากหลาย ชวยใหผูเรียน
สามารถคนพบความสามารถของตนเองไดแทจริง   
 

จากนั้นผูวิจยัไดขอคําแนะนําจากคณะกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ ในการแกไขปรับปรุง
จนกระทั่งไดโครงสรางฐานความรูฯ ที่เหมาะสม สําหรับการนําไปสบืคนขอมูล  เพื่อนํามาจัดกลุม 
และ นําเสนอตอคณะกรรมการฯ อีกครั้งหนึ่ง ในรูปของสคริปตแหลงทรัพยากรเวบ็ไซต ที่เปนURL 
พรอมคําบรรยายสรุปสั้น ๆ พรอมสําหรับการนําไปวางไวบนฐานความรูตามโครงสราง เมนูหลัก 
และเมนยูอย ที่ออกแบบไว 
 

2)  การสืบคนจัดทําสคริปตแหลงทรัพยากรเว็บไซตภาษาไทยสําหรับฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

ผูวิจัยพบวา ขัน้ตอนนี้เปนขัน้ตอนที่ใชเวลายาวนานในการสืบคน เนื่องจากมีขอมูลบน
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต จํานวนมหาศาลซึ่งแมวาจะเลือกหัวเร่ืองในการสืบคนใหแคบลงเพื่อให
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ใกลเคียงกับสิ่งที่ตองการแลว  ยังพบวาเวบ็ไซตแหลงความรูจํานวนมากเหลานั้นผานการคัดเลือกได
เพียงบางรายการเทานั้น ส่ิงที่ไดพบเห็นคือ บางเว็บไซตมีเนื้อหาดี แตนําเสนอประกอบการโฆษณาที่
ไมเหมาะสมกไ็มอาจเลือกมาใชได  บางเวบ็ไซตมีสาระดีแตการเขาถึงไมสะดวก  บางเว็บไซตมี
สาระนาสนใจแตการนําเสนอไมอยูบนพืน้ฐานของการทีจ่ะเปนสื่อการศึกษา หรือเวบ็ไซตบางเว็บ 
ผูใชจะตองมกีารลงทะเบียนและชําระเงนิกอน เปนตน  ผูวิจัยจึงไดคนพบวา ความสามารถในการ
สืบคนและกลัน่กรองขอมูลที่สืบคน เพื่อคัดเลือกนํามาใชไดอยางเหมาะสมตามความตองการและ
เปาหมายของงาน เปนทักษะพื้นฐานทางการรูสารสนเทศ ( Information Technology Literacy/ 
Skills ) ที่สําคัญและจําเปนอยางยิ่ง ที่ควรตองพัฒนาใหมขีึ้นทั้งในตวัผูสอนและผูเรียน ในสังคมยุค
สารสนเทศ และความรู ที่เปนอยูในปจจุบนั (Information and Knowledge Society) สอดคลองกับที่
ไดมีผูกลาวถึงความสําคัญ และองคประกอบ ของการรูสารสนเทศ ไว  สรุปไดดังนี ้
 
 การรูสารสนเทศ (Information literacy) หมายถึง ความรูความสามารถและทักษะของบุคคล 
ในการเขาถึงสารสนเทศ ประเมินสารสนเทศที่คนมาได และใชสารสนเทศอยางมีประสิทธิภาพ  ทกุ
รูปแบบ ผูรูสารสนเทศจะตองมีทักษะในดานตางๆ เชน ทกัษะการคิดวเิคราะหและ / หรือ การคิด
อยางมีวิจารณญาณ ทักษะการใชภาษา ทกัษะการใชหองสมุด ทักษะการใชคอมพิวเตอร เปนตน  
ทั้งนี้การรูสารสนเทศมีความสําคัญตอความสําเร็จของบุคคลในดานการศึกษา   วาเปนสิ่งจําเปน
สําหรับการศึกษาของบุคคลทุกระดับ ทั้งการศึกษาในระบบโรงเรียน การศึกษานอกระบบโรงเรียน 
การศึกษาตามอัธยาศัย และการเรียน รูตลอดชีวิต โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาในปจจบุันตาม
พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2542 มีการปฏิรูปการเรียนรูที่เนนผูเรียนเปนสําคัญ ดังนั้น
บทบาทของผูสอนจึงเปลี่ยนเปนผูใหคําแนะนําชี้แนะโดยอาศัยทรัพยากรเปนพื้นฐานสําคัญ 
(Fortney, 2009; สมาน  ลอยฟา, 2550; คณาจารยภาควิชาบรรณารักษศาสตรและสารสนเทศศาสตร 
คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2548) 

 
องคประกอบของการรูสารสนเทศ มี  4 ประการ คือ 
 
1. ความสามารถในการตระหนักวาเมื่อใดจําเปนตองใชสารสนเทศ ผูเรียนจะตองกําหนด

เร่ืองที่จะศึกษาคนควา กําหนดความตองการสารสนเทศ ระบุชนิดและรูปแบบที่หลากหลาย ของ
แหลงสารสนเทศที่จะศึกษา เชน หองสมุด ศูนยสารสนเทศ พิพิธภัณฑ หอจดหมายเหตุ บุคคล 
สถานที่ อินเทอรเน็ต เปนตน รวมทั้งตระหนักถึงคาใชจายและประโยชนที่ไดรับ และทราบขอบเขต
ของสารสนเทศที่จําเปน 
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2. การเขาถึงสารสนเทศ ผูเรียนสามารถเลือกวิธีการคนคนืสารสนเทศที่เหมาะสม กาํหนด
กลยุทธ การคนคืนอยางมีประสิทธิภาพ สามารถคนคืนสารสนเทศออนไลนหรือสารสนเทศจาก
บุคคลโดยใชวธีิการที่หลากหลายสามารถปรับกลยุทธการคนคืนที่เหมาะสมตามความจําเปนรวมถึง
การตัดตอน บนัทึก และการจัดการสารสนเทศและแหลงสารสนเทศ 

 
3. การประเมนิสารสนเทศ ผูเรียนสามารถสรุปแนวคิดสําคัญจากสารสนเทศที่รวบรวม โดย

ใชเกณฑการประเมินสารสนเทศและแหลงสารสนเทศ ไดแก ความนาเชื่อถือ ความเที่ยงตรง ความ
ถูกตอง และความทันสมัย สามารถสังเคราะหแนวคดิหลักเพื่อสรางแนวคิดใหม เปรียบเทียบความรู
ใหมกับความรูเดิมเพื่อพจิารณาวาอะไรคือส่ิงที่เพิ่มขึ้น อะไรคือส่ิงที่ขัดแยงกัน และอะไรคือส่ิงที่
คลอยตามกัน 
 

4. ความสามารถในการใชสารสนเทศที่ตองการอยางมีประสิทธิภาพ ผูเรียนสามารถใช
สารสนเทศ ใหมผนวกกับสารสนเทศ  ที่มีอยูในการวางแผนและสรางผลงาน หรือ การกระทําตาม
หัวขอที่กําหนดทบทวนกระบวนการ พัฒนาการผลิตผลงานของตนเองและสามารถสื่อสาร หรือ 
เผยแพรผลงานของตนเองตอบุคคลอื่นไดอยางมีประสิทธิภาพ (Fortney, 2009; สมาน ลอยฟา, 
2544 ; คณาจารย ภาควิชาบรรณารักษศาสตรและสารสนเทศศาสตร คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวโิรฒ, 2548) 

 
  4.2 การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

 
 1)  การเลือกใชเคร่ืองมือ พฒันาฐานความรู ประเภทระบบการจัดการเนื้อหาเว็บ แบบ 

เปดเผยรหัส ( CMS Open Source)   ในการเลือกใชเครื่องมือพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษา ตางประเทศ ผูวิจัยเคยเลือกที่จะใชเครื่องมือประเภทซอฟตแวรโปรแกรมชวยสรางHTML เชน 
Dreamweaver และพบวาการแกไขขอมูลตลอดเวลาเปนไปไดยากเนือ่งจากโปรแกรม มีรายละเอยีด
ที่ตองจัดการและพัฒนาเปนจํานวนมาก เชน การสราง เลเยอร (Layer) จํานวนมาก และตอง
ยอนกลับเลเยอร ทีละชั้นจนกวาจะถึงจุดทีต่องการแกไขหรือตองใชวิธีลบทิ้งแลวสรางใหม
ตลอดเวลา นอกจากนี้ การตองสรางใหเสร็จกอนแลวจึงจะสงขอมูล (upload) ขึ้นไปไวบนเครื่องแม
ขาย(Server)  เพื่อใหแสดงผล บนระบบเครือขายคอมพิวเตอร ทําใหไมไดรับความสะดวกในการ
แกไข เปลี่ยนแปลงขอมูลตลอดเวลา เชนกัน       
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ดวยความพรอมของเทคโนโลยีซอฟตแวรในปจจุบัน ผูวิจยัจึงหนัมาเลือกใชเครื่องมือ 
ประเภท ระบบการจัดการเนื้อหาเว็บแบบโอเพนซอรส(CMS Open Source) หรือซอฟตแวรเปดเผย
รหัส คือโปรแกรม “MAMBO” ดวยเหตุผล ของความยดืหยุน และคลองตัว ตอการใชงานดังที่มีผู
กลาวไว สรุปได ดังนี้  

 
1) โปรแกรมนี้มีลักษณะเปน “ระบบชวยจัดการเนื้อหา” หรือ Content Management System 

(CMS)จึงตอบสนองตอการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงขอมูลผานการล็อกอินเขาเครื่องแมขายทาง หนา
เว็บโดยตรง ทําใหแกไขขอมลูไดจากทุกสถานที่และเวลา ที่สามารถเขาสูระบบเครือขาย โดยไมตอง
รอทําการอัพโหลดขอมูล   

 
2) ระบบมีฐานขอมูลที่เชื่อมโยง ไวใชในการจัดเก็บขอมูลตาง ๆ รวมถึงขอมูลการจัดการ

หนาจอเพื่อนําเสนอ ในสวนของสี รูปแบบอักษร ภาพ ฯลฯ ทําใหการปรับ ปรุงสวนตาง ๆ ของ
ฐานความรู สามารถลบทิ้ง หรือ เรียกกลับมาใชใหม ทําซํ้า ไดโดยงาย และตลอด เวลา  3) ระบบมี
การออกแบบเพื่อจัดการขอมูลที่พัฒนาขึ้นในลักษณะของการสืบคนไดโดยอัตโนมตัิ สืบเนื่องจาก
การที่มีฐานขอมูล ซ่ึงสอดคลองกับลักษณะการใชงาน และ เขาถึงขอมูลบนฐานความรู ไดหลายวิธี  
ทั้งดวยการคนหาจากเมนูหลักเมนยูอย(Directory Search) และการสืบคนผานคําสําคัญ (อัครวุฒิ  
ตําราเรียง, 2549)  

 
     2)  การประหยัดขั้นตอนในการพัฒนาสตอรี่บอรด 
 
          การเลือกใชเครื่องมือที่มีลักษณะดังกลาวในขัน้ตอนนี้ยังทําใหผูวิจัยไดคนพบการ

ลัดขั้นตอน ในการออกแบบหนาเว็บ โดยไมตองจดัทําสตอรี่บอรด เนื่องจากระบบสามารถจัดการ
ขอมูลแบบ WYSIWYG คือ “What you see is What you get” ชวยใหมองเห็นสิ่งที่สรางโดยไม
จําเปนตองจําลองภาพในสตอรี่บอรดกอน เปนเครื่องมอืที่เอื้อตอการปรับเปลี่ยนขอมูลได
โดยสะดวกในทุกสถานที่ และ เวลาเพราะสามารถปรับ เปลี่ยนขอมูลไดโดยตรงผานทางหนาเว็บ   
เหมาะตอการพัฒนาและดูแล (Maintenance) ส่ือประเภทฐาน ความรู ที่จําเปนตองมกีารปรับปรุง 
เปลี่ยนแปลง เพิ่มเติมขอมูลความรู ใหทนัสมัย และทันความตองการของผูใช อยูเสมอ  
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4.3  การศึกษารูปแบบและวิธีการการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
      1) รูปแบบและวิธีการที่จะใชฐานความรูฯ ผูวิจัยพบวามีขอสังเกต ดงันี ้
 
 ในเมนหูลัก Learning Thai – เรียนรูภาษาไทย นัน้ กลุมตัวอยางสวนใหญจะใชรูปแบบที่ 

2  ใชเปนสื่อเสริมในหอง  ที่เมนูยอย  ศึกษาความรู   รองลงมา คือ รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอน
นอกหอง เรียน ที่เมนูยอย Self Practice – ฝกฝนตนเอง  แตไมมีผูใด ตองการจะใช  รูปแบบที่ 1 คือ ใช
เปนสื่อหลักในหองเรียน ที่เมนูยอย  Self Practice – ฝกฝนตนเอง ซ่ึงอาจเปนเพราะวา หัวขอเมนยูอย 
Basic Knowledge – ศึกษาความรู นี้ เปนหวัขอเมนูเนื้อหา ที่กลุมตัวอยางคุนเคย และ มองเห็นชัดเจน
วา สามารถใชประกอบการเรียนการสอนไดทั้งในและนอกหองเรียน ในขณะที่ เมนยูอย Self 
Practice – ฝกฝนตนเองนั้น มีลักษณะเปนเกม และการทดสอบดวยตนเอง จึงไมเหน็ความจําเปนที่
จะตองนํามาใชเปนสื่อหลักในหองเรยีน 

 
ในสวนของเมนูหลัก Expert in Thai Language – พัฒนาใหเช่ียวชาญ ซ่ึงกลุมตัวอยางสวนใหญ 

เห็นวาควรใช  เมนูยอย Publication – คนควาวารสารและหนังสือ ในรูปแบบที่ 4 คือ ใชเปนสื่อเติม
สําหรับผูสอนสอดคลองกับเจตนาในการสรางเมนูนี้ ของผูวิจัย อาจเนื่องจากกลุมตวัอยางลวนเปน
ผูสอนในระดบัอุดม ศึกษา ที่มองเห็นความจําเปนของการมีแหลงขอมูลสําหรับสืบคนเพื่อการเรียน
การสอนไดโดยงาย  ในขณะที่ เมนูยอย Research – พินิจงานวิจยั นัน้ ไมมีผูใดจะเลือกใชในรูปแบบ
ที่ 3 คือ ใชประกอบการสอนนอกหองเรียน เนื่องจาก กลุมตัวอยางทั้งหมดลวนเปนผูสอนในระดบั
ปริญญาตรี ที่ไมไดทําการสอนเกี่ยวกับการวิจัย   

 
 ในทางกลับกนั สําหรับเมนหูลัก Thai Ways of Life – สืบสานวิถีไทย กลุมตัวอยางสวน
ใหญเหน็วาควรใชรูปแบบที่ 3 คือ ใชประกอบการสอนนอกหองเรียนโดยไมมีเมนูยอยใดทีไ่มมีผูจะ
ใช แสดงใหเหน็วา กลุมตวัอยางเหน็พองตองกันวา ความรูอ่ืน ๆนอกเหนือจากภาษาไทย เชน เร่ือง
ทางภูมิศาสตรประวัติศาสตรเปนเรื่องสําคัญที่สามารถใชเปนบริบทในการเรียนการสอนภาษาไทย
ในฐานะภาษาตางประเทศ ได 

 
      2) ขอเสนอแนะเพิ่มเติมของกลุมตัวอยาง จากการวิเคราะหความคดิเห็นของกลุม

ตัวอยางที่เสนอ แนะใหปรับปรุงฐานความรู ในดานเนื้อหา และพบวา กลุมตัวอยางบางคนประสงค 
ที่จะเห็นการนาํเสนอความรู ในรูปแบบเดียวกันทั้งหมด โดยนําเสนอเนือ้หาที่จําเปนและไมซํ้ากัน  มี
การจัดระดับความยากงายของเนื้อหาตามระดับของผูเรียนใหพรอมตอการนําไปใชในการเรียนการ
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สอน  เชน แสดงแหลงความรูที่มีวิธีการนําเสนออักษรแทนเสียง ดวย Phonetic alphabet หรือ 
Phonetic symbol ตามแบบสากล (IPA) เพียงอยางเดียว ไมตองนําเสนอการใชอักษรโรมันเขียนแทน
เสียงภาษาไทย และการเขยีนสะกดคําตามเสียงดวยภาษาคาราโอเกะดังที่มีอยูในฐานความรู   ความ
คิดเห็นดังกลาวนี้ อาจเกิดจากการที่อาจารยผูตอบแบบสอบ ถามคุนเคยกับรูปแบบสือ่ผานเว็บ 
ประเภทเว็บชวยสอน หรือ บทเรียนภาษาไทยผานเว็บ และ จากการมภีมูิหลังดานการใชส่ือการเรียน
การสอนภาษาไทยรูปแบบตาง ๆ บนอินเทอรเน็ตที่แตกตางกัน ของแตละคน รวมถึง การที่ยังมี
ผูพัฒนาสื่อประเภทฐานความรู หรือ ทรัพยากรการเรยีนการสอนภาษาไทย โดยรวบรวมขอมูลที่มีอยู
บนระบบเครือขายอินเทอรเน็ตมาจัดทํา เปนจํานวนไมมากพอที่จะทาํใหรูจักส่ือในลักษณะดังกลาว  
ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษา ตางประเทศ จึงเปนสื่ออีกรูปแบบหนึ่งที่จะชวยใหผูสอน
ภาษาไทย ไดตระหนกัถึง รูปแบบและวิธีการใหม ๆ ในการสอนภาษาไทย โดยใชสารสนเทศ 
ประเภทเอกสารจริง จากเครอืขายอินเทอรเน็ต ทั้งที่จัดทําขึ้น และไม ไดจัดทําขึ้นเพื่อการเรียนการ
สอนโดยเฉพาะ ซ่ึงผลการวิเคราะหความพงึพอใจในดานเนื้อหาของกลุมตัวอยาง พบวา อยูในระดบั
มาก และ มากที่สุดอยูแลว  นอกเหนือจากการแกไขปรับปรุงขอมูลทั่วไปตามขอเสนอแนะในดาน
รายละเอียดการใชฟอนต สี ปุมและภาพแลว ผูวิจัยจึงไดปรับปรุงบทนําในเว็บหนาแรก  และ จดัทาํ
คูมือการใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ใหครอบคลุมทั้งดานการตดิตั้งใชงาน 
และ การใชขอมูลความรูในสวนตาง ๆ ในลักษณะที่จะทําใหผูใชเกิดความเขาใจยิ่งขึน้ ในการนํา
ฐานความรู ไปใชในการเรียนการสอน และการพัฒนาตน เอง ไดอยางหลากหลายรูปแบบ และ
วิธีการ แตกตางจากการใชบทเรียนผานเวบ็หรือเว็บชวยสอนภาษา ไทยตาง ๆ ที่มีอยูทั่วไป  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

การวิจยัเร่ือง “การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ” มีวัตถุประสงค
เพื่อพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ และเพื่อศกึษารูปแบบและผลการจะใช
ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
 
ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ประชากร  ประชากรที่ใชในการวิจยั คือ อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทย และอาจารยชาว
ตางประเทศ ผูสอนภาษาตางประเทศ   

 
กลุมตัวอยาง ผูวิจัยสุมตวัอยางแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) เปนอาจารยชาว

ไทยผูสอนภาษาไทยและอาจารยชาวตางประเทศ ผูสอนภาษาตางประเทศในระดับปริญญาตรี ที่มี
ความพรอมในการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ และยนิดีใหความรวมมอืในการศึกษาฐานความรูฯและ
ตอบ แบบสอบถาม  จากมหาวิทยาลัยในจงัหวัดกรุงเทพมหานคร ที่มีการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ โดยเลือกจากลักษณะเฉพาะของสถานศึกษา 3 กลุม คือ 1) กลุม
มหาวิทยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบญัญัติเฉพาะ ม ีพ.ร.บ.จัดตั้งเปนของตนเอง มีการ
บริหารงานเปนเอกเทศ  2) กลุมมหาวิทยาลัยของรัฐที่จัดตั้งดวยพระราชบัญญัติรวม มีการ
บริหารงานในเชิงปฏิบัติเปนเอกเทศแตมีลักษณะรวมในการบริหารงานเชิงนโยบาย ซ่ึงไดแก 
มหาวิทยาลัยราชภัฏ และ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล  และ  3) กลุมมหาวิทยาลัยเอกชน  โดย 
แตละกลุมมหาวิทยาลัย ผูวิจยัสุมกลุมตัวอยางจากมหาวทิยาลัยแตละกลุม เปนอาจารยชาวไทยและ
ชาวตางประเทศ อยางละ 3 คนรวม 6 คนตอกลุม  เปนจํานวนทั้งส้ิน 18 คน 
 
 
 
 



 
 
 132 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
 
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ประกอบดวย อุปกรณ ซอฟตแวรโปรแกรม และ เอกสารสิ่งพิมพ 
และอิเล็กทรอนิกส ดังนี ้
 
 อุปกรณ / ซอฟตแวร 
 

1) เครื่องไมโครคอมพิวเตอรระบบเครือขาย 
 

2) พื้นที่บนเครื่องแมขาย ของ ผูใหบริการ Hosting  คือ Siteground.com  ที่ URL: 
http://www.thaisawasdee.com/tflkbase 

 
3)โปรแกรมเปดเผยรหัส (Open Source) ประเภทระบบบรหิารจัดการเนือ้หาเว็บ (CMS: 

Content Management System) ชื่อ Mambo 
 

4) โปรแกรมสําเร็จรูปอ่ืน ๆ สําหรับจัดการภาพ เชน Adobe PhotoShop และ Flash 
 
เอกสารสิ่งพิมพและอิเล็กทรอนิกส 
 
5) เอกสาร ตํารา หลักสูตรสาขาวิชาภาษาไทยที่เปดสอนแกชาวตางประเทศ  

 
6) แหลงขอมลูความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศบนเครือขายอินเทอรเน็ต 
 
7) สคริปตแหลงความรูของ ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
 
8) ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ที่ URL: 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase    
 

              9) แบบสอบถามความคิดเห็นของกลุมตัวอยาง เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใช  
ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  ประกอบดวย 4 สวน คือ  
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- ขอมูลสวนบุคคล   
- ความคิดเหน็เกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการทีจ่ะใชฐานความรู   

ความพึงพอใจที่มีตอฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ แบบ 
Rating Scale  4 ระดับความคิดเห็น และ 

- ขอเสนอแนะเพิ่มเติม แบบปลายเปด 
 

วิธีดําเนินการ 
 
 ผูวิจัยไดดําเนนิการวจิัย เปน 3 ขั้นตอนโดยมีวิธีดําเนินการดังนี้       
 

ขั้นตอนที่ 1  ขัน้การศึกษาและวิเคราะหขอมูลพื้นฐานเพือ่เตรียมการพฒันาฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  ผูวิจยัได ศกึษารูปแบบเว็บไซต  แหลงขอมูลความรู ทรัพยากร
การเรียนการสอนภาษาไทย ในฐานะภาษาตางประเทศบนระบบเครือขายอินเทอรเนต็    ศึกษา
หลักสูตรและรายวิชาภาษาไทยระดับปริญญาตรีของมหาวิทยาลัยตาง ๆ ทั้งของรัฐและเอกชนทีเ่ปด
สอนแกชาวตางประเทศ   จากนั้นไดประมวลและวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการศึกษา เพื่อนํามา
ออกแบบโครงสรางฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  แลวเสนอ ตอคณะกรรมการที่
ปรึกษาวิทยานพินธ  ซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีสารสนเทศ และการออกแบบฐานความรู เพือ่
ตรวจสอบ  และนําไปแกไขปรับปรุงจนไดรับความเหน็ชอบ  จากนั้นจึงสืบคนแหลงขอมูลจาก
ระบบเครือขายอินเทอรเน็ต เพื่อรวบรวมแหลงความรูที่ตองการมาจัดทาํสคริปตแหลงความรู โดย
การนํา URL (Uniform Resource Locator) ของเว็บไซตทีไ่ดจากการสืบคน มาเขียนสรุปยอประเดน็
สาระของเนื้อหา แลวนํามาจัดเปนกลุมขอมูล นําเสนอตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธและ
ปรับปรุงแกไขจนไดรับความเห็นชอบ 

 
ขั้นตอนที่ 2  ขัน้การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  ในขั้นตอนนี้

ผูวิจัยได พัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ดวยโปรแกรมเปดเผยรหัส Mambo 
และอัพโหลดขอมูลข้ึนไปไว บนพืน้ที่เครื่องแมขายที่เชาไว ที่ URL: 
http://www.thaiswasdee.com/tflkbase   ตรวจสอบความเรียบรอย และทดลองใชดวยตนเอง  เมื่อ
แกไขปรับปรงุจนพอใจในระดับหนึ่งแลวจึงไดนําเสนอตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ เพือ่
ตรวจสอบและนํามาแกไขปรับปรุงจนไดรับความเหน็ชอบ   จัดทําคูมือการติดตั้งและใชงาน  สราง
แบบสอบถามความคิดเหน็สําหรับกลุมตัวอยางเพื่อสอบถามเกี่ยวกับรูปแบบและวิธีการที่จะใช
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ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ เสนอตอคณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธและ
ปรับปรุงแกไขจนไดรับความเห็นชอบ 
   

ขั้นตอนที่ 3  ขัน้การศึกษารูปแบบ วิธีการและผลการจะใช และการปรบัปรุงฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตาง ประ เทศ  ผูวิจัยไดตดิตอกลุมตัวอยางเพื่อขอความรวมมอืในการศึกษา
เว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประทศ ที่ URL: 
http://www.thaiswasdee.com/tflkbase และตอบแบบสอบถาม เก็บรวบรวมขอมูลแบบสอบถาม
พรอมทั้งสัมภาษณเพิ่มเติม จากนั้นจึงนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะห สรุป แลวนําเสนอคณะกรรมการที่
ปรึกษาวิทยานพินธเพื่อตรวจสอบ จากนั้นจงึนําขอมูลที่ไดจากกลุมตัวอยางไปปรับปรงุแกไข
เว็บไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศโดยไดรับคําแนะนําเพิ่มเติมจาก
คณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธและจัดทํารายงานผลการวิจยัในรูปวิทยานิพนธ 
 
การเก็บรวบรวมและวิเคราะหขอมูล    
 

ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูล เปน 3 ขั้นตอนหลักๆ คือ ขั้นแรก รวบรวมแหลงขอมูล
สารสนเทศภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศเพื่อจัดทาํโครงสรางเว็บไซต และสคริปตแหลง
ความรู  ขั้นทีส่อง ประมวลสรุปผลการทดลองใชดวยตนเอง  และขั้นตอนที่สาม เกบ็ขอมูล
แบบสอบถามและสัมภาษณจากกลุมตวัอยางแลวนํามาวิเคราะหโดย การแจกแจงความถี่  และ สรุป
เปนความเรยีงเชิงพรรณนา 
 
สรุปผลการวิจัย 
  

ผลการวิจัยเร่ืองการพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  สรุปไดดังนี้  
 

 1. เว็บไซต “ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ – Knowledgebase of Thai as a 
Foreign Language” บนเครือขายอินเทอรเน็ต ที่ URL: http://www.thaiswasdee.com/tflkbase  
ประกอบดวยเมนูหลัก 4 เมนู คือ เรียนรูภาษาไทย  พัฒนาใหเชีย่วชาญ  สืบสานวิถีไทย และ ไขศพัท
สาระ  เมนูเสริมประเภทเคร่ืองมือ 4 เมนู คือ คูมือการใช  สืบคนจาก Google   สืบคนภายใน
ฐานความรู และแผนผังเว็บไซต และเมนูเสริมประเภทลิงคเชื่อมโยง 6 เมนู คือราชบัณฑิตยสถาน 
สถาบันไทยศกึษา การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  กระทรวงวัฒนธรรม  พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ 
และ หอสมุดแหงชาติ  
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2. ผลการศึกษา ผลการจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ปรากฏ ดังนี ้
 

     รูปแบบ และ วิธีการ ท่ีจะใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

    พบวา รูปแบบที่กลุมตัวอยางจะใชมากที่สุด คือ การใชเปนสื่อเสริมในหองเรยีน  การใช
ประกอบ การสอนนอกหองเรียน และ การใชเปนสื่อเติมสําหรับผูสอน วิธีการที่ตองการจะใชมาก
ที่สุด ไดแก การใหผูเรียนศกึษาเพิ่มเติมในหองเรียน และ การใชศึกษาคนควาหาความรูเพิ่มเติม โดย
มีเมนูหลักทีก่ลุมตัวอยางเลอืกที่จะใชมากที่สุด คือ เมนูเรียนรูภาษาไทย  เมนูสืบสานวิถีไทย  เมนู
เสริมแผนผังเวบ็ และ เมนเูสริมลิงคเชื่อมโยงหนวยงานอืน่ 
 
     ความพึงพอใจในฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
 

    ความพึงพอใจดานเนื้อหา   กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจในภาพรวมอยูในระดับมาก โดย
มีรายการที่พึงพอใจสูงสุด คอื  เนื้อหาเปนประโยชนตอนักศึกษา รองลงมา ตามลําดับ ไดแก  เนื้อหา
จัดเปนหมวดหมูงายตอการใช  มีการอางอิงแหลงที่มาของขอมูลอยางชัดเจน และ เนื้อหาสงเสริมให
เกิดการสืบคนความรูตอบนเครือขายโลก     

 
    ความพึงพอใจ ดานการจะใชจัดการเรียนการสอน  กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจใน

ภาพรวมอยูในระดับมากที่สุด โดยมีรายการที่พึงพอใจสงูสุด  คือ  เพิ่มทางเลือกในการแสวงหา
ความรูเพิ่มเตมิ  และ เปดโอกาสใหสามารถคนควาหาความรูเพิ่มเติมตามความตองการไดตลอดเวลา  
รองลงมา คือ  เปดโอกาสให สามารถคนควาหาความรู เพิม่เติมตามความตองการไดดวยตนเอง และ
เปนแหลงความรูในดานการพัฒนาหลักสูตรและการสอนภาษา   

 
     ความพึงพอใจ ดานเทคโนโลยีและการนําเสนอ  กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจในภาพรวม

อยูในระดับมาก โดยมีรายการที่พึงพอใจสงูสุด  คือ  การเชื่อมโยงไปยังแตละหนาภายในเว็บไซต
ถูกตอง  การเขาถึงขอมูลที่ตองการทําไดหลายทาง (เชน เมนูหลัก เมนยูอย เมนยูอนกลับฯลฯ)  และ
การเขาออกเชือ่มโยงไปยังเมนูตาง ๆ สะดวก และถูกตอง 
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 3. ผลการปรับปรุงเว็บไซต “ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ”   มีดังนี ้  
 

    การปรับปรงุดานเนื้อหาและดานการใชจัดการเรียนการสอน โดยการเพิ่มคําอธิบายไวใน
หนาแรกเกีย่วกับลักษณะและเนื้อหาของฐานความรู  และ ในคูมือการใช   

 
    การปรับปรงุดานเทคโนโลยีการนําเสนอ ไดปรับปรุงรายละเอียดปลีกยอย ตาม

ขอเสนอแนะ ที่ปรากฏบนหนาเว็บเพจบางหนา ไดแก รูปแบบอักษร(font)  ภาพประกอบ ปุมถอย
กลับ(Back)  ช่ือเมนูภาษาอังกฤษ ระดับบรรทัด  สีของอักษร  การลบลิงคบางรายการที่ไมสามารถ
เขาถึงไดออก  และการสรางหัวขอเมนู Site Map บน Top Menu  

 
ขอเสนอแนะ 

 
1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 
 

การนําผลการวิจัยเร่ืองการพฒันาฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศไปใช
เพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุด ควรปฏิบัติดังนี้ 

 
1.1 ระดับองคกร   
 
      ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ควรนําฐานความรูฯซึ่ง

เปนผลการวิจยันี้ ไปตดิตั้งไวบนเว็บไซตของคณะและภาควิชา และจัดตั้งคณะกรรม การ หรือ
บุคลากรดูแลรักษาและปรับปรุง  เพื่อสงเสริมใหคณาจารยในภาควิชา และ นิสิตชาวตางประเทศได
ใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศนี้อยางกวางขวางตอไปตลอดจน เผยแพร
ประชาสัมพันธใหหนวยงานและสถาบันการศึกษาอื่นๆไดรูจักเว็บไซตฐานความ รูนี้ ซ่ึงเปน
ทางเลือกหนึ่งสําหรับครูอาจารยทั้งหลายผูทําหนาที่สอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ ในการใช
เปนแหลงความรูสําหรับนักศึกษาดานสาระความรูทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ   
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1.2 ระดับผูใช  
 
      ครูอาจารยทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศผูสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ  

รวมทั้งนักศกึษาชาวตางประเทศหรือชาวตางประเทศอืน่ ๆ ที่สนใจจะใชฐานความรูภาษาไทย ใน
ฐานะภาษาตางประเทศนี้  ควรอาน คําอธิบายในหนา Homepage รวมทั้ง อานเพิ่มเตมิ คูมือการใช
งานเว็บไซต “ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ” ในเมนู Usage Instruction  กอน 
เพื่อทําความเขาใจหลักการและวิธีการเบื้องตน  และ สืบคน ศึกษาสาระความรูจากฐานความรูนี้  
ลวงหนาเพื่อคัดเลือกสาระความรูที่จะนําไปใชไดอยางมปีระสิทธิภาพ  รวมถึงควรศึกษาโครงสราง 
ของฐานความรูนี้จากเมนู Site Map  อยางละเอียด  
 
2. ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป   
 

2.1 ภาควิชาภาษาไทยควรสงเสริมใหอาจารยในภาควิชา และนิสิตชาวตางประเทศ 
ไดใชฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศนี้อยางกวางขวาง และ สนับสนนุ การทําวจิัย
เพื่อศึกษาผลของการนําฐานความรูภาษาไทยนี้  ไปใชจรงิในรูปแบบตาง ๆ และ วิธีการตาง ๆ เพื่อนํา
ผลที่ไดไปพัฒนาฐานความรูใหสอดคลองกับความตองการของผูใชยิ่งข้ึนตอไป และสามารถเปน
แนวทางในการพัฒนาสื่อการเรียนการสอนประเภทฐานความรู ของภาควิชาภาษาในคณะ
มนุษยศาสตร ไดตอไป  

 
2.2  ควรมีการวิจัยตอยอดเพือ่พัฒนาใหเกดิเครื่องมือส่ือสาร และมีปฏิสัมพันธกับ 

ผูใชในลักษณะตาง ๆ ที่จะเปนประโยชนยิ่งขึ้นในการโตตอบแลกเปลีย่นเรียนรูระหวางผูพัฒนากบั  
ผูใช โดยเชื่อมโยงกับแหลงความรูบนฐานความรูนั้น ทั้งโดยรูปแบบทีใ่หผูใชเขามาแสดงความคิด  
เห็น  ถามปญหา  สนทนาทกัทายกับผูดแูลเว็บไซต และ สนทนากับผูใชดวยกัน เพื่อใหสามารถนํา  
ขอคิดเห็นเหลานั้นกลับมาพฒันาฐานความรู รวมถึง การเพิ่มหัวขอเมนูใหม ๆ ที่นาสนใจ เมื่อมี
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แบบสอบถามความคิดเห็นของกลุมตัวอยาง 
เก่ียวกับฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

 
คําชี้แจง  
 

แบบสอบถามนี้มีวัตถุประสงคเพื่อสอบถามความคิดเหน็เกี่ยวกับเว็บไซต “ฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษา ตางประเทศ  –  Knowledgebase of Thai as a Foreign Language”  ซ่ึงนํา
ขอมูลสารสนเทศจากเครือขายโลกมารวบรวมและจดันําเสนอในรูปแบบที่เห็นเหมาะสม  โดยมี
เปาหมายเพื่อใชในการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  

 
แบบสอบถามแบงเปน  3 ตอน คือ   1) ขอมูลสวนบุคคล   2) ความคิดเห็นเกีย่วกับรูปแบบ

และวิธีการทีจ่ะนําฐานความรู ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ไปใช   และ 3) ความพึงพอใจ ที่
มีตอเว็บไซต ฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  

 
วิธีการตอบแบบสอบถาม  (ประกอบการศึกษา พิจารณาเวบ็ไซตฐานความรูฯ ที่ URL: 
http://www.thaiswasdee.com/tflkbase )   
 
ตอนที่ 1  เปนแบบเลือกตอบและปลายเปด เพื่อกรอกขอมูลสวนบุคคลตามความเปนจริง   
ตอนที่ 2  เปนแบบเลือกตอบและปลายเปด เกีย่วกับรูปแบบและวิธีการที่จะนําฐานความรูภาษาไทย
ในฐานะภาษาตางประเทศ  ไปใช   ดังตวัอยาง 
 

รูปแบบที่จะใช วิธีการท่ีจะใช 
รูปแบบที่ 1 ใชเปนสื่อหลักในหองเรียน 1. จัดทําแผนการสอน สื่อการสอน จากสาระความรู

ในฐานความรู 
รูปแบบที่ 2 ใชเปนสื่อเสริมในหองเรียน 2. ใหผูเรียนศึกษาเพิ่มเติมในหองเรียน  ทํากิจกรรม 
รูปแบบที่ 3 ใชประกอบการสอนนอกหองเรียน 3. ใหผูเรียนทําโครงงาน หรือ ทํากิจกรรมกลุม 
รูปแบบที่ 4 ใชเปนสื่อเติม สําหรับผูสอน 4. ใชศึกษาคนควา หาความรูเพิ่มเติม เพื่อทํางานวิจัย  

จัดทําสื่อ  

 
หมายเหต ุ  ผตอบแบบสอบถามสามารถเพิ่มเติมรูปแบบและวิธีการไดตามที่เหน็เหมาะสม 
  

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase
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ตอนที่ 3  เปนแบบเลือกตอบ  4 ระดับและ ปลายเปด เพือ่สอบถามความพึงพอใจ ที่มตีอฐานความรู
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ โดยมคีาระดับคะแนนดังนี ้
      

        ระดับคะแนน  4   หมายถึง           พึงพอใจมากที่สุด 
              ระดบัคะแนน  3   หมายถึง               พึงพอใจมาก 
              ระดบัคะแนน  2   หมายถึง         คอนขางพึงพอใจ 
 ระดับคะแนน   1  หมายถึง       ไมพึงพอใจ 
 
ตอนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคล 
 
คําชี้แจง  โปรดทําเครื่องหมาย       ลงใน      หนาขอความที่เปนจริง  และ เติมขอความลงใน
ชองวาง 
 
1. ทานตอบแบบสอบถามในฐานะใดตอไปนี้   
      
       อาจารยชาวไทยผูสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
      อาจารยชาวไทย ผูสอนภาษาไทย  
 
2.  เพศ         ชาย           หญิง      
 
3.  อายุ........................ป     
 
4.  วุฒิการศึกษา   

 
                          ปริญญาตรี    สาขา............................   
             ปริญญาโท   สาขา............................... 
                         ปริญญาเอก  สาขา.............................. 
                         อ่ืนๆ โปรดระบุ.................................. 
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5.  ตําแหนงทางวิชาการ/ ตําแหนงงาน          
 

   อาจารย               ผูชวยศาสตราจารย        
        รองศาสตราจารย       ศาสตราจารย    
     อ่ืนๆ โปรดระบุ............................................................. 
 
6. ประสบการณ 
 

- การสอนภาษาไทย /ความเชี่ยวชาญดานภาษาไทย ...................ป 
-การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ.  .....................ป 

 
7.  ประสบการณการใชงานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต   

 
    ไมเคย     
 เคย         

 
ถาเคย  ใชเพื่อกิจกรรมดานใดบาง  (ตอบไดมากกวา 1 ขอ) 

    
                       Email                    E-learning (ใชประกอบการเรียนการสอน) 

         Webboard (กระดานสนทนา)       Chat   
         ใชเพือ่การสืบคนขอมูลขาวสาร    อ่ืนๆ โปรดระบุ...................................... 
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ตอนที ่2 ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบ วิธีการที่จะนําฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ
ไปใช 
 
โปรดทําเครื่องหมาย       ลงในชอง และกรอกความคดิเห็นของทาน ตามที่เห็นจริง 
 

รายการ หัวขอ / เมนู  
 

รูปแบบที่จะใช วิธีการท่ีจะใช / 
ขอเสนอแนะ 

Main Menu (เมนูหลัก)   

1. Learning Thai  เรียนรูภาษาไทย     

 1) Basic Knowledge ศึกษาความรู     

 2) Self Practice  ฝกฝนตนเอง     

 3) Materials & Medias  สืบคนสื่อและอุปกรณ    

2. Expert in Thai Language พัฒนาใหเชี่ยวชาญ   

 1) Articles พิเคราะหบทความ                         

 2) Researches พินิจงานวิจัย                               

 3) Publications  คนควาวารสารและหนังสือ                          

3. Thai  Ways of Life สืบสานวิถีไทย   

 1) Thai Literature วรรณกรรมไทย                                 

 2) Geography & History ภูมิศาสตรประวัติศาสตรไทย       

 3) Wisdoms & Culture ภูมิปญญาวัฒนธรรม                                 

 4) Interesting Places แหลงทองเที่ยวควรรู                                  

4. Dictionary, Glossary & Encyclopedia ไขศัพทสาระ   

 1) Dictionary พจนานุกรม                                                

 2) Glossary อภิธานศัพท                                               

 3) Encyclopedia สารานุกรม                                                 

Other Menu (เมนูเสริม)  ประเภทเคร่ืองมือ   

5. Search Engine สืบคนขอมูล   

 1)   Wrapper สืบคนจาก Google     

 2)  Advance Search  สืบคนภายในฐานความรูฯ   

6. คูมือการใชงาน  Usage Instructions   

 1)  การติดต้ัง ใชงาน   Usage Manual   
 2)  แผนผังเว็บไซต     Sitemap    

7. ติดตอเรา  Contact Us   
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ตอนที2่ (ตอ) ความคิดเห็นเก่ียวกับรูปแบบ วิธีการที่จะนําฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศไปใช 
 

รายการ หัวขอ / เมนู  รูปแบบที่จะใช วิธีการท่ีจะนําไปใช  / 
ขอเสนอแนะ 

Other Menu   ( เมนูเสริม ) ประเภทลิงคเชื่อมโยง   

1. The Royal Thai Institute   

2. Institute of Thai Studies   

3. Tourism Authority of Thailand   

4 Ministry of Culture   

5 National Museum of Thailand   

6 National Library of Thailand   

 
ขอเสนอแนะเพิ่มเติมอ่ืน ๆ  (ถามี) 
...................................................................................................................................................... 
...................................................................................................................................................... 
...................................................................................................................................................... 
...................................................................................................................................................... 
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ตอนที่  3  ความพึงพอใจในฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
คําชี้แจง  โปรดกาเครื่องหมาย √  ลงในชองระดับการประเมินที่ตรงกบัความพึงพอใจของทาน 

กรณีที่ทานประเมินวาควรปรับปรุง  หรือในกรณีที่ทานมขีอคิดเห็นอื่น ๆ เพิ่มเติม  กรุณาระบุ
รายละเอียดในชอง  ขอแนะนํา/ขอคดิเห็นเพิ่มเติม 
 
          3.1 ความพึงพอใจดานเนื้อหา  
 

ระดับความพึงพอใจ  
ขอ
ที่ 

 
รายการประเมนิ ดานเนื้อหา 4 3 2 1 

ขอแนะนํา
หรือ

ขอคิดเห็น
เพ่ิมเติม 

1. เนื้อหาจัดเปนหมวดหมูงายตอการใช      
2. เนื้อหาเหมาะสมสําหรับอาจารยในการศึกษาหาความรู

เพิ่มเติมดานการสอนภาษาไทยเปนภาษา ตางประเทศ 
     

3. เนื้อหาเหมาะสมสําหรับใหนักศึกษาเรียนรู       
4. เนื้อหาเปนประโยชนตอนักศึกษา       
5. เนื้อหาเปนประโยชนตอการจดัการเรียนการสอน      
6. เนื้อหามีความยากงายเหมาะสม      
7. เนื้อหาทันสมัย นาสนใจ      
8. เนื้อหาแตละเมนูมีปริมาณเหมาะสม      
9. เนื้อหามีความหลากหลาย ใหเลือกใช       
10. เนื้อหากระตุนความสนใจและจูงใจ      
11. เนื้อหาชวยพัฒนาความคิด      
12. เนื้อหาสงเสริมใหเกิด การสืบคนความรูตอบนเครือ 

ขายโลก 
     

13. มีการอางองิแหลงท่ีมาของขอมูลอยางชัดเจน      
 
ขอเสนอแนะอื่น ๆ  (ถามี) 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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3.2 ความพึงพอใจดานการจะใชจัดการเรียนการสอน 
 

ระดับความพงึ
พอใจ 

 
ขอ
ท่ี 

 
รายการประเมิน 

ดานการจะใชจัดการเรียนการสอน  4 3 2 1 

ขอแนะนํา
หรือ

ขอคิดเห็น
เพิ่มเติม 

1 เพิ่มทางเลือกในการจัดการเรยีนการสอน  
 

    

2 ชวยใหการเรยีนการสอนนาสนใจยิ่งขึน้      

3 เพิ่มทางเลือกในการแสวงหาความรูเพิ่มเตมิ      

  4 เปดโอกาสให สามารถคนควาหาความรู เพิม่เติม 
ตามความตองการไดดวยตนเอง 

     

5 เปดโอกาสให สามารถคนควาหาความรู เพิม่เติม 
ตามความตองการไดตลอดเวลา 

     

6. เปนแหลงความรูในการพัฒนาตนเอง ดานภาษา-
วรรณกรรม 

     

7 เปนแหลงความรูในดานการพัฒนาหลักสูตรและ
การสอนภาษา 

     

8  เปนแหลงความรู ในดานการประยุกตใช
เทคโนโลยีใหม ที่ทันสมัย ในการเรียนการสอน 

     

 
ขอเสนอแนะอื่น ๆ  (ถามี) 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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3.3 ความพึงพอใจดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ 
 

ระดับความพงึ
พอใจ 

 

ขอ
ท่ี 

 
รายการประเมิน 

ดานเทคโนโลยีและรูปแบบการนําเสนอ 4 3 2 1 

ขอแนะนํา
หรือ

ขอคิดเห็น
เพิ่มเติม 

1. การจัดวางองคประกอบบนหนาจอไดสัดสวน
สวยงาม 

     

2. การเขาถึงขอมูลท่ีตองการทําไดอยางสะดวกและ
รวดเร็ว 

     

  3. การเขาถึงขอมูลท่ีตองการทําไดหลายทาง  
(เชน เมนูหลัก เมนูยอย เมนูยอนกลับฯลฯ) 

     

  4. การออกแบบหนาเว็บ นาสนใจชวนใหติดตาม      

  5. ปุม(button)สัญรูป (icon)ชัดเจน สื่อสารไดเขาใจ      

  6. ภาษาที่ใชสื่อความหมายชัดเจน เขาใจงาย      

  7. รูปแบบตัวอักษร (Font) ท่ีใช อานงายและชัดเจน      

  8. การใชภาพ สี สวยงาม เหมาะสมและกลมกลืน      

  9. การใชภาพและภาพเคลื่อนไหวประกอบเหมาะสม      

 10. การเขาออกเชื่อมโยงไปยังเมนตูาง ๆ สะดวก และ
ถูกตอง 

     

11. การเชื่อมโยงไปยังแตละหนาภายในเว็บไซตถูกตอง      

12. คําแนะนํา ในการใชสื่อเปนประโยชนและเขาใจงาย      

 
ขอเสนอแนะอื่น ๆ  (ถามี) 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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Questionnaire on the Patterns and the Usage of 
Knowledgebase of Thai as a Foreign Language” (KTFL) 

 

NOTICES 
 

The objective of this questionnaire is to collect the opinions on the Knowledgebase of 
Thai as a Foreign Language”.  This educational media was created for teaching and learning Thai 
as a Foreign Language for lecturers at higher education. 

 
This questionnaire has 3 parts: 1) Personal Data   2) Opinions on details of  the Patterns 

and the Usage 3) Satisfaction of using the  media “Knowledge-based of Thai as a Foreign 
Language”   
 
DIRECTION FOR ANSWERING THE QUESTIONNAIRE  (While studying the KTFL at the 
URL: http://www.thaiswasdee.com/tflkbase )  
 
PART 1:  Personal Data: Checklist and Open Ended Questions to choose and to fill in.   
PART II: Opinions on the pattern of usage for the future use of the KTFL: Checklist and Open 
Ended Questions to choose and fill in as the following examples. 
  

Pattern of Usage Usage Details 
1. As a Comprehensive Replacement Media 
in class  

1. Use for preparing the lesson plans, the media 
from KTFL’s contents , etc. 

2. As Supplementary Media in class 2. Let students do group activities or projects from 
the KTFL, etc.  

3. As Supplementary Media after Class 3. Assign homework , project or group work to do 
after Class 

4. As Complementary Media  for the  lecturers 
and /or the students 

4. Search and study  the KTFL to acquire more 
knowledge , prepare the lessons or do researches.  

 
IMPORTANT REMARK: The respondents can post  other opinions if they wish to do so. 
 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase
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PART III:  Satisfaction checklist of  the KTFL: the 4 levels of satisfaction are as follows: 
                      Level        4     means    Highest Level of Satisfaction 
    Level  3    means  High Level of Satisfaction 
  Level  2    means  Fair Level of Satisfaction 
  Level   1    means  Low Level of Satisfaction  
 

PART I : PERSONAL DATA 
 
Check     inside     in front of the items and  fill in the blanks 

 

1.  You answer this questionnaire as … 
 
  Foreign Lecturer who teaches Thai as a Foreign Language. 
  Foreign Lecturer who is interested in Thai Language.  
 
2.  Sex    male     female 
 
3. Ages  ……………years 
 
4.  Education  
              Bachelor in…………………………….   Master in……………………………… 
              Doctoral in…………………………….   Other………………………. 
 
5.  Academic Status/ Position  
 

  Lecturer   Asst. Professor      Assoc. Professor   
  Professor    Others………………………………………………… 

 
6. Teaching Experiences  

- Teaching Thai ……. years 
- Teaching in Higher Education in Thailand     …….years 



 

158 

7.  Internet Usage Experiences 
 
  No   Yes 

 

If yes, in which of the following activities?  ( Can answer more than one .)     
   
                            Email    E-learning (for educational) 

 Webboard   Chat  
 Searching   Others ……………………. 

 

PART II : Opinions  on the Pattern of Usage and Details of the Future Use of the KTFL.   
 

Please check  in the appropriate boxes and fill in the column. 
 

List of Menus Pattern 
of  Usage 

Usage Details 

Main Menu    

1. Learning Thai  เรียนรูภาษาไทย     

 1) Basic Knowledge ศึกษาความรู     

 2) Self Practice  ฝกฝนตนเอง     

 3) Materials & Medias  สืบคนสื่อและอุปกรณ    

2. Expert in Thai Language พัฒนาใหเชี่ยวชาญ   

 1) Articles พิเคราะหบทความ                         
 2) Researches พินิจงานวิจัย                               
 3) Publications  คนควาวารสารและหนังสือ                          

3. Thai  Ways of Life สืบสานวิถีไทย   

 1) Thai Literature วรรณกรรมไทย                                 

 2) Geography & History ภูมิศาสตรประวัติศาสตรไทย       

 3) Wisdoms & Culture ภูมิปญญาวัฒนธรรม                                 

 4) Interesting Places แหลงทองเที่ยวควรรู                                  

4. Dictionary, Glossary & Encyclopedia ไขศัพทสาระ   

 1) Dictionary พจนานุกรม                                                

 2) Glossary อภิธานศัพท                                               

 3) Encyclopedia สารานุกรม                                                 
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PART II (con.) : Opinions  on the Pattern of Usage and Details of the Future Use of the KTFL.   
 

List of Menus Pattern of  Usage Usage Details 

Other Menu   ( เมนูเสริม ) Tools 

5. Search Engine สืบคนขอมูล   

 1)   Wrapper สืบคนจาก Google     

 2)  Advance Search  สืบคนภายในฐานความรูฯ   

6. คูมือการใชงาน  Usage Instructions   

 1)  การติดต้ัง ใชงาน   Usage Manual   
 2)  แผนผังเว็บไซต     Sitemap    

7. ติดตอเรา  Contact Us   

Other Menu   ( เมนูเสริม ) Links   

1. The Royal Thai Institute   

2. Institute of Thai Studies   

3. Tourism Authority of Thailand   

4 Ministry of Culture   

5 National Museum of Thailand   

6 National Library of Thailand   

 

Other Opinions (Option) 
............................................................................................................................................................ 
.............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................ 
.............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................ 
.............................................................................................................................................................. 
.............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................ 
........................................................................................................................................................... 
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Part III  3 Satisfaction in the Knowledgebase of Thai as a Foreign Language”  
 

Notice  Please check √  in appropriate boxes those match on your satisfaction. In case of “Low  
Level of Satisfaction” or more suggestion, please note it’s detail of each item in suggestion boxes. 
 
3.1 Satisfaction for the Content 
 

Level of 
Satisfaction 

 
No. 

 
Item List 

4 3 2 1 

Suggestion 

1. Content is categorized to be use easily.      
2. Content is convenient for instructor to study more 

about teaching. 
     

3. Content is convenient for students to study       
4. Content is benefit for students       
5. Content is benefit to use in learning and teaching.      
6. Difficulty of content is appropriate.      
7. Content is contemporary. (up to date and 

interesting) 
     

8. Quantity of content in each menu is  appropriate.      
9. Content is variously to choose.      
10. Content impels and predisposes users.      
11. Content helps improving thinking skills.      
12. Content encourages searching activities on World 

Wide Web 
     

13. References are clear and available.      
 

Other Suggestions  (option) 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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3.2 Satisfaction for Teaching and Learning Use   
 

Level of 
Satisfaction 

 
No. 

 
Item List 

4 3 2 1 

Suggestion 

1 Provide more alternative for  teaching and 
learning 

 
 

    

2 Can make learning and teaching process more 
interesting 

     

3 Provide more alternative for knowledge search.      
  4 Give more opportunities to search for 

knowledge by ourselves. 
     

5 Give more opportunities to search for 
knowledge at any time. 

     

6. Be the resources for self development in 
language and literatures. 

     

7 Can be the resources for language curriculum 
and instruction development. 

     

8  Can be the resources for the application of 
contemporary technology in teaching and 
learning. 

     

 
Other Suggestions  (option) 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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3.3 Satisfaction for Presentation and Technology Use 
 

Level of Satisfaction  
No 

 
Item List 4 3 2 1 

Suggestio
n 

1 Screen layout is proportional and beautiful      
2. Content access is easy and fast.      

  3. There are many ways to access the available content. 
(main menus, sub-menus, etc.) 

     

  4. The webpage design is interesting and attractive.      
  5. Buttons and icons are user friendly.       
  6. Language is clear and easy to understand.      
  7. Font size and pattern is appropriate and easy to read.      
  8. Pictures are nice: colored , beautiful, appropriate and 

harmonious 
     

  9. Pictures and animations are appropriate.      
 10. Navigation between each menu is flow and correct.      
11. Linking between each webpage is correct.      
12. Instructions on media usage are benefit and easy to 

understand. 
     

 
Other Suggestions  (option) 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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หนังสือขออนญุาตเก็บขอมูลถึงหัวหนาหนวยงาน 

 

ที่ ศธ 0513.109/ ว 1040                                       คณะศึกษาศาสตร   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
                                                                                                              50  ถนนพหลโยธิน  เขตจตุจักร 

   กรุงเทพฯ 10900 
 

            9   สิงหาคม  2553    
 

เรื่อง  ขอความอนเุคราะหใหนิสิตเก็บขอมูลและทดลองใชเครื่องมือในการวิจัย 
 

เรียน   
 

  ดวย นายสมเกียรติ รักษมณ ีนิสิตปริญญาเอกสาขาวชิาหลักสูตรและการสอน ภาควิชาการศึกษา คณะ
ศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร กําลังทําวิทยานิพนธ เรื่อง “การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ” โดยมีกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ ดังนี ้
   

1. รองศาสตราจารย ดร.มธุรส จงชัยกิจ  ประธานกรรมการ 
2. รองศาสตราจารย ดร.นาตยา  ปลนัธนานนท  กรรมการ 
3. ผูชวยศาสตราจารย ดร.แมนมาศ  ลีลสัตยกุล  กรรมการ 

 

  ในการนี้ผูวิจัยจําเปนตองเก็บรวบรวมขอมูลเกี่ยวกบัรูปแบบและวิธีการใชฐานความรู และความพึง
พอใจในการทดลองใชฐานความรู อันเปนเครื่องมอืหลักในการวิจัยนี ้กลุมตัวอยางเปาหมายในการทดลองคือ อาจารยชาว
ไทย และอาจารยชาวตางประเทศ ผูซ่ึงสอนในระดบัอุดมศึกษาในประเทศไทย  เพื่อนาํขอมูลที่ไดไปวิเคราะหผล
ประกอบการทําวทิยานิพนธตอไป  โดยขอใหกลุมตวัอยางศึกษาเวบ็ไซต http://www.thaiswasdee.com/tflkbase แลวตอบ
แบบสอบถาม ดังนั้นจึงขอความอนเุคราะหใหนิสิตเก็บขอมูลจากบุคลากรในหนวยงานของทาน โดยขออนุญาตใหนิสิต
ผูวิจัยติดตอขอเกบ็ขอมูลกับบุคลากรในหนวยงานของทานดวยตนเอง ดังรายชื่อตอไปนี้    …………………………….. 
 

  จึงเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาอนุเคราะห และขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี้   
 

         ขอแสดงความนับถอื 
 
 
                                                                                    (รศ.ดร.พรทพิย  ไชยโส) 
                                                                                    คณบดีคณะศึกษาศาสตร 
ภาควิชาการศึกษา คณะศกึษาศาสตร 
โทร. 0 2579 7114 ตอ 125 
 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase
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หนังสือขออนญุาตเก็บขอมูลจากอาจารยชาวไทย 
 

ที่ ศธ 0513.109 / ว 1040                                     คณะศึกษาศาสตร   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
                                                                                                                50  ถนนพหลโยธนิ  เขตจตุจักร 
                                                                                                                กรุงเทพฯ 10900 
 

           9   สิงหาคม  2553    
 

เรื่อง  ขอความอนเุคราะหใหนิสิตเก็บขอมูลและทดลองใชเครื่องมือในการวิจัย 
 

เรียน   
 

  ดวย นายสมเกียรติ รักษมณ ีนิสิตปริญญาเอกสาขาวชิาหลักสูตรและการสอน ภาควิชาการศึกษา คณะ
ศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร กําลังทําวิทยานิพนธ เรื่อง “การพัฒนาฐานความรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ” โดยมีกรรมการที่ปรึกษาวทิยานิพนธ ดังนี ้
   

1. รองศาสตราจารย ดร.มธุรส จงชัยกิจ  ประธานกรรมการ 
2. รองศาสตราจารย ดร.นาตยา  ปลนัธนานนท  กรรมการ 
3. ผูชวยศาสตราจารย ดร.แมนมาศ  ลีลสัตยกุล  กรรมการ 

 

  ในการนี้ผูวิจัยจําเปนตองเก็บรวบรวมขอมูลเกี่ยวกบัรูปแบบและวิธีการใชฐานความรู และความพึง
พอใจในการทดลองใชฐานความรู อันเปนเครื่องมอืหลักในการวิจัยนี ้ 
กลุมตัวอยางเปาหมายในการทดลองคือ อาจารยชาวไทย และอาจารยชาวตางประเทศ ผูซ่ึงสอนในระดับอุดมศึกษาใน
ประเทศไทย  เพื่อนําขอมูลที่ไดไปวเิคราะหผลประกอบการทําวิทยานพินธตอไป   การเก็บขอมลูกระทําโดยขอใหทาน
ศึกษาเวบ็ไซตฐานความรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ http://www.thaiswasdee.com/tflkbase แลวกรอกขอมลูลงใน
แบบสอบถาม เพื่อความสมบูรณของวิทยานิพนธ จงึใครขออนุญาตใหนิสิตเก็บขอมูลจากทาน โดยนิสิตจะเปนผูมาติดตอ
ดวยตนเอง  
 

  จึงเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาอนุเคราะห และขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี้   
 

         ขอแสดงความนับถอื 
 
                                                                                    (รศ.ดร.พรทพิย  ไชยโส) 
                                                                                    คณบดีคณะศึกษาศาสตร 
ภาควิชาการศึกษา คณะศกึษาศาสตร 
โทร. 0 2579 7114 ตอ 125 
 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase
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หนังสือขออนญุาตเก็บขอมูลจากอาจารยชาวตางประเทศ 
 

 Faculty of Education, No.  0513.109/ 1048                                      
                                                                                                          Kasetsart University, 
                    Chatuchak, Bangkok, 10900 
 

                                                                                       9  August  2010 
 

Dear   
 

  Mr. Somkiat Rakmanee is a student in our program--Curriculum and Instruction, Education 
Department, Faculty of Education, Kasetsart University. He is working on his thesis “Development of 
Knowledgebase of Thai as a Foreign Language”. Chairman and committees of the thesis are: 
   

1. Assoc. Prof. Dr.  Maturos  Chongchaikit Chairman 
2. Assoc. Prof. Dr. Nataya  Pilanthananond Committee 
3. Assist. Prof. Dr.  Mantmart  Leesatayakun Committee 

 

  He would like to ask if you could be kindly view “Knowledgebase of Thai as a Foreign 
Language” (KTFL, the electronic resource-based website on Thai language) which he has developed. The 
website is the main instrument of his thesis. The content included in this website is aim to facilitate both Thai 
and foreigner lecturers who teach at higher education institutes in Thailand. Your opinion, recommendation and 
satisfaction about the website will help him in improving his website which hopefully will benefit all Thai 
language teachers and their students. So I would like to ask you please complete the questionnaire after viewing 
his website: http://www.thaiswasdee.com/tflkbase . Mr. Somkiat Rakmanee will contact you personally if any 
other information is needed. 
 

  I am grateful for your kind cooperation and thank you very much. 
 

                                                                             Sincerely Yours 
 
                                                                     (Assoc.Prof.Porntip  Chaiso) 
                                                  Dean, Faculty of Education, Kasetsart University 
Department of Education, Faculty of Education 
Tel. 0 2579 7114  ext. 125 

http://www.thaiswasdee.com/tflkbase
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ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
 

ช่ือ –นามสกุล นายสมเกยีรติ รักษมณ ี
วัน เดือน ป ที่เกิด 16  ตุลาคม  2499 
สถานที่เกิด  จังหวดับุรีรัมย 
ประวัติการศึกษา การศึกษาบณัฑิต (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัย 

ศรีนครินทรวโิรฒ  มหาสารคาม 
ศึกษาศาสตรมหาบัณฑติ (ศกึษาศาสตร-การ
สอน) สาขาการสอนภาษาไทย มหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร 

ตําแหนงปจจบุัน ผูชวยศาสตราจารย ระดับ ๘ 
สถานที่ทาํงานปจจุบัน ภาควิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ผลงานดีเดนและ/ หรือรางวลัทางวิชาการ  รางวัลชนะเลศิประกวดแตงโคลงสี่สุภาพ 

หัวขอ “ใฝประหยัด” จากกระทรวงวัฒนธรรม 
โลเกียรติคุณจากหอการคาไทย-จีน ในฐานะ
คณะทํางานผลิตตําราสอนภาษาจีนใหแก
โรงเรียนวังไกลกังวล ถวายเปนพระราชกศุล 
ไดรับคัดเลือกจากกระทรวงวัฒนธรรมใหเปนผู
แตงนิราศประจําจังหวัดจงัหวัดบุรีรัมย   

ทุนการศึกษาที่ไดรับ ไดรับยกเวนคาธรรมเนียมการศึกษา 




